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TEU BN ER S SC H Ü L E R A U SG A B E N
Caesars Bürgerkrieg. Von Professor Dr. Fiigner (Hannover).

1. Text (mit Einleitung). Mit Karten, Plänen und Abbildungen, geb. JC 1.60.
2. Hilfslieft. Mit Abbildungen im Text. geb. M. 1.20.
3. Kommentar, geb. JC 1.20.

Caesars Gallischer Krieg. 6. bez. 5. Aufl. Von Prof. Dr. Fügner.
1. Text. M. 3 Karten, 8 Plänen u. 3 Abbild, i. Text. geb. Ji 1.80.
I : Kommentar. “ “ Ä  } 2 /3 . Erklärungen, geb. ^  2.40.
II Text B: M. Einleit., Kart., Plan. u.Abbild.gb. JC 2.— Dazu: Komment, gb. JC 1.60. 
Kommentar auch getrennt in 2 Heften. I: Buch I—IV; II: BuchV—VH. je JL — .80.

Ciceros Rede über den Oberbefehl des Pompeius und die Catilina- 
rischen Reden. 4. bez. 3. Aufl. Von Prof. Dr. Stegmann (Norden).

1. Text. M. Titelbild und 3 Karten, geb. JC 1.10.
2. Hilfsbeft. M. Abbild, i. Text. geb. «#1 .10. |i o/ti Erklärungen ffeb JC 1 60
3. Kommentar, geb. JC —  80. / Erklärungen. SeD* i-eo.
|| Text B. M. Einleitung, Kart. u. Abbild, gb. JC 1.35. Dazu: Kommentar, gb. JC—.80.

 Rede für S. Roscius aus Ameria und die Rede für den Dichter
Archias. Von Professor Dr. Hansel (Linden-Hannover).

1. Text. geb. JC — .80. 2. Kommentar m. Einleitung, geb. JC — .60.
  Terrinen in Auswahl. Von Direktor Dr. C. Hardt (Berlin).

1. Text. geb. JC 1.20. 2 Kommentar mit Einleitung, geb. <#1.40.
  Cato maior. Von Prof. Dr. 0. Weißenfels (Berlin).

1. Text, steif geh JC. — .50. 2/3. Kommentar m. Einleitung, steif geh. JC— .50.
  philosoph. Schriften in Auswahl. V.Prof.Dr.O.Weißenfels (Berlin).

1. Text. geb. «#  1.60. 2. Hilfslieft, geb. JC — .60. 3. Kommentar, geb. JC 1 .— 
2/3. Erklärungen, geb. JC 1.60.

Cicero. Ausgewählte Briefe aus C'iceronischer Zeit. 2. Aufl. Von
Direktor Dr. C. Bar dt (Berlin.)

1. Text. M. 1 Karte, geb. JC J.80. 2. Hilt'slieft. geb. M .— , 60.
3. Kommentar (verkürzte Ausgabe), geb. <#2.40.
4. Kommentar mit Einleitung. I. Heft: Brief 1—61. geh. JC 1.80, geb. JC 2 .20.

II. Heft: Brief 62—114. geh. JC 1.60, geb. M. 2 .—.
Horaz’ Dichtungen. Von Gymnasialdirektor Prof.Dr. Schimmelpfeng 

(Ilfeld) und Oberlehrer Dr. Schimmelpfeng (Hildesheim).
1. Text. 2. Aull. Mit Titelbild, 1 Karte und 1 Plane, geb. JC 2.—
2. Hilfsheft. (In Vorbereitung.) 3. Kommentar, geb. JC 1.60.

Livius, Auswahl aus der 1. Dekade. Von Professor Dr. F ü gn e r (Hannover).
1. Text. Mit Karten und Plänen. 2. Aufl. geb. JC 1.60.
2. Hilfsheft. Mit l  Karte, geb. JC2.— . 3. Kommentar, geb. JC. 1.60.

 Der zweite punische Krieg. Auswahl aus der 3. Dekade. Von
Professor Dr. Fügner (Hannover).

1. Text. 3. Aull. Mit Karten und Plänen, geb. JC2.—
2. iliifsbeft. Mit 1 Karte, geb. «#  2.—
3. Kommentar. L H .: Buch 21 u. 22; II. H.: Buch 23 — 30. geb. je JC 1.20.

 Verkürzte Auswahl aus der 1. u. 3. Dekade. Von Prof. Dr. Fügner.
1. Text. Mit Karten u. Plänen, geb.*#. 2 .—. 2. Hilfsheft. Mit 1 Karte, geb. JC. 2 .— 
3. Kommentar. I. Heft: Buch I—X. geb. «#1.40. II. Heft: Buch X X I—XXX. 

geb. Ji. 1.60.
Nepos’ Lebensbeschreibungen in Auswahl. 5. bez. 4. Aufl. Von

Proft Dr. Fügner (Hannover).
1. Text. M. 3 Karten, geb. JC 1 .—
2. Hilfukeft. M. Abbild, i. Text. geb. J C l.— \0/0  u  1
3. Kommentar, geb. JC — .90. | 2 /3 . Erklärungen, geb. .lä 1.40.

Ovids Metamorphosen in Auswahl. 4., 3. bez. 2. Aufl. Von Prof. Dr. 
Fickelscherer (Chemnitz).

1. Text. stet». M. 1.20.
2. Hilfsheft. M. Abbild, i. Text. geb. M. 1.20. 1 ,  „ _ h u  »  on
H. Kommentar, geb. M. 1 .40. 6 J 2 /3 . Erklärungen, geb. .4/2.20.
II Text B. Mit Einleitung und Abbildungen, geb. JC 1.35.

Dazu: Kommentar, geb. JC 1.40. Wörterbuch, steif geb. •# — .50. 
Sallusts Catilinae. 2. Aufl. Von Prof. Dr. Stegmann (Norden).

I. Text. M. 1 Karte, g e b .M . - - 80. 2 /3 .Erklärungen, g e b . .« ;— .60. 
Tacitus’ Anualen in Auswahl und der Bataveraufstand unter Civilis.

Von Prof. Dr. Stegmann (Norden).
1. Text. Mit 4 Karten und 1 Stammtafel, geb. JC 2.20.
2. Hilfsbeft. Mit zahlr. Abb. i. Text. geb. JI 1.80. 8. Kommentar, geb. JC 1 40 
2/3. Erklärungen, geb. JC 2.80.

Text und Kommentar auch getrennt:
I  (Annalen 1—6). Text *#. 1 .—, Kommentar JC 1 .— 

n  (Ann. 11—16. Hist. 4 u. 5). Text JC. — .80, Kommentar JC — .80. 
Zeittafel, Namenverzeichnis u. Karton, zu beiden Teilen zu gebrauchen, JC — .80

Schülerausgaben. 800:806.
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GRIECH. U. LATEIN. SCHRIFTSTELLER.
Tacitus’ Germania. Von Dir. Dr. Altenburg (Glogau).

1. Text. geb. M .— .60. 2 /3 . Erklärungen, gen. JC — .80.
  Agricola. Von Dir. Dr. Altenburg (Glogau}.

1. Text. Mit 1 Karte, g e b . . « — .60. 2/3. Erklärungen, steif geh. M .— .80. 
Virgils Aeneide in Auswahl. 3. bez. 2. Aufl. Von Prof. Dr. Fickel- 

scherer (Chemnitz).
t. Text mit Einleitung. M. 1  Karte, geb. JC 1.40. 2. Kommentar, geb. Ji 1.60.

Demosthenes’ Ansgewählte polit. Reden. Von Prof. Dr. Rei ch (München).
1. Text.,2.Aufl. M .Titclb.u. 1 K. gb. JC 1.20. 2. Hilfst. M. zahlr. Abb. gb. JC1.—
3. Kommentar, geb. M  1.40. Auch in 2 Teilen?

I. t. Rede gegen P h ilip p /i.—3. Olynth. Rede, Retle v. Frieden.gh. Jf.—.80.
II. 2 .u.3.R edeg.P hitipp iK edeü.d .A ngelcgenh.d .C hersones.gh ..R . -  .80. 

2/3. Erklärungen, geb. JC r.ro.
Herodot in Auswahl. 3. bez. 2. Aufl. Von Gymn.-Dir. Dr. Ab ich t (Berlin).

1. Text. Mit 1 Karte und 4 Plänen im Text. geb. JC 1.80.
2. Hilfsheft. Mit zahlr. Abbild, i. Text. geb. J i  — .80.1 2/3. Erklärnngen.
3. Kommentar, geb. . « 1 .80. | geb. .H. 2.40.
|| Text B. M. Kinl.. Karte. Plän. n. Abb. gb. <« — Dazu: Komment. gb.*A 1.80.

Homer. I: Odyssee. 4., 3. bez. 2. Aufl. Von Direktor Prof. Dr. Henke.
1. Text. 2 Bändehen. B. 1—12. — B. 13—24. Mit 3 Karten, geb. je  JC 1.60.

— Text. B. 1—24. In 1  Bd. geb. J i  8.20. ) Inhaltsübersicht zu
2. Hilfsheft. Mit zahlr. Abbild, i. Text. geb. JC 2 .— i Homers Odyssee.
3. Kommentar, geb. JC 2 .— ) . «  — .06. (Nur dir )

Kommentar auch getrennt in 2 Teilen:
1- lie ft: Buch 1 — 12 . steif gell. JC 1-20. 2. Heft: Buch 13—24. steif geh. J i l . —

  H. Hins. 3. Aufl. Von Direktor Prof. Dr. Henke (München).
1. Text. 2 Bdchn. B. 1— 13. — B. 14— 24. M. 3 Karten, geb. je  J i 2 .—

— Text. B. 1 -2 4 . In 1 Bd. geb. JC. 4 .—
2. Hilfsheft.. Mit zahlr. Abbild. £eo. JC2 .— 3. Kommentar, geb. JC 2.40.

Kommentar auch getrennt in 2 Teilen:
I- Teil: Buch 1—13. steif gell. J i 1.60. II. Teil: Buch 14—24. steif geh. JC 1.20.

Philosophen. Auswahl aus den griechischen Philosophen. Von
Prof. Dr. 0. Weißenfels (Berlin). I. Teil: Auswahl aus Plato. 
Ausgabe A. Text. geb. JC 1.80. Kommentar, geb. .« 1 .6 0 .
Ausgabe ß. (ohne Apologie, Kriton und Protagoras).

Text. geb. JI. 1.40. Kommentar, geb. *¿¿1.40
 H.Teil: Auswahl aus Aristoteles und den nachfolgenden Philosophen.

Text. geb. »AL 1.20. Kommentar, gefe. <¿41.20.
Platons Apologie und Kriton. Nebst Abschnitten ans dem Phaidon 

und Symposion. Von Professor Dr. Rosiger (Heidelberg).
1. Text. geb. Ji. — .80. 3. Kommentar, geb. Ji.— .80.
2. Hilfsheft. geb. M. 1 .—. 2 /3 . Erklärungen, geb. JC 1.60.

— -  Auswahl: s. u. Philosophen I : Auswahl aus Plato.
Sophokles’ Tragödien. Von Gymn.-Dir. Prof. Dr. Conradt (Greifenberg).

1. Text: I. Antigone. 2. Aufl. M. Titelbild, geb. JC — .70. \ zusammen-
II. König Oedipus. geb. JC — .80. /  gebunden JC 1 .10

111. Aias. geb. JC — .80.
2. Hilfsheft. M. Abbild. L Text. geb. JC— .70. \
3. Kommentar: 1. Antigone, geb. . «  — .70. ¡2 /3 .  Erklärungen, geb. J i  1 .60.

II . K . Oedipus. geb. JC— .70 J 
III. Aias. geb. „fC — .80.

Tliukydides in Auswahl. Von Dr. Ed. Lange (Greifswald).
1. Text. 2. Aufl. M. Titelbild und 3 Karten, geb. ^ 2 .4 0 .
2. Hilfsheft. M. zahlr. Abbild, geb. JC— .70. 1 «  .. „  i
3. Kommentar, geb. JC 1.60. j 2 /3 . Erklärungen. geb. JC 2 .— 
|| Textß. 2. Aufl. M. Einleitung, Kart. u. Abbild. gb. JC 2.80. Dazu: Kommentar.

Text und Kommentar auch getrennt: fgb JC 1 60
I  (Buch 1—5). Text JC 1.60, Kommentar JC 1 .—

II  (Buch 6—8). Text JC l . io .  Kommentar 1 .—
Zeittafel, Namenverz. u. Karten, zu beiden Teilen zu gebrauchen, 2.Aufl., Ji. — . 50.

Xenophons Anabasis in Auswahl. 5., 4. bez. 3. Aufl. Von Dir. Dr. Sorof.
1. Text. Mit 1 Karte und. mehreren Plänen im Text. geb. JC 1.80.
2. Hilfsheft. M. Abbild, i. Text. geb. JC— .80. 1 Q/., v . ..
3. Kommentar, geb. JC 1.40. | 2 /3 . Erklärnngen. geb. JC 1 .80.
II Text B. M. Einleit., Kart., Plän. u. Abbild. gb. JC 2 .—Dazu: Kommentar, gb. «¿¿1.40. 
Wörterbuch, geb. JC 1.20

Xenophons Hellenikn in Auswahl. 3. Aufl. Von Direktor Dr. Sorof.
1. Text. M. 1  Karte u. mehreren Plänen im Text. geb. JC 1.80.
2/3. Kommentar mit Einleitung, geb. JC 1 .—

Xenophons Memorabilien i. Ausw. Von .Prof. Dr. Rösiger (Heidelberg).
1. Text. geb. JC 1 .— 2. Kommentar, steif geh. JC — .80.http://rcin.org.pl



TEUBNERS SCHÜLERAUSGABEN 
GRIECH. U. LATEIN. SCHRIFTSTELLER.

Die 'üchttlerausgahen’  verfolgen d a s  Z ie l ,  die Lektüre der Klassiker so zu fordern, 
dafl anch bei der vorgeschriebenen besebränkteren Stnndenzabl der Zweck ihres Betriebes 
voll erreicht wird.

Demgemäß e n t l a s t e n  sie einerseits den ''Schüler von einem guten Teil der 
mechanischen Arbeit, um den wünschenswerten Umfang der Lektüre nicht zu schmälern. 
Andererseits v e r t i e f e n  sie seine Arbeit, indem sie den Aufbau und Inhalt der Schrift- 
werke nachdrücklich betonen.

Anfserdem stellen sie die Lektüre in den M it te lp u n k t  des altsprachlichen Unter
richts, indem sie die sprachliche und sachliche Belehrung aus der Klassenlektüre ableiten 
und um sie gruppieren. Ferner streben sie nach einem s tu fe n m ä fs ig e n  Aufbau der 
Lektüre, indem sie die Erklärung des Klassenautors lediglich durch die vorausgegangene 
Lektüre unterstützen und alles neben und über dem Klassenziel liegende Beiwerk ver
meiden.

Dieses Ziel zu erreichen suchen die 'Schüleransgaben’  durch folgende Einrichtung:

1) Die Texte der meistgelesenen Schriften werden zwar unter sorgfältiger Berück
sichtigung der philologischen Kritik, aber unter Vermeidung aller kritischen Zeichen dem 
Auge und der Fassungskraft des Schülers durch Lesestützen, reichliche Gliederung und 
Andeutungen des Inhalts näher gebracht. Die Lesehilfen treten in methodischer Weise 
mit den aufsteigenden Klassen allmählich zurück.

Die Texte werden durch K a rte n  und P lä n e  illustriert. Ferner werden ihnen 
nicht zn magere N a m e n v e r z e ic h n is s e  und, wo es zweckmäßig erscheint, Z e it 
t a fe ln  und ähnliche Orientiernngshilfen beigegeben.

Die T e x te  B enthalten eine knapp gehaltene E in le it u n g  über den Schrift
steller, sein Leben und seine Werke, sowie über die zum Verständnis notwendigsten 
Realien. Neben ihnen sind also nur die K o m m e n ta r e  zu benutzen, während der 
Reh rauch der H i l f s h e f t e  sich durch die E in le it u n g e n  erübrigt.

Zn allen Texten werden

2) f o r t la u fe n d e  K o m m e n ta re  erscheinen, welche die häusliche Vorbereitung 
des Schülers so weit erleichtern sollen, dars er den Schriftsteller in leidliches Deutsch 
übertragen kann.

Die Kommentare enthalten deshalb in erster Linie Winke zur Bewältigung der 
sprachlichen Schwierigkeiten. Der Grundsatz der A s s o z ia t lo n  und G ru p p en  b ild u n g  
herrscht vor der Einzelerklärung, die den Schüler nicht zur Freude am geistigen Besitz 
kommen läßt. Die g r a m m a t is c h e  E r k lä r u n g  tritt auf den unteren Stufen bewußt 
hervor, um auf den oberen desto bestimmter zurüektreten zu können und den Unterricht 
vor der Abirrung ins grammatische Gebiet zu schützen.

Neben den Kommentaren erscheinen zn den einzelnen Autoren
3) H il fs h e ft e .  Sie haben vor allem die Aufgabe, den Schüler mit der Zeit und 

Person des Schriftstellers, sowie mit der Eigenart und dem Inhalt des betreffenden Werkes 
bekannt zu machen. ^Sie dienen also besonders zur Einprägung der sogenannten R e a lie n  
als Leitfaden zur Wiederholung der in der Klasse besprochenen Details, aber aneh als 
Hilfsmittel zur V e r t ie fu n g  der Lektüre überhaupt und werden darum auch neben anderen 
Texten mit Erfolg zu verwenden sein.

Durch eine sorgfältige, geordnete Auswahl von A b b ild u n g e n  zur Veranschau
lichung des antiken Lebens und der antiken Kunst woUen sie das Verständnis der Lektüre 
und die Freude an ihr vermehren.

I W  Texte, Kommentare und Hilfshefte sind g e s o n d e r t  zu beziehen, Kommentare 
und Hilfshefte aber als 'Erklärungen’  auch zusammeugebunden käuflich. Alle Abteilungen 
werden dauerhaft und gesehmackvoH gebunden abgegeben. Auf die Ausstattung ist die
denkbar größte Sorgfalt verwandt.
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y  o r w o r t .

Der Kommentar zum bellum civile, der sich an den 
Text der Schulausgabe (Leipzig 1902) anschließt, ist nach 
dem viel gebrauchten Kommentar zum bellum Gallicum 
gearbeitet. Ebenso wie dieser hat er den Zweck, die Vor
bereitung des Schülers namentlich in sprachlicher Hinsicht 
in zweckmäßiger Weise zu leiten und, soweit es päda
gogisch zulässig ist, zu erleichtern. Die sachliche Er
klärung bleibt im wesentlichen dem Unterrichte überlassen. 
Die besten Dienste haben mir aus der einschlägigen Lite
ratur die Kommentare von Dinter und Rud. Menge ge
leistet, in zweiter Linie namentlich für sachliche Fragen 
der von Hofmann. Zu bemerken wäre außerdem, daß das 
Hilfsheft zu Cäsar in der 4. Auflage auch die Vokabeln 
zum bellum civile, nach etymologischen Gesichtspunkten 
geordnet, enthält. Auch in sachlicher Beziehung ist öfters 
auf dieses Hilfsheft verwiesen. Die einleitenden Kapitel 
dieses Kommentars (Anleitung zum Übersetzen und 
Grammatisch-stilistische Regeln) sollten ab und zu im 
Unterrichte behandelt werden, am besten wohl in ein
leitender Weise in einer Grammatikstunde. Der Gebrauch 
des Kommentars würde dadurch wesentlich erleichtert und 
fruchtbarer gemacht werden.

Im Textbande des bellum civile bitte ich zu lesen: 
S. V  Zeile 5 Anwesenden; dann im Texte I 12, 3 ciraim- 
missis; II 32, 11 arspectatione; ebenda 12 navibus ohne 
Komma; III 6, 1 conclamantibus omnibus nicht kursiv; 
1 3 ,3  quemcwmque; 5 6 ,4  ipsarwm; 6 1 ,2  temjras; 77 ,1  
necmitas; 84, 4 impetum; 88, 3 Ciliciensis; 101, 3 tantus-
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IV Vorwort.

que eo; 104, 1 regio ohne Komma; 110, 5 causa; 158 füge 
ein N. =  Numerius I 24, 4 ; im Nachwort, Ende des 
ersten Absatzes lies V ermutungen statt Verwertungen. 
Leider sind auch eine Anzahl Punkte am Ende von 
Sätzen ausgefallen und einige Paragraphenziffern um eine 
Zeile zu hoch oder zu niedrig geraten. In einer zweiten 
Auflage würde der Text noch an einigen Stellen geändert 
werden müssen; soweit ich auch in dem Streben nach 
einem lesbaren Text gegangen bin, so widerstreben doch 
noch einige Lesarten einer ungezwungenen Erklärung, 
vgl. z. B. III 69, 4.

Hannover.
F. Fügner.
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K a p ite l I.

Anleitung zum Übersetzen.
A. omnes, qui sunt eius ördinis I 3, 1 alle M it

glieder dieses Standes. —  quae imperaverit se faeturös 
pollicentur I 15, 2 sie versprechen seine Befehle aus
zuführen. —  ea facere, quae velit I 18, 1 seine W ü nsch e  
zu erfüllen. —  eo signo, quod convenerat, revoeantur 
I 28, 3 sie werden durch das verabredete Signal zurück
gerufen.

B. dum ad fliimen Varum veniätur I 87, 1 bis zur
A n k u n ft am Varus. —  si non faeiat 1 2, 6 tue er es 
nicht; wo nicht. —  si possent I 58, 1 wo möglich. —  
nüllum intercedebat tempus, quin proeliärentur I 78, 4 
im nächsten A u g en b lick e  kämpften sie schon. —  cum 
in Africam venisset I 31, 2 bei seiner A n kun ft in 
Afrika.

Ca) Dyrrachium profectus est sp eran s Pompemm 
ab eo intercludi posse III 41, 3 [1) er marschierte nach
D. h offen d , daß Pompejus von dort abgeschnitten werden 
könne;] 2) er m. nach D., w eil (da, denn) er h o ffte , 
Pompejus von dort abschneiden zu können (so nach M); 
3) er m. nach D. in der H offn u n g P. von dort ab
schneiden zu können. Vgl. ebenda § 4 Pompeius Ignö- 
räns eius cönsilium (eum) discessisse existimäbat. —  b) 
e ö n fis u s  münicipiorum voluntatibus Caesar Auximum  
proficiscitur 1 12,2 1) auf die Stimmung in den Munizipien 
vertrauend brach C. nach Auximum auf; 2) w eil C. . . 
v ertrau te , brach er . . auf; 3) C., w elcher . . v e r 
traute, brach nach A. auf; 4) C. vertraute au f . . und 
brach nach A. auf; 5) im Vertrauen auf . . brach C. 
nach A. auf. Vgl. usi Domitii eönsilio I 56, 1 auf Do- 
mitius’ Rat.

I). Auximo Caesar p rö g re ssu s agrum Picenum 
pereurrit I 15, 1 1) C., von A. weiter m arschiert,

Caesars bellum civile, v. Fügner. Kommentar. 1
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2 Anleitung zum Übersetzen E—G.

eilte durch die picenische Mark; 2) C. m arschierte von 
A. weiter und eilte . 3) nachdem (als) C. von A.
weitergezogen war, durcheilte er . 4) C., welcher von,
A. weitergezogen war, durcheilte . . —  hunc eönseeüti 
milites cönsistere coegerunt I 13, 3 1) ihn holten  die 
Soldaten ein und zwangen ihn stehen zu bleiben: 2) ihn 
zwangen die Soldaten, die ihn eingeholt hatten, stehen 
zu bleiben; 3) als die Soldaten ihn eingeholt hatten, 
zwangen sie ihn stehen zu bleiben. —  quös monitus ab 
suis circum familiäs distribuit I 14, 5 1) diese verteilte 
er, von seinen Freunden gem ahnt, unter die Sklaven- 
schäften; 2) als (weil) er . . gew arnt war, verteilte 
er diese . 3) diese verteilte er auf eine M ahnung
seiner Freunde unter . .

E. g la d ia tö r e s  ad forum pröduetös se sequi 
iussit I 14, 4 1) die Gladiatoren, w elche auf den Markt 
geführt waren, hieß er ihm folgen; 2) er ließ  die G ... 
führen und hieß sie ihm folgen; 3) die auf den Markt 
geführten G. hieß er ihm folgen.

F a) Italiam temptari se absente nölebat I 29, 3 
1) er wollte keinen Angriff (s. M) auf Italien, so lange  
er abwesend sei; 2) während seiner A bw esenheit 
wollte er . . —  lätum (est) ab tribünls plebis C atön e  
rep ü g n an te  I 3 2 ,3  1) es wurde von den Yolkstribunen 
beantragt, w ährend (indem, obgleich) Kato w id e r 
streb te ; 2) es wurde . . beantragt, Kato aber wider
strebte; 3) trotz  K atos W id erstreb en  wurde . .  be
antragt. —  b) defendente nullo tränscenderunt III 68, 3 
1) w eil (indem, als) niemand es abw ehrte, stiegen sie 
hinüber; 2) ohne daß jem and es wehrte, stiegen sie 
hinüber; 3) ohne jeden  W iderstand stiegen sie hinüber.

G. re c ö g n itä  Domitius adPompeium mittit I 17, 1
1) als (weil) D. dies erfahren hatte, schickte er zu P.;
2) D., der das erfahren hatte, schickte . .; 3) auf diese 
N ach richt schickte D. zu P.; 4) dies hatte D. er
fahren und schickte nun . . -— incolumem exercitum 
n ü lla  n äv i d e s id e r ä tä  trädUxi II 32, 12 1) ich habe 
das Heer unbeschädigt herübergeführt, ohne ein einziges 
Schiff einzubüßen; 2) ich . . herübergeführt und kein  
einziges Schiff ein gebü ßt; 3) ich . . herüber geführt, 
w obei kein einziges Schiff eingebüßt wurde; 4) ich . . 
herübergeführt ohne jeden V erlu st an Schiffen.
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Anleitung zum Übersetzen H—L. 3

Ha) res saepe tem p tä ta  consilia tardäbat I 2 6 ,2  
die w iederholten Versuche hiermit hemmten seine 
Entschließungen; nuntius e x p u g n a ti oppidi III 80, 7 
die Nachricht von der E roberung der Stadt; ante iter 
c ö n fe c tu m  III 75, 1 vor der B een d igu n g des Marsches; 
süspicätus ex p ra em issls  equitibus II 40, 2 er schloß 
aus der A ussendung der Reiter.

b) regum a p p e lla n d o ru m  largltiönibus I 4, 2 
durch die Spenden für Ernennungen zum König (für 
Königstitel); iniüriam in erip ie n d is  legiönibus I 32, 6 
die Rechtsverletzung bei der E n tzieh u n g der Legionen. 
—  nihil de r e siste n d o  eögitäbat II 34, 6 er dachte gar 
nicht an W id ersta n d ; comminus p ü gn an d o  II 6, 3 im 
Nahekampfe.

J. u t ipse cum Pompeio c o llo q u e re tu r , pöstulat
I 26, 3 1) er fordert sich mit P. unterreden zu 
können; 2) er fordert eine U n terredung mit P. —  
est factum, ne proelio c o n te n d e re tu r  III 3 7 ,3  1) es 
ist erreicht, daß es nicht zum Kampf kam; 2) der A u s 
bruch des K am pfes ist verhütet. —  veritus (s. C), 
ne ille Italiam dimittendam e x istim ä re t I 25, 4 aus 
Besorgnis, jener könnte sich  zur Aufgabe Italiens en t
schließen. —  priusquam, cü iu s rei causa missi e sse n t, 
cognösceret III 109, 5 1) bevor er erfuhr, weswegen  
sie geschickt waren; 2) bevor er den Zw eck ihrer 
Sendung erfuhr.

Merke: A— J enthalten Fälle, in denen der Lateiner 
verbale Wendungen, der Deutsche nom inale vorzieht.

K. inopiä päbuli a d d u cti I 81, 7 1) durch Futter
mangel veran laßt; 2) aus Futtermangel.

L. iniüriä accepta I 85, 2 1) als (nachdem, weil, ob
wohl) sie das Unrecht erlitten hatten; 2) durch das 
(nach dem) U nrecht (infolge, trotz des Unrechts); vgl. quo 
fa cto  II 33, 2 hierauf; certls spatils intermissis I 21, 3 
in bestimmten Abständen; a d h ib itä  celeritäte I 37, 3 
unter Anwendung von Schnelligkeit, schnell, vgl. nüJlä 
interpositä  morä III 12, 1 ohne jeden Verzug (vgl. G).

Merke zu K und L: Die Vorliebe des Lateiners für 
verbale Wendungen zeigt sich besonders im häufigen 
Gebrauch der P artizipien  (perf. pass.), statt deren im 
Deutschen oft präposition ale  W endungen eintreten 
können.

1*
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4 Anleitung zum Übersetzen M—P.

M. necessärium esse existimävit Pompemm fie r i  
certiörem III 11, 1 1) er hielt es für nötig P. zu be
nachrichtigen; 2) er hielt die B en achrichtigu ng des P. 
für nötig; 3) er meinte, die Benachrichtigung des P. 
sei n ötig ; 4) die Benachrichtigung des P., meinte 
er, sei nötig; 5) nach seiner M einung war die Be
nachrichtigung des P. notwendig. Ygl. quod fo re  prö- 
vlderat III 76, 4 was er vorausgesehen hatte; cür ferri  
passus esset I 32, 3 warum hätte er den A n trag  ge
duldet; eös exercitus veile d im itt i  I 85, 5 er wünsche 
die E n tla ssu n g  dieser Heere. —  quem ä Pompeio 
missum in Hispäniam demönsträtum est I 38, 1 1) von  
dem berichtet ist (daß er von P. nach Sp. geschickt 
war,) er sei . . geschickt worden; 2) der, wie berichtet 
ist, von P. . . geschickt war; 3) dessen Sendung durch 
P. berichtet ist; 4) der nach unserm Berichte von 
P. geschickt war. Ygl. quos interflciendos videbat I 
72, 3 1) welche, das sah er, getötet werden würden;
2) deren T ötung er voraussah; vgl. ferner quös liberius 
locütös (s. D) hanc poenam tnlisse cögnöverat II 21, 2 
1) von denen er erfahren hatte, daß sie diese Strafe 
wegen zu freimütiger Äußerungen erlitten hatten; 2) die, 
wie er erfahren, diese Str.. erlitten hatten; 4) die nach 
seinen Erkundigungen  . . erlitten hatten.

Merke: Man gewöhne sich, den acc. c. inf. nicht 
durch einen daß-Satz zu übersetzen.

Y. ii, dum  pari eertamine res geri p o tu it , mägnum 
bostium numerum s u s t in u e r u n t  I 5 1 ,5  1) diese 
hielten, solange man mit gleichen Kräften kämpfen 
konnte, die feindliche Übermacht aus; 2) so lange man . . 
kämpfen konnte, hielten diese .. aus. —  Caesar, ubi illuxit, 
omnes ad se pröduei iubet I 23, 1 1) sobald es tagte, 
ließ C. alle vorführen; 2) C. ließ, sobald es tagte, alle 
vorführen; 3) bei Tagesanbruch ließ C. alle vorführen.

0. deeernitur I 5, 4 man faßt den Beschluß; ex- 
periri I 64, 3 den Yersuch machen; pöstulare 1 85, 5 
Forderungen stellen; praedicere III 92, 2 die Weisung 
geben.

Merke: A b so lu t gebrauchte lat. Verba sind häufig 
durch deutsche Phrasen wiederzugeben.

P. p r o p e r ä r e t  ad se venire III 33, 1 er solle 
sch leu n igst zu ihm kommen; tectum tollere co ep e-
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Grammatisch-stilistische Regeln 1—2. 5

ru n t II 9 ,6  sie hoben allm ählich  das Dach; Alexan- 
driae esse eönsuerant III 111, 3 sie standen gew öhn
lich  in A .; quae res etsi nihil ad levandäs iniüriäs 
pertinere v id e b a n tu r  I 9, 1 wenn dies auch offenbar  
zur Beseitigung des Unrechts nichts beitrug; fugere 
p e rse v e r a v it II 2 2 ,4  er floh w eiter; p au lu m  a fu it , 
quin Varum interficeret II 35, 2 beinahe hätte er Y. 
getötet; ne d u b itä re t  proelium eommittere I 71, 2 er 
möchte unbedenklich  den Kampf eröffnen.

Merke: Lat. V erba hei Infinitiven sind häufig durch 
deutsche A d verbia  wiederzugeben.

K a p ite l II. 

Grammatisch-stilistische Kegeln.
R. 1. iter eampestre 1 66, 4 der W eg durch die 

Ebene; Corfmiensis ignöminia II 32, 13 die Schmach von  
Korfinium (vor K. erlitten); semenstre imperium I 9, 2 
ein H alb jah r seines Kommandos.

Kegel: Lateinische A d je k tiv e n  entspricht im D. 
häufig ein präposition aler oder nom inaler Ausdruck.

lL la . uterque eorum exercitum educunt III 3 0 ,3 ;  
relinquebätur, ut equitum vim repellerent, eo summöto 
sese in valles demitterent I 7 9 ,4 ; cum primae turmae 
Insidiäs inträvissent, . . se recipere coeperunt, quique 
bös sequebantur, restiterunt III 38, 3.

Kegel: Bisweilen rich tet sich das Prädikat oder 
ein Pronomen nicht nach der gram m atischen Form  
des Subjekts (oder Beziehungswortes), sondern paßt nur 
dem Sinne nach zu demselben (constructio ad sensum).

R. 2. banc ünam esse condiciönem I 85 ,12  dies  
sei die einzige Bedingung; quorum operum haec erat 
ratio I 25, 5 diese Werke waren folgenderm aßen an
gelegt (eigtl. dies war die Berechnung bei diesen Werken); 
quae causa pügnandi fuerat I 47, 2 was der Anlaß zum 
Kampfe gewesen war; Carmönenses, quae est longe flr- 
missima civitäs II 19, 4  die K., welche die bei weitem 
kräftigste Gemeinde bilden, oder (nach A) die bei weitem 
kräftigste Gemeinde; lapidum, quod ünum nostrls erat 
telum III 63, 7 der Steine, die für die Unsrigen die einzige 
Wurfwaffe abgaben (der einzigen Wurfwaffe der Unsrigen).
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6 Grammatisch-stilistische Regeln 3—6.

Regel: Ist das Pronom en (demonstr. oder relat.) 
Subjekt oder Objekt in einem Satze mit P rädikats
su bstan tiv , so richtet es sich nach diesem im Genus 
und Numerus.

R. 3. quäs (legiönes) Lentulus cönsul cönscrlbendäs 
cüräverat III 4, 1 welche L. während seines K on su 
lats hatte ausheben lassen. —  princeps Labienus pröcedit 
III 13, 3 zuerst tritt L. vor; ne novissimi venisse vide- 
rentur I 53, 2 um den Schein zu meiden, als wären sie 
zu letzt gekommen; ut summo pectore exstärent I 62, 2 
so daß sie nur m it dem oberen T eile  der Brust 
herausragten; cüius absentis ratiönem liaberi populus 
iussisset I 9, 2 den trotz seiner A bw esenheit das 
Volk zu berücksichtigen beschlossen habe; praesentem 
facultätem Insequendi sui ademerat I 29, 1 für den 
A u g en b lick  hatte er die Möglichkeit ihm nachzusetzenq ö
vereitelt-, tötum se ab eius amicitiä äverterat I 4 ,4  er 
hatte sich gän zlich  von ihm abgewandt; neu quis in- 
vitus sacrämentum dicere cögätur I 86, 4 und niemand 
solle gegen seinen W ille n  zum Fahneneide genötigt 
werden.

Regel: Appositive S u b sta n tiv a  und attributive 
A d jek tiva  stehen häufig in engerer Beziehung zum 
Prädikat und müssen in diesem Falle im D. durch A d - 
verbia oder präposition ale Ausdrücke wiedergegeben 
werden.

R. 4. neque multum nostris virtüte cedebant I 57, 3 
und sie standen den Unsrigen an Tapferkeit wenig nach; 
multum ab ictu lapidum defendebant III 63, 7 sie 
schützten w irksam  gegen Steinwürfe; res nihil ad le- 
vandas iniüriäs pertinere videbantur I 9, 1 dies trug 
offenbar zur Beseitigung des Rechtsbruches gar nichts 
bei; tantum se oplniönem fefellisse III 9 6 ,4  er habe 
sich in seiner Annahme d erartig  getäuscht.

Regel: Der Akk. des Neutrums von Adj. und Pron. 
entspricht häufig einem deutschen Adverbium (acc. ad- 
verbialis).

(R. 5 s. K.)
(R. 6. a) expönere in terra I 3 1 ,3  an das Land 

setzen; ibi cöpiäs collocävit III 30, 5 er legte dorthin  
Truppen. —  b) eo copiäs omnes condüxit III 13, 6 er 
zog dort alle Truppen zusammen; coäcto in ünum locum
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Grammatisch-stilistische Regeln 7—9. 7

exercitu III 7 3 ,2  nachdem er sein Heer an einem  
P unkte zusammengezogen hatte.)

R. 7. hös . . illös II 81, 1 die ersteren . . die letzteren; 
illi . . hi IH 111, 5 die Feinde . . die Unsrigen; ratio haec 
erat belli, ut II 18, 5 sein Kriegsplan war der (folgender), 
daß er nämlich . his cögnitis rebus II 2 0 ,4  als er 
dieses (das eben Berichtete) erfahren hatte.

Regel: hie geht auf das örtlich oder zeitlich Nähere, 
das Subjekt besonders Angehende, ille auf Femerliegendes, 
insbesondere auf die Gegner des Subjekts. Ohne diesen 
Gegensatz dient hic zum Hinweis auf eben Gesagtes oder 
sogleich zu Nennendes ( =  folgend).

R. 7 a. se ipsi interliciunt b. gall. V  37, 6 sie töten 
sich g e gen seitig  (einander). —  nön longo inter se 
spatio I 8 7 ,4  nicht weit von einander entfernt. —  neve 
alter alteri noceret III 16, 5 und sie sollten sich g e g e n 
seitig  nicht schädigen; subleväti alii ab aliis I 68, 2 
sich einander in die Höhe hebend. —  omnes omnibus 
gratias agunt I 7 4 ,2  alle danken einander; ne cives 
cum civibus armls decertärent III 19, 2 daß Bürger sich 
nicht gegen seitig  zu bekämpfen brauchten; ä castris 
eastra dlstähant I 82, 4 die Lager waren von einander 
entfernt.

Regel: Zum Ausdruck des reziproken Verhältnisses 
(einander, gegenseitig) fehlt dem Lateiner ein besonderes 
Pronomen. Er ersetzt es 1) durch das Reflexivum mit 
ipsi, 2) durch inter se (nös, vös, ipsös), wobei das Re- 
flexivum se oder sibi wegfällt, 3) durch verschiedene 
Kasus von alter oder alius, 4) durch verschiedene Kasus 
des betreffenden Nomens.

R. 8. hunc idöneum iüdicäverat . ., eundemque apud 
Cn. Pompeium auctöritätem habere intellegebat III 10, 2 
und zu gleich  wußte er, daß dieser. .; eadem illa, quae 
per Sclpiönem ostenderat, agit I 6, 1 er führt wiederum  
das aus, was er durch Sc. eröffnet hatte; höc idem fit 
ex castris Caesaris I 6 6 ,3  dies geschah auch (ebenfalls) 
von Cäsars Lager ans.

Regel: Idem wird im Sinne des deutschen ebenso 
(auch, wiederum, zugleich) gebraucht, wenn von dem
selben  Subjekte eine zw eite Aussage gemacht wird 
oder dieselbe Tatsache sich wiederholt.

R. 9. si quis III 20, 1 wenn jemand; si qua I 19, 4 ;
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8 Grammatisch-stilistische Regeln 10—10a.

seu quid III 61, 3 ; si quando II 6, 2 wenn einmal; si 
quando quid III 8 2 ,2  wenn mal was; ne qua I 2 ,3
damit keine; ne quid iis noceätur I 86, 4 damit ihnen 
kein Schaden geschähe; neu quis s. H. 3 letztes Beispiel. 
—  Aber: sive error aliquis III 73, 5 sei es, daß irgend  
ein Irrtum.

Regel: Unbetontes (irgend) einer heißt nach si, nisi, 
ne (ubi) nicht aliquis, sondern quis. Steht in solchen 
Fällen dennoch aliquis, so hat es die nachdrückliche Be
deutung irgend einer. Dasselbe gilt von aliquando u. ä.

R. 10. neque quisquam I 21, 5 und (aber) niemand; 
neque quidquam II 16, 1 und nichts; neque üllus III 
1 7 ,6  und kein (adjektivisch); neque umquam III 9 0 ,2  
und niemals; ne a u t. . aut I 21, 1 damit weder . . noch.
Uber ne quis u. ä. s. R. 9.

Regel: Der Lateiner zieht in obigen Verbindungen 
die N egation  zur (satzverbindenden) Konjunktion. 
Vgl. R. 33.

R. 10 a. penes quem quisque sit Caesaris miles I 
76, 4 bei wem jeder einzelne von Cäsars Soldaten sei; 
ut loci cuiusque nätüra ferebat III 43, 2 wie es allemal 
die Örtlichkeit mit sich brachte; pro se quisque id münus 
legätiönis recüsäbat I 33, 1 jeder lehnte für sich diese 
Aufgabe als Gesandter hinzugehen ab; sibi quisque cön- 
sulebat II 4 3 ,2  jeder sorgte für sich; cum suo quisque 
cönsilio üteretur I 51, 2 da jeder nur auf sein Wohl
bedacht war; in quärta quäque earum (ratium) turres
excitabat I 25, 10 auf jedem vierten Floße ließ er Türme 
errichten; nöbilissimo quöque evocäto I 39, 2 jedesmal 
den Vornehmsten ließ er zu sich entbieten; ut quisque 
acerbissime dixit, ita maxime collaudätur 1 2, 8 je 
schroffer sich einer äußerte, um so mehr wurde er belobt. —  
cuiusque aetätis amplissimi II 5, 5 die Einflußreichsten 
jeder Altersstufe; cuiusque generis hominum I 51, 2 von 
Menschen jeder Klasse; certäs culque partes attribuit 
I 17, 3 jedem wies er eine bestimmte Strecke zu.

Regel: quisque heißt jeder einzelne (aus einer
größeren Anzahl) und steht substantivisch oder adjektivisch. 
In der Regel lehnt es sich an ein Pronom en oder Pro- 
nominaladverhium an, oder auch an eine Ordnungszahl 
oder einen Superlativ. Selten wird es ohne ein solches 
Stützwort, und dann gewöhnlich adjektivisch gebraucht.
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Grammatisch-stilistische Regeln 11— 17. 9

R. 11. frumenti copiam legionarii nonnullam habe- 
bant, auxiliäres nullam 1 78, 1 Vorrat an Brotkorn 
hatten . . die Hilfsvölker gar nicht, aber z. B. tabemä- 
cula statui passus nön est I 81, 2 Zelte ließ er nicht 
aufschlagen (verbot er aufzuschlagen).

Regel: K e in  heißt nullus (gar kein), wenn es ein 
Substantiv negiert, aber nön, wenn es ein Adjektiv 
(Adverb) oder ein Verbum negiert.

(R. 12. quae imperäret, (se) factürös pollicentur III 12,4 
sie versprechen seine Befehle auszuführen, s. M (undA).)

(R. 13. Caesar appropinquare dicebätur III 13, 2 es 
hieß, Cäsar nähere sich; in Italiam reductus existimäbor 
III 18, 4 man wird von mir denken, ich sei nach Italien 
zurückgebracht; exercitus venire nuntiätur III 109, 1 man 
meldet, das Heer rücke an.

Regel: iubere, dlcere, exlstimare, nüntiare u. ä. Verba 
werden im P assivu m  persönlich (mit nom. c. inf.) 
konstruiert.)

(R. 14 s. H.)
R. 15. näves faeiendas curavit II 18, 1 er lie ß  

Schilfe bauen (sorgte für den Bau von Schilfen); turrim 
militibus tuendam trädidit III 39, 2 er übertrug den 
Soldaten den Schutz des Turmes; singula latera castro- 
rum singulis attribuit legiönibus münienda I 42, 1 je 
einer Legion wies er eine Seite des Lagers an sie zu 
um w allen  (zur Umwallung).

Regel: Bei curare, dare, trädere u. ä. Verben kann 
ein prädikatives Grerundivum stehen, um den Zweck  
zu bezeichnen.

R. 11!. quod faciendum nön esse statuerat III 44, 1 
was er nicht zu tun beschlossen hatte; senätus Caelium 
ab re publica removendum censuit III 21, 3 der 
Senat beschloß Caelius von der Staatsverwaltung aus
zu schließen ; cönandum atque experiendum iüdicat 
I 6 4 ,3  er entschließt sich zu einem V ersuche.

Regel: Die Verba des B eschließens nehmen (außer 
dem Inf.) auch den acc. c. inf. gerundivi als Objekt 
zu sich.

R. 17 . cüius rei opmio tolli non poterit, cum in Italiam 
reductus existimäbor (s. R. 13) III 18,4 diese Annahme wird 
man dann nicht beseitigen können, wenn man von mir 
gla u b t, ich sei nach Italien zurückgebracht. —  si gravius
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10 Grammatisch-stilistische Regeln 18— 19 a.

quid aeciderit, abs te ratiönem repöseent b. gall. V  30, 2 
wenn sieb etwas Schlimmeres ereignet (ereignen wird 
oder ereignet hat), werden sie von dir Rechenschaft 
fordern. Ygl. II 24, 4 quem (locum) si qui vltare vo- 
luerit, sex mllium circuitu in oppidum pervenit.

Regel: Steht die Handlung des H auptsatzes im 
Futurum , so steht im Nebensatze auch das Futurum , 
wenn dessen Handlung mit jener g le ich zeitig  ist, aber 
das Futurum  II, wenn sie als vorzeitig  gedacht wird. 
-—• Im D. tritt für das Fut. häufig das Präsens ein, für 
das noch umständlichere Fut. II fast regelmäßig Präsens 
oder Perf. (auch wohl Fut.).

R. 18. nemo erat adeo tardus, quin statim occur- 
rendum putäret I 69, 3 niemand war so bequem, daß er 
nicht für sofortigen Auszug gegen den Feind gewesen  
wäre; nüllum intercedebat tempus, quin extremi cum 
equitibus proeliarentur I 78, 4 s. 11; neque erat quisquam 
omnium, quin . . existimäret II 5, 4 und es gab nie
mand unter allen, der nicht geglaubt hätte.

Regel: Ist die Handlung des Nebensatzes g le ic h 
z e itig  mit der des Hauptsatzes, so steht sie im Konj. des 
Imperfekts; im D. steht aber bisweilen, namentlich in 
Folgesätzen, statt des Impf, das Plusquam perfektum .

R. 10. se alterum fore Sullam inter suos gloriatus, 
ad quem summa imperii redeat I 4, 2 er rühmt sich, er 
werde ein zweiter Sulla werden, dem wieder die höchste 
Amtsgewalt Zufällen werde (zufalle). —  etiam cum vellet 
Caesar, sese non esse pügnätüros I 72, 4 auch wenn C. 
es wünsche, würden sie nicht kämpfen. —  quae impe- 
räverit, se cupidissime faetürös pollicentur I 15, 2 sie 
versprechen willigst zu tun, was er befehle, vgl. A. —  
quae si fecisset, Pompeium in Hispäniäs iturum I 10, 3 
wenn er das tue, werde P. nach Spanien gehen.

Regel: In abhängiger Rede werden, wenn die Be
ziehung auf die Zukunft schon im übergeordneten Satze 
ausgedrückt ist, im untergeordneten die futurischen  
K onjunktive ersetzt, und zwar je nach dem Tempus 
des regierenden Verbums der Konj. Fut. durch den Konj. 
des Präsens oder Imperfekts, der Konj. Fut. II aber 
durch den Konj. des Perfekts oder Plusquamperfekts.

11. 10 a. Africam sorte Tubero obtinere debebat I 
30, 2 Afrika hätte nach dem Lose Tubero erhalten
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Grammatisch-stilistische Regeln 20—28. 11
müssen. Ygl. quod fuit illls cönandum I 6 5 ,5  dies 
hätten jene versuchen müssen.

Regel: Die Yerba des M üssens und Sollens setzt 
der Lat. in den In dikativ , während der Deutsche dafür 
häufig den Potentialis anwendet.

R. 20. pauca apud eös loquitur, quod sibi ä parte 
eorum grätia reläta nön sit I 23, 3 weil ihm ihrerseits 
nicht gedankt sei; vgl. neque ab eo prius mllites disce- 
dunt, quam in cönspectum Caesaris deducatur I 2 2 ,2  
bis er vor Cäsar geführt würde (was sie gewollt hatten).

Regel: Nebensätze, welche als Gedanke (oder Ab
sicht) des Subjekts des regierenden Satzes, nicht im 
Sinne des Schriftstellers ausgesprochen werden, stehen im 
Konjunktiv (coni. obliquus). Man nennt sie innerlich 
abhängige Nebensätze.

(R. 21. Für finales ut eo beim Komparativ setzt 
Cäsar quo.)

(R. 22. Konstruktion der verba timendi, vgl. J.)
(R. 23. cum steht mit dem In dikativ , wenn es nur 

einen Z eitp u n k t angibt oder die W ied erh olu n g eines 
solchen bezeichnet: cum temporale (iterativum). Vgl. I 
7 9 ,2  cum vallis suberat . ., tum magno erat in peri- 
culo res.)

(R. 24. cum mit Konj. bezeichnet den Grund: cum 
causale =  da, weil.)

(R. 25. cum mit Konj. bezeichnet auch eine Ein
schränkung: cum concessivum =  ob w ohl, wenn auch.)

(R. 26. Verwandt mit cum concessivum ist das sog. 
cum adversativum —  während (dagegen), nach welchem 
ebenfalls das Verbum im Konj. steht.)

R. 27. quo nisi in summa sceleratorum audaciä 
numquam ante descensum est I 5, 3 wozu man nur bei 
größter Frechheit verbrecherischer Menschen gegriffen 
hat; relinquebätur nihil nisi ut . . I 63, 2 es blieb nichts  
(anderes) übrig als . .; se nisi victörem nön reversürum 
III 8 7 ,5  er werde nur als Sieger zurückkehren; nisi 
Caesaris capite reläto päx esse nulla (s. R. 11) potest 
III 19, 8 Frieden kann’s nur geben, wenn Cäsars Kopf 
gebracht wird.

Regel: Bei N egationen heißt n isi außer oder 
zusammen mit der Negation nur.

R. 28. fossäs facere instituit, quibus partem aliquam
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12 Grammatisch-stilistische Regeln 29—31.

Sicoris avcrteret I 61, 1 er entschloß sich Gräben auf
zuwerfen, um durch sie einen Teil des Segre abzu
lenken.

Regel: Steht das Relativem im finalen Sinne für 
ut ego, tu, is etc., so folgt das Verbum des Relativsatzes 
im K o n ju n k tiv . (F inaler R elativsatz.)

R. 29. Titürius, qui nihil ante prövidisset, trepidare 
et concursare h. gall. V  33, 1 da T. keinerlei Vorkehrungen 
getroffen hatte, lief er ängstlich hin und her. Vgl. II 
44, 1 qu i. . valerent.

Regel: Steht das Relativum im kausalen Sinne für 
cum ego etc, so folgt das Verbum des Relativsatzes im 
K on ju n k tiv . (K ausaler Relativsatz.)

R. 29 a. tantum fuit in mllitibus studii, ut eös, qui 
de tertiä vigilia exissent, ante horam diei nönam cönse- 
querentur I 64, 7 so eifrig zeigten sich die Soldaten, daß 
sie jene vor der 9. Tagesstunde einholten, obw ohl die
selben vor Ablauf der dritten Nachtwache abgezogen 
waren. -—  ut, qui aliquid (s. R. 9 Schluß) iüsti incom— 
modi exspectävissent, ultro praemium missiönis ferrent 
I 86, 1 daß sie, die doch irgend welchen berechtigten 
Nachteil erwartet hatten, obendrein die Belohnung der 
Entlassung bekamen.

Regel: Steht das Relativum im konzessiven  (oder 
adversativen) Sinne für etsi (cum) ego etc, so folgt 
das Verbum des Relativsatzes im K onjunktiv . (K on 
zessiver oder adversativer R elativsatz.)

R. 30. neque vero (s. R. 33) tarn remisso animo 
quisquam omnium fuit, qui eä nocte conquieverit I 21, 5 
tatsächlich ist niemand von allen so gleichgültig ge
wesen, daß er (der) in dieser Nacht zur Ruhe ge
gangen wäre; unde agger comportari posset, nihil 
omnino erat reliquum II 15, 1 es war schlechterdings 
nichts mehr da, wovon man den Damm hätte zu- 
sammenbringen können.

Regel: Steht das Relativum im konsekutiven
Sinne für ut ego etc, so folgt das Verbum des Relativ
satzes im K on ju nk tiv . (Konsekutiver Relativsatz.)

R. 31. eadem ratione, qua factum a Libone antea 
demönsträvimus III 100, 1 auf dieselbe Weise, wie es 
nach unserer früheren Darstellung Libo gemacht hatte.

Regel: V e rg le ic h ssä tz e  werden im Lat. durch
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Grammatisch-stilistische Regeln 32—34. 13

k orrelative  Relativpronomina oder -adverbia eingeleitet, 
während im D. meistens das Adverb wie gebraucht 
wird.

R. 32. neque enirn idem pröfici . ac si cöram 
disceptetur I 2 4 ,6  man erreiche nicht dasselbe, als 
wenn man sich persönlich auseinandersetze; aequa fere 
lätitüdine atque ille fuerat agger II 15, 1 fast ebenso  
breit wie jener Damm gewesen war; vgl. aliae atque III 
51, 4 ; contra atque III 12, 2. —- eödem fere tempore 
pöns . . nüntiäbätur et in Sicori vadum reperiebätur I 62, 3 
fast zu derselben Zeit meldete man . . wie man eine 
Furt im Segre fand (oder, wie im Lat., und fand man . .).

Regel: Nach den Ausdrücken der G leichheit und 
V erschiedenheit (Ähnlichkeit und Unähnlichkeit) wird 
der V ergleich  mit atque (ac, seltener et) angeschlossen.

R. 33. neque enim I 85, 6 denn nicht, neque vero 
I 21, 5 aber (wahrlich) nicht, neque (nec) tarnen b. gall. 
V  55 ,2  dennoch nicht —  beginnen gern den Satz; vgl. R. 10.

R. 34. Domitium fugae cönsilium capere: debere se 
suae salütis ratiönem habere 1 2 0 ,2  darum müßten 
sie . .; Afräniänös sunimi timöris slgna misisse: quod . . 
quod . . quod . . I 71, 3 näm lich  dadurch, daß . . (asyn- 
detische Anaphora mit quod); Sullam . . intercessiönem 
liberam reliquisse: Pompeium . . etiam quae ante habu- 
erint ademisse I 7, 3 Sulla habe . . übrig gelassen, Pom- 
pejus aber . .; vgl. 9, 3 ; 11, 1 u. oft; completur comitium 
tribünis, centuriönibus, evocätls I 3, 3 es füllt sich mit . . 
und Freiwilligen. —  Aber: aeris alieni mägnitüdine et 
spe exercitüs ac prövinciarum et regum appellandorum 
largltiönibus movetur I 4, 2 durch Schuldenlast, Hoffnung 
auf Heer und Provinzen und Aussicht auf Spenden für 
Königstitel.

Regel: Gleichwertige Sätze und Satzteile verbindet 
der Lateiner entweder gar nicht (A syndeton) oder 
sämtlich (P olysyndeton). Das Asyndeton ist besonders 
häufig ein Mittel zur Hervorhebung des Gegensatzes 
(asyndeton adversätivum), drückt aber auch die Eile, 
die Steigerung, die Zusammenfassung aus oder es führt eine 
weitere Ausführung oder Erklärung ein. —  Seltener wird, 
wie im D., nur das letzte Glied angeknüpft, und zwar 
durch que, z. B. I 26, 1 fundxs, sagittis reliquisque teils, 
vgl. 3 8 ,3 ; 7 1 ,2 ; II 1 ,1 ; III 96 ,1 .

http://rcin.org.pl



14 Grammatisch-stilistische Regeln 35—41.

(R. 35 s. A.)
R. 3(5. priorem partem exercitüs I 26, 1 den ersten  

Teil des Heeres; mäiöra castra III 67, 5 das große Lager.
Regel: Kommen nur zwei Personen oder Sachen in 

Frage, so setzt der Lateiner stets den K om p arativ , 
während wir ungenauer auch den Superlativ oder Positiv 
verwenden.

R. 37. imparätissimus I 3 0 ,5  v ö llig  unvorbereitet; 
illi turbulentissimi tribüni plebis I 5, 2 jene unruhigen 
(so, äußerst unruhigen) Volkstribunen; de amplissimis 
viris I 5, 4 über hochangesehene Männer.

Regel: Der lat. Sup erlativ  bezeichnet nicht immer 
den höchsten, sondern oft, namentlich in lobenden und 
tadelnden Ausdrücken, einen sehr hohen Grad. (Elativus.)

R. 38. paulum I 78, 2 wenigstens etwas; pauca 
I 23, 3 nur weniges; aegre II 1 3 ,4  nur mit Mühe; 
mäior II 1 4 ,7  noch größer; longus I 2 9 ,2  zu lang; 
quod accidit I 40, 7 was w irklich  eintrat.

Regel: Der Lateiner ist sparsam er in der Ver
wendung von A dverbien  als wir; Betonung und Steilung 
eines Wortes erzielen im Lat. den entsprechenden Sinn; 
besonders häufig ist bei Zahlbegriffen im D. ein nur 
hinzu zufügen.

R. 39. non mediocri terrore III 65, 1 durch (nicht 
gewöhnlichen) gewaltigen Schrecken; nön necessarium 
bellum I 30, 5 einen recht überflüssigen Krieg; nön 
multum I 82, 3 gar wenig; spei studia nön deerant II 
39, 5 der Eifer bestärkte ihn in seiner Hoffnung.

Regel: Oft dient die Verneinung eines Begriffes 
zur nachdrücklichen H ervorhebung des Gegenteils 
(Litötes).

R. 40. qua voce ad arma sit vocatus I 7, 5 eine 
W end u ng, durch die zu den Waffen gerufen sei; quod 
oppidum cönstituerat I 15, 2 eine Stadt, die er an
gelegt hatte.

Regel: Eine A p p o sitio n , an die sich ein er
klärender R elativsatz schließt, zieht der Lat. in 
diesen hinein.

II. 41. örare atque obsecrare I 22, 3 in ständig  
bitten; cögnitum compertumque I 6, 2 genau in Er
fahrung gebracht; aptum ac parätum I 3 0 ,5  w ohl vor
bereitet; operä et laböre II 16, 1 durch mühsame
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I 1, 1 -2 . 15

Arbeit; virtütem cönstantiamque I 6, 1 ausdauernde 
Tüchtigkeit; vita ac licentia III 110, 2 das ungebundene  
Leben.

Regel: W o im D. zur näheren Bestimmung eines 
Verbums, Adjektivums oder Adverbiums A d verbia  oder 
zur näheren Bestimmung eines Substantivums A d jek tiva  
verwendet werden, gebraucht der Lat. häufig zwei v er
bundene Wörter derselben Klasse; namentlich gern stellt 
er sinnverw andte (synonyme) Wörter zur Verstärkung 
des gemeinsamen Begriffs zusammen. (Hendiadys, ev ihä 
Övoiv.)

K ap ite l III.

Anmerkungen zum Texte.
I, Buch.

1, 1. Die Eingangsworte, die sich an den Schluß des 1, 1 
8. Buches der Aufzeichnungen über den gallischen Krieg

rtanschheßen, sind nicht zuverlässig übermittelt, litteris . . 
redditis, die Lage der Dinge ist in der Einleitung S. V  
Zeile 34 ff kurz dargelegt; litteris bez. das Ultimatum 
Cäsars an den Senat; ab eo, näml. von C. Scribonius
Curio, dem Cäsar befreundeten Volkstribunen des J. 50; 
cönsulibus, die Konsuln des J. 49 hießen C. Claudius 
Marcellus und L. Cornelius Lentulus Crus, von denen
jener ein eifriger Gegner Cäsars war, dieser zwischen den 
Parteien schwankte, aber als Optimat doch mehr zu 
Pompejus hinneigte; reddere hier in amtlicher Eigenschaft 
überreichen. —  ab bis (cönsulibus), die Präp. stände
auch bei aktivischer Verbalform (aegre tribüni ab cönsu
libus impeträverunt). —  contentio Anspannung der Kraft, 
bct§ © rängen. —  tribünorum, die Namen s. § 7. -— re- 
citärentur die Vorlesung geschah durch einen scriba
(Sekretär). —  vero Uülieitbs. —  ex litteris ad senatum 
referre auf Grund des Schreibens an den Senat berichten, 
bag ©¿(reiben auf bie ©agegorbnung be§ ©enatg fe^en, es 
zur Besprechung stellen. —  —  2. de re publica über 2 
bie Sage bes © taatg; es gehörte zu den ersten Pflichten 
der neuen Konsuln, im Senate einen allgemeinen Überblick 
über die politische Lage zu geben und womöglich das
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16 I 1, 3—2, 4.

Programm ihrer zukünftigen Wirksamkeit zu entwickeln. 
Natürlich war damals die Spannung zwischen Pompejus 
und Cäsar die brennende Frage des Tages. —  deesse 
alicui fiel) jbtn. entstellen, Gegens. adesse zur Seite stehen. 
—  fortiter entfdfieben. —  sententiam dicere, der stehende 
Ausdruck von der amtlichen Meinungsäußerung der Se-

3 natoren. 3. respicere aliquem jdn. berücksichtigen,
auf jbn. 91ücffid|t neunten. :—  eius gr. sequantur, man 
geht der Gunst jds. nach, um sie zu erhalten, also fidj 
bet if)nt in @unft fepen wollten. —  sibi für ftd  ̂ allein. —  
neque . . obtemperätürum: L. meint, wenn ihm die Ent- 
scheidttng des Senats nicht passe, werde er sich ihr nicht 
fügen. —  receptum babere einen Rückzug haben, sich 
zurückziehen können, übers. aitcE) ii)tti ftelje itocf) ein 2Beg

4 o ffe n . 4. in eandem sententiam (S in n ) , wir nehmen
einen ändern Kasus. —  Scipio s. das Namenverz. -  si 
eünctetur, asynd. adyers., s. R. 34. —  lenius, der 
Kompar. bezeichnet ein fehlerhaftes zu viel, Gegensatz 
§ 2 fortiter. —  nequiquam =  früsträ, üergeblid). - velit, 
näml. implorare auxilium.

2, 1 2, 1. mitti gesendet werden, lotnntcn. -—  Pompejus
durfte die Stadt nicht betreten, solange er als Prokonsul 
ein militärisches Kommando (imperium) inne hatte.--------

2 2. aliquis hier mandjer. — • ut wie, jum SSeifpiel. —  M. 
Marcellus, s. Namenverz. unter Marcellus 2. —  in eam 
örätiönem ingredi in eine derartige Darlegung eintreten, 
bafiir eintreten. —  ad senatum referre s. zu 1, 1. —  con- 
scribere einschreiben (in die Stammrollen der Wehr
pflichtigen), also exercitüs conser. hier Truppen! ürper 
Gilben. Es solle, verlangte Marcellus, zuvörderst ein se- 
natorisches Heer aufgestellt werden, auf das sich der 
Senat stützen könne, um selbständige, von Pompejus 
unabhängige Politik treiben zu können. quo praesidio

3 =  ut eorum praesidio. —  -—  3. in suäs pröv., die beiden 
spanischen Provinzen. —  ne qua s. R. 9. —- armorum, 
metonym =  belli. —  ab eo, regelrechter wäre ab se; das 
Pron. ist mit Rücksicht auf das logische Subjekt, den 
Sprecher, gewählt. —  duabus legionibus, zur Sache vgl. 
Einl. V, 25 ff. —  eius (Caesaris). —  ad periculum, fin
den Fall seiner Gefahr, JU einer ©efapr für if)n. —  vide-

4 retur übers, mit öietteid)t, s. P. — ■ —  4. M. Rufus s. 
Namenverz. unter Caelius. —  pauels mütätis verbls mit
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1 2, 5— 3, 4. 17

geringen 2lbU)cicf)ungen; fere yerb. mit sequebatur. —  con- 
vicium 'Scf)mni)ltltg, @(f)eithU)ri. —  corripere zusammen
raffen, anfafjren. —• exagitare aus ihrer Ruhe treiben, 
fiart mitnefjmeu. —  —  5. prönuntiare ankündigen, p r  5 
5lbftimmung bringen. —  negare erffären, ba£ . . nicf)t. —  
discedere ä sententiä yon einem Antrage zurücktreten, 
ben Eintrag gnrücf§ief)cn. —  —  6. praesentis ex., gen. o 
subi., denn der Schrecken ging yom Heere aus; Pompejus’ 
Heer umlagerte förmlich die Stadt. —  compellere in bie 
@nge treiben. —  ante vor Ablauf, wir bi§ p . —  si non 
faeiat s. B. —  adversns rem p. facturus videor ilf) et= 
fdjeine all SanbeSberrüter; facturus sum es ist yon mir 
zu erwarten, daß ich handle. —  —  7. intercedere da- 7 
zwischentreten, ©ittfyritcf) ergeben. —  refertur cönfestim 
(zusammenstoßend, alsbalb) de int., statt dem Einspruch 
der Tribunen ohne weiteres nachzugeben und den betr. 
Punkt von der Tagesordnung abzusetzen, wie es her
kömmlich war, stellt man den Einspruch selbst zur De
batte und beurteilt ihn scharf. —  —  8. graves hier 8 
fcf)roff. —  ut quisque acerbissime . ., ita maxime ent
spricht dem üblicheren quo quis acerbius . ., eo magis; 
wegen quisque S. R. 10 a. —  crudelis roh, rüdjirf)tsl02.

3 , 1. misso —  dimisso. —  ad vesperum (dies die 3, 1 
übliche Form des Akkusativs) gegen Slbenb; nach Sonnen
untergang sollte der Senat nicht tagen, wenigstens waren 
die dann gefaßten Beschlüsse ungültig. —  esse c. gen. 
part. gehören p . —  ordo (senatörius) Sörperfcfjaft, Tiang.
—  evoeantur (ex urbe), vgl. zu 2, 1. —  promptes her
vorgenommen, bereitgehalten, v. Personen entfcfjloffen. —  
in posterum (tempus). —  segnis lässig, ]cf)(aff, lau. —
castigare (verbis) prerffilüCtjen. 2. ördinum =  cen- 2
turiarum, hier ßenturionenftetlen. —  evoeantur toerbett 
(zum Kriegsdienste) aufgeforberi; ausgediente Mannschaften 
kapitulierten häufig noch einmal für einige Zeit unter Ge
währung erhöhten Soldes und erleichterten Dienstes; sie 
hießen (§ 3) evocati und bildeten besondere Abteilungen.
—  ex duabus 1., s. zu 2, 3. —  arcessuntur (in urbem), 
um dieser Legionen sicher zu sein. —  —  3. comitium, 3 
der Platz zwischen Forum und Kurie, auf welchem Volks
versammlungen abgehalten wurden. —  tribunis (militum).
—  —  4. amici, darunter sind auch die politischen 4 
Freunde zu verstehen. —  necessärii, die von P. nicht

Caesars bellum civile, v. Eügner. Kommentar. 2
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18 I 3, 5—4, 3.

weichen (ne-cedere) wollten oder konnten, bie 2lttf)änger. 
—- ii, qui . . gerebant, übers, kurz nach A. —  coguntur 
Werben (zusammengetrieben) entboten, man 'nötigte’ sie zu

5 erscheinen. 5. vöcibus, man denke mehr an Zwischen
rufe als ganze Reden. —  coneursu Zusammenlauf, Sin- 
brängen. —  plerisque ber 9Jiei)rf)eit; eine leidenschaftlich 
erregte Minderheit beherrschte den Senat. —  libere s.

6 zu 2, 2. —• —  6. pollicetur erbietet fiel), vgl. licere feil 
sein. —- L. Piso, als Vater der Kalpurnia Cäsars Schwieger
vater, s. Namenverz., desgl. zu L. Roscius. —  spatii, yerb. 
als gen. part. mit sex dies, nur 6 2hge 3 eit, s- ^8. —  
ad eam r. conf. übers, durch ein Pronominaladyerb nach B.

 7 -------- 7. dicuntur sententiae, ut konstruiert wie 2 ,3  cen-
sebat, ut. —  legäti, amtlich, yon seiten des Senats. -— 
voluntätem, Stimmung und Absichten, ben SSillen.

4, 1 4-, 1. ratio Berechnung, ißlatt. —  auctoritas hier Stil
feiert, ygl. Autorität. —  Catönem, s. Namenyerz. -—  
dolor repulsae ätrger über feine ßmüctweifvtng. Er hatte sich 
für 51 um das Konsulat beworben, war aber auf Betreiben

2 des f\)inpejus und Cäsar durch gefallen. 2. Lentulus,
der andere Konsul des Jahres, s. 1, 2. —  spes Ülusficljt; 
in der Provinz hoffte er, wie viele andere vor ihm, sich 
zu bereichern und dadurch seine drückenden Schulden 
loszuwerden. —  regum appellandorum ( s. H b) largi- 
tiönibus biu'cl) bie (vermutlich eingehenden) ©peitben für 
&'önig§ernennungen. Ausländische Fürsten bewarben sich 
nicht selten beim Senat um den Ehren- und Schutztitel 
rex (oder rex et amicus populi Romani) und suchten 
einflußreiche Männer durch große Summen für die Unter 
Stützung ihres Gesuches zu gewinnen. Übrigens verlieh 
der Senat auch aus politischen Gründen den Titel aus 
eigenem Antriebe, z. B. an Ariovistus (b. gall. I 35). —  
movere beeinfluffen. —  seque . . glöriatur, sintemal auch 
er zur gens Cornelia gehörte, wie Sulla. —  redeat (ju= 
falle, gehöre); Sulla war im J. 82 Diktator geworden, 
Lentulus hoffte in seine Fußstapfen zu treten. Das Tempus

3 redeat nach R. 19. —  —  3. pro necessitüdine geutäff 
feiner SBerioanbtfdfaft, als nächster Verwandter. —  iüdi- 
ciorum metus: wurden die Gerichtshöfe durch Cäsars 
Obmacht anders besetzt, so hatte Sc. ans irgend welchen, 
uns unbekannten Gründen Anlaß ihr Urteil über sich 
zu fürchten. —  ostentätio sui (gen. obi.) das Zurschau-
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stellen seiner Person, feine perfönlicfje (Sitelieit. —  ada- 
lätio P. bie ßriedjerei gegen iß. —  pollebant =  poterant,
valebant; plürimum poliere ntafjgebeitb fein. 4. in- 4
citätus (beriet) et quod =  quod incitäbätur e t . . —  ex- 
aequare, sonst sagt Cäsar aequare oder adaequare gleid) 
ftetten. —  neminem volebat =  quemquam nölehat. —  
tötum s. R. 3. —  se avertere ab amicitiä alicüius mit 
jbnt. brechen. —  cum commünibus in., zu denen u. a. 
Kato gehörte. —  in grätiam redire cum aliquo fid) 
ttneöer in ©unft fe|en bei fbnt. —  ipse gerabe er. —  iiio 
affinitätis (SSerjcfjtUCigeruug) tempore in den J. 59— 54, 
in denen Pompejus Cäsars Tochter Julia zur Frau hatte, 
welche 54 starb. —  iniünxerat aufgehalst (das Joch, 
iugum, lag auf dem Nacken der Zugtiere), aufgebiirbet 
i)atte. —  —  5. infamiä duarum 1. permotus, unter bent 5 
®ruc! ber Übeln iftacfjrebe megen bcr beibeu S.; der Genetiv 
ist erklärender Art (sog. epexegeticus oder appositivus), 
wie b. gall. III 10, 2 iniüriae retentorum equitum. Nur 
wenn der Krieg mit Cäsar ausbrach, erschien die Zurück
behaltung der Legionen berechtigt. —  Asiae Syriaeque, 
die Gen. vertreten Adjektiva: iter Asiäticum ber iXkarfd) 
nad) üifien, vgl. R. 1. —  convertere ab . . ad, eine üb
liche Kürze des Ausdrucks statt avertere ab . . et conver
tere ad . ., übers, ftatt nod) 91. ntarfd)ieren ju laffcn ju . . 
ucrtuenben. —  dominatumque verstärkt und erklärt po- 
tentiam, übers, jur Sttirfuitg feiner Shacljtftetiung, s. R. 41.
—  rem dedücere ad arma bie (Sntfdjeibung burcff bie 
SBaffen ijerbcifitljren; dedüci: sonst steht bei studere der 
inf. act.; das Passivum deutet an, daß Pompejus nicht 
als Urheber des Krieges gelten wollte.

5, 1. raptim raffend, eilig; turbate (nur hier vor- 5, 1 
kommend) verwirrt, offne Drbnung. —  meum periculum 
bie @efal)r, in ber iclj fdjtoebe. —  depreeari öurcfj (Bitten) 
Sorftellungen abwenben. —  neque etiam =  et ne..quidem.
■—  extremum iüs, das Recht, welches den Tribunen 
bleiben mußte, wenn alle ändern ihnen genommen waren, 
ist zugleich dasjenige, welches ihnen zuerst bewilligt 
war, bdä (hruubredjt der persönlichen Unverletzlichkeit, das 
sie jetzt durch ihren Einspruch ausübten. —  quod L. Sulla 
reliquerat, der Diktator Sulla (s. zu 4, 2) hatte die 
Macht des Tribunats bedeutend eingeschränkt. —  —
2. de suä salute, ihre persönliche Sicherheit war bedroht. 2

2 *
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20 I 5, 3—5.

—  séptimo die, seit dem Amtsantritt der neuen Konsuln 
am 1. Jan. Die Volkstribunen traten ihr Amt schon am 
10. Dez. an. ■—  quod, näml. de suä s. cogitare. —  illi 
weist auf bekannte, berüchtigte Personen hin, z. B. auf 
die beiden Gracchen und auf Saturnlnus (100 v. Chr.). —  
turbulentas aufrüljrcrijcl), revolutionär, übers, den Superl. 
nach K. 37. —  post octo denique menses erft nadj 
8 SJioitatert, d. h. wenn die Wahlen für das nächste Jahr 
stattfanden; wurden sie dann selbst nicht wieder gewählt, 
so entstand die Gefahr, daß sie nach Ablauf ihres Amts
jahres zur Verantwortung gezogen wurden. —  actio

3 21mt§f)anbtung. —  —  3. decurrere ad eilig fcfjrcitcn §u, 
gewöhnlich heißt es, wie gleich nachher, descendere ad 
hinabsteigen, greifen, sich verstehen zu einer ungewöhn
lichen Maßregel. —  illud s. zu § 2 illi. —  extremum 
bezieht sich auf den Inhalt, ultimum auf die Reihenfolge.
—  senätas eönsultum Senatöbejdjlltjs. —  quo =  ad quod.
—  nisi . . numquam ante früher allemal Ttur, s. R. 27. ■—  
paene deutet an, daß der folgende Ausdruck nicht wört
lich zu verstehen ist. —  salütis verb. als gen. obi. mit 
desperatiöne. —  scelerätorum ist Suhst., SÖÖjeloicl)t. -— 
dent operam . ., Inhalt des senätüs eönsultum. —  qulque 
. . sint ad urbem, deutliche Bezugnahme auf Pompejus, 
der als Prokonsul vor den Mauern der Stadt weilte. —  
detrimentum capere (Abreibung, v. terere) Sd)nbcu er=

4 letbett. —- —  4. haec s. consulta, der eben erwähnte 
Tumultbeschluß und der 2, 6 angeführte. —  perscribere 
genau aufschreiben, firotofoitieren. —- Die Beschlüsse des 
Senats wurden nach der Sitzung von einem Ausschuß 
redigiert und gezeichnet, womit sie erst amtliche Geltung 
erhielten. —  quinqué primis diebus, d. li. am 1., 2., 5., 
(i. und 7. Jan. Dagegen fanden am 3. und 4. keine 
Sitzungen statt, weil an diesen Tagen Volksversamm
lungen (Komitien) ahgehalten wurden oder doch abgehalten 
werden sollten; Senatssitzungen und Komitien durften 
nicht gleichzeitig stattfinden. —  quo ex die == ex eo die, 
quo, feitbem. —  biduo excepto comitiäli jtnet ft’ontitiem 
tage ausgenommen. —  ampiissimis jo angefefjen, s. R. 37.

5 —  decernitur s. 0. —  —  5. statim, in der Nacht vom 
7. zum 8. Jan. —  Ravennae, Ravenna lag in der Provinz 
Gallia cisalpina, über die Cäsar das imperium besaß. —  
postulätis ist Dativ vom substantivierten part. neutr.
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pöstulätum gorberitnfi, indem das Subst. respönsa die 
Konstr. des Yerbums respondere (neben ad aliqnid) bei- 
bebalten hat. —  si qua (Abi.), s. R. 9 , indessen ist si 
hier Fragepartikel =  ob, wie auch sonst nach den Aus
drücken des Wartens und Yersuchens; exspectare hat 
also ein doppeltes Objekt, erst ein nominales, dann ein 
verbales hei sich. —  aequitäs S8tlltgfeit§gefü£)i. —  rem 
ad otium dedücere ben .'paitbel frieblicf) beitegen , eigtl.
(von der stürmischen See) zu (dem Hafen) der Ruhe 
hinabführen.

6, 1. extra urbem, damit Pompejus teilnehmen 6, 1 
konnte, der nun auch das Wort führte. —  ostendere 
hier M a n n t geben, agere üovtragen. —  virtütem cönstan- 
tiamque bie männliche S tanbljaftigfeit, s. R. 41. —  cöpias, 
nicht bloß 'Truppen! —  — 2. decem, mit Nachdruck 2 
ans Ende gesetzt; da 7 Legionen in Spanien standen, in 
Italien die beiden von Cäsar erhaltenen, muß die 10. eine 
neugebildete oder noch in der Bildung begriffene gewesen 
sein. —  cögnitum compertumque sibi (esse) tthffe er Ultä 
fixerer  Q uelle, s. R. 41. —  alieno animo esse in aliquem 
entfremdeten Sinnes sein gegen jdn., ütm jbtrt. tticfjtä 
iüiffen tnollen; der Sing. animus ist auch bei pluralischem 
Subjekte in solchen Ausdrücken das Gewöhnliche. —  mi- 
lites =  exercitum Caesaris. ■—■ saltem wenigstens, nitcl) 
nur. —  —  3. in Mauretaniam, um die dortigen Fürsten 3 
für Pompejus zu gewinnen; da der Numiderkönig Juba 
bereits auf dessen Seite stand, wäre dann der ganze 
Westen bis auf Gallien für ihn gewonnen worden. •—  
aerärium ber StantSjfljai), der mit dem Archiv im Saturn
tempel am Forum aufbewahrt wurde. ■— —  4. soeius 4 
atque amieus, s. zu 4, 2. —  in praesentia (tempora) für 
jejit, Uorlchifig. —  de Fausto, näml. mittendo. —  impedit 
steht im Sinne von intercedit. ■—  Philippus (L. Märcius)
ist der Sohn des § 5 erwähnten Konsularen. 5. de 5
reliquis rebus, also über die Aushebung und Geld
anweisung. —  s. c. perscrlbuntur s. zu 5, 4. —  prlvätls 
ÜDRmner ofpte 2tmt; nach einem von Pompejus beantragten 
Gesetze aus dem J. 52 sollten nur solche eine Provinz 
erhalten, deren Amtszeit seit 5 Jahren abgelaufen war. —  
decernuntur: Der Senat bestimmte diejenigen Provinzen, 
die neu zu besetzen waren und zwar teils mit früheren 
Konsuln (prov. cönsuläres), teils mit früheren Prätoren
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(praetoriae), und die in Frage kommenden Männer; diese 
verlosten dann die Provinzen unter sich, wenn sie nicht 
gütlich übereinkamen. —  obvenit (sorte). —  privato 
consilio und) befonberer (geheimer) SSerabrebnng. — prae- 
tereuntur, obwohl beide als ältere Konsulare nach dem 
Herkommen zuerst hätten berücksichtigt werden sollen.

6 —- deiciuntur, näml. in die Urne. —  —  6. praetörii, 
frühere ^ßrätoren. —  ferre ad populum art ba§ SSoif be= 
richten, denn das imperium konnte nur das souveräne 
Volk verleihen, indem es den geschehenen Wahlen zu
stimmte (ex auctöritäte senätüs populus iubet). — pa- 
lüdati int (roten) ¿Irtegöntantei (palüdämentum); que hier 
=  sed. —  vöta nüneupare (v. nömen u. capere) ©elübbe 
augf predfen; ehe der Statthalter in die Provinz abging, 
betete und opferte er feierlich im Tempel des kapitoli
nischen Juppiter um göttlichen Schutz und nahm auch 
auf der arx, der östlichen Kuppe des kapitolinischen 
Hügels, Auspicien vor. —  exeunt (ex urbe) reifen ab. —-

7 —- 7 .  quod . . numquam bezieht sich wohl auf das 
folgende clam, insofern die Konsuln in Friedenszeiten 
nicht ohne weiteres, namentlich nicht ohne für Stell
vertreter gesorgt zu haben, die Stadt verlassen sollten; 
übrigens verlegten die Konsuln den Sitz der Regierung 
erst am 17. Jan. nach Kampanien. —  lictöresque habent, 
Liktoren mit den Abzeichen des imperium, Rutenbündeln und 
Beilen (cum fascibus et secüri) durften nur die amtierenden 
Konsuln (oder Prätoren, Diktator und magister equitum) in 
der Stadt bei sich haben; wenn es jetzt privat! taten, wobei * 
wohl namentlich an Pompejus gedacht ist, dessen imperium 
mit dem Betreten des Weichbildes der Stadt erlosch, so 
war dies allerdings ungesetzlich. — vetustäs Altertum,

8 frühere ß eit. —  —  8. arma imperare Söaffeniteferungeit 
auf erlegen, vgl. obsides imperare. —  Unter münieipia 
sind die italischen Provinzialstädte zu verstehen, deren 
Bürger allerdings seit dem J. 89 sämtlich das volle rö
mische Bürgerrecht besaßen, es aber freilich in der Tat 
nicht ausüben konnten. —  exigere einjiet)en. — fänum  
(v. fari) der geweihte Platz, .'peiiigtlUU. —  omnia . . per- 
miseentnr, üblicher Ausdruck für den ungesetzlichen Zu
stand; permlscere etwa m it ^füfjen treten.

7, i 7, 1. apud milites cöntionari jn ben berfainmeiteu 
@ . fpredfen, beachte diesen Gebrauch der Präp. —  iniüriae
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(fftedftgtierieiütngen) verb. mit in se (statt des gen. obi. sui, um 
die Häufung der Genetive zu vermeiden). —  deducere Der= 
fitfjren. —  depravare (v. prävus verkehrt) üerberben. — adiu- 
tor fuerit will mehr sagen als adiüverit, fügt sich aber auch 
der Konstruktion von faverit (v. favere begünftigen) bequemer 
an. —  —  2. in rem püblicam in bie Eßolitif. —  novum  
exempium kurz bie Steuerung. —  armis burd) Sßebrofjuitg 
mit SBaffengeWalt, näml. durch Pompejus’ Heer. —  notare, 
eigtl. vom Zensor gesagt, der in die Bürgerlisten zu einzelnen 
Namen tadelnde Bemerkungen (notae) fügte, dann überh. 
rügen oder hier, wo es durch opprimeretur erklärt und 
erweitert wird, iferabfeijen. — superiöribus annis, durch
Pompejus als Konsul des J. 7 0 .---------- 3. nudare entblößen,
minbern; löse nüdätä auf durch fjabe ¿War . . —  omnibus 
rebus in jeher SBejicfjung. —  intercessiönem =  iüs inter-
cessiönis. 4. Pompeium . asyndeton adversativum,
s. R. 34. -— bona älorredfte. —  ante, in den Jahren 81— 70.
 ----------5. darent, die abhängigen Aufforderungssätze stehen
oft ohne ut; darent. .  cap er ent, vgl. 5 ,3 . —  quä voce eilte 
formet, burci) bie (R. 40), erklärt durch et quo senätüs 
cönsulto, denn erst durch einen protokollierten Senats
beschluß (s. zu 5, 4) erlangte die außergewöhnliche Maß
regel gesetzliche Kraft. —  factum (id esse). —  in p. le
gibus bei g. Ok je beit, darunter sind namentlich die Acker
gesetze zu verstehen, welche die Aufteilung staatlicher 
Ländereien an die ärmeren Bürger bezweckten. —  in vi 
tribünicia bei gewalttätigem 9Sorge£)ett ber ¿Tribunen. —  
secessio ist die politifdje Spaltung; Cäsar spielt weniger 
auf die einstmaligen Auswanderungen der Plebs nach dem 
möns sacer an als auf die Besetzung des Kapitols durch 
Ti. Gracchus im J. 133, des Aventinus durch die An
hänger des C. Gracchus im J. 121, und wiederum des 
Kapitols durch Saturninus im J. 100. —  locis editiöribus, 
der Komparativ von editus (i)0ct) gelegen) ist bei Cäsar 
selten. — —  6. exempla Tsorgüttge, und zwar lehrreicher 
und warnender Art. — expiare füllten. —  cäsus =  
caedes, goß» Shtrj, Untergang. —  illo tempore hieße in 
direkter Rede höc tempore oder nunc. —  nibil =  nülla. 
—  cögitare beabfidjtigen. —  —  7. cuius imperatöris . ., 
ut eius, die im Lat. übliche Voranstellung des Relativ
satzes ist im D. unstatthaft; ordne: ut imperatöris ex- 
Istimätiönem . . defendant, cüius ductu . . päcaverint. —
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ductu, die Verbalsubstantiva auf us, üs wendet C. nur 
selten an. —  novem annis, der Abi. steht auf die Frage: 
innerhalb welcher Zeit? —  rem publicam gerere wird 
sonst von der amtlichen Tätigkeit der Beamten gesagt, 
hier ungewöhnlich von den Soldaten, die für den Staat 
gekämpft haben. — plurimaque: que fügt keinen neuen 
Gedanken an, sondern nur eine Erläuterung des voraus
gehenden. — proelia secunda ist ein Begriff, zu dem das 
Attribut plürima tritt; beachte die Stellung der Adjektiva.
—  omnem Galliam Germaniamque ist übertreibend ge
sagt. —  existimatio hier passivisch die Meinung, in der

8 jemand steht, her Stuf. 8. conclamant, der Inhalt ihres
Zurufes folgt in der Form des acc. c. inf. —  initio gleicf) beim 
SSegtnn. —  tumultus bezeichnet jede kriegerische Bewegung 
in Italien, Gegensatz bellum. — evocäverat, näml. ex hiber- 
nls, vgl. 8, 1. —  reliquae, acht an der Zahl. —  imperä- 
toris ist gen. obi. — defendere aliquid ettt). ablueljreit.

8, 1 8 , 1. voluntäs hier Stimmung. —  convenire aliquem
mit ibttt. pjammentreffen; außer den Volkstribunen M. 
Antonius und Q. Kassius (vgl. 2, 7 und 5, 5) flohen auch 
Kurio und Caelius zu Cäsar. —  subsequi, näml. se .--------

2 2. adulescens wir ber jüngere, zum Unterschiede von 
seinem gleichnamigen Vater. — sermönem confieere 
SJiitteilung machen, gemeint ist die amtliche Mitteilung 
der gefaßten Senatsbeschlüsse. — cüius rei =  de eä re, 
cüius. —  priväti offlcii mandäta Aufträge persönlichen 
Dienstes oder privater Gefälligkeit, also SCufträge pcrfim

3 lieber 2(rt. — —  3. volo me tibi pürgatum (esse) icf) 
wünfd)e oor bir gerechtfertigt bajitfteben. —  in suam con- 
tumeliam vertere als perfönlidje üöeleibigung (eigtl. Gering
schätzung, v. contemnere) auälegen; Subjekt zu vertat ist 
Caesar. —  necessitüdo 33ejiei)uug, s. zu 3 ,4  necessärii.
—  potiörem habere für tuicl|tiger f)alten. —  Prö suB 
dignitate feiner hoben Stellung gemäß. —  Studium Eifer, 
£eibenfci)aft, mit iräeundiam zusammen nach R. 41 feinen 
letbenfcbaf fließen ©roll. —  rei püblicae, dat. commodi.

-  dimittere aufgeben. ■—  nocere, nicht Futurum, denn 
sperare heißt hier annehmen, daß etwas in der Tat ein-

4 tritt. — —  4. genus Inhalt. —  Pompei, gen. obi. —  
agere cum oerboubein mit. —  sibique . . demönstrat mit 
bem Hinweis, iß. habe ba§ (was er eben Cäsar gesagt 
habe) ißm gegenüber geäußert.
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9, 1. res aSerfjanbíungen. —  nihil pertinere ad Ttidjtö 9, 1 
beitragen jvt, wegen nihil Ygl. R. 4. —  videbantur s. P.
—  idoneos geeignet, nach Stellung und Charakter. —  
nactns . . petit löse nach I) auf; nancisci (zufällig) bc 
fomnten, finben. —  tomines ÜDtänner. per quos . .  per- 
ferrentur s. R. 30. —  ea, quae vellet übers, nach Ä. 
ad eum (Pompeium). —  gravari v. gravis, Schwierigkeiten 
machen, ne graventur (mit Litotes, s R. 39) fie möchten 
jo gut fein. —  si . . possint ob fie (vielleicht) . . fönnten; 
solche indirekte Frage mit si hängt von einem Ausdrucke 
des Versuchens (oder Zuwartens) ab, welcher häufig 
(durch Ellipse) unausgedrückt bleibt, s. zu 5, 5. —  con
troversia Derttmrfnis». —  metu (belli). —  —  2. sibi 2 
semper . . potiörem, Antwort auf 8, 3 semper se . . po- 
tiöra. —  primam steht prädikativ, wir traö (Srfte (,'pod)fte),
s. R. 3. —  vitaque potiörem steigert den Gedanken, ja 
toertöoller als ba§ £ ., für die Ehre und Größe des rö
mischen Namens hatte C. sein Leben öfter aufs Spiel ge
setzt. —  doluisse se wegen des folgenden tarnen über
setze aHerbingä f)abe e§ ii)u gefcfjmerjt. —  benefleium, 
über diese ißergünftigung vgl. Einleitung zum Texte 
S. IY  30. —  per contumeliam (vgl. zu 8, 3) modal wie 
per dolum, per vim u. ä. —  extorquere herausdrehen, 
entoinben, wie eine Waffe den Händen. —  ereptoque . . 
retraheretur, Erklärung des vorhergehenden Gedankens, 
übers, inbem man tijnt. .  unb ifjn . . gurücffcfjleppen wolle. —  
semenstre imperium ein .‘palbjai)r feiner @tatt£)aiterfd)aft, 
eigtl. ein imperium von 6 Monaten, denn nach R. 1 ist 
semenstre =  sex mensium. Indem seine Gegner verlangten, 
Cäsar solle sich dem Gesetz vom J. 52 gemäß persönlich 
in Rom um das Konsulat für 48 bewerben, nötigten sie 
ihn spätestens im Juli 49, wo die Wahlen stattfanden, 
sein Imperium niederzulegen, das er bis Ende 49 d. h. 
bis zum Antritt seines zweiten Konsulats behalten zu 
dürfen glaubte. —  cüius =  cum sui (oder eius) in ad
versativem Sinne, s. R. 29 a. —  rationem habere alicuius 
jbtt. berüáfiájtigen; absentis ist also konzessiv aufzufassen, 
tro§ feiner Ülbwefenijeit, vgl. R. 3. —  proximis c., abl. 
temporis, bei ben nä<f)ften d. h. bevorstehenden 2'3af)iett.
— —  3. iactüra das Werfen (über Bord), Verlust, 3 
@lf)mäierung. —  honoris =  imperii. — eum . ., asynd. 
adversativum, s. R. 34. —  omnes, zugleich mit ihm. -
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4 — 4. simulätiöne unter öem IBorttranbe. —  quonam . . 
pertinere, Wölfin jieie beim . --------- 5. descendere ad
fiel) berftehen ju , vgl. zu 5, 3. —  ipsi fie beibe. —  toilätur, 
vgl. 9, 1 metu liberare. —  libera, durch die Umtriebe
der Machthaber nicht beeinflußt. 6. quo =  ut eo,
zu certlsque condiciönibus (G kunblagen) ist daraus ut zu 
ergänzen. —  sancire =  confirmare, betätigen. —  fore, uti 
componantur, übliche Umschreibung für compositum iri.

10, i 10 , 1. accipere hier entgegennehmen. —- cum Cae-
sare, närnl. mit L. Cäsar, s. 8, 2. —  Capuam, dorthin 
kamen die Konsuln frühestens am 19. Jan. Cäsar greift

2 also dem Gange der Verhandlungen vor. 2. scripta,
während bisher nur mündliche Mitteilungen gemacht

3 waren. —  summa bet H auptinhalt. —  —  3. iecisset 
hieße direkt fécerit, s. R. 19. —  —  4. fides @idferf)eit, 
Garantie. —  intermitiere unterbrechen, einftellen.

11, l 11, 1. erat, betont vorangestellt, e§ tunr in ber Sat. —
condicio SSorfc£)íag. —  ipsum . . tenere bildet den Gegen
satz zu postulare, übers. Wälfrenb er felbft. . befielt, ebenso 
verfahre mit habere. —  alienäs, die beiden 2, 3 und 9, 4 
erwähnten Legionen. — veile entspricht postulare, ebenso

2 § 2  pollicöri. 2. ñeque . . definiré offne gU beftimmen.
—  ante quam diem big gu weídfem ¿Termine, vgl. 2, 6 
ante certam diem. —  ut fo baff. —  si, das folgende tarnen 
beweist, daß si hier bedeutet auch lb>enn, auch für den 
Fall daß. —  peräcto C. consulätu, also Ende 48. —  
profectus (ex urbe). —  mendäeii religiöne obstrictus 
durch (religiöses) Bedenken einer Lüge (gebunden) ver
pflichtet, oom Sortourfe bc§ äßortbrudfeg getroffen. —

3 videretur übers, durch fei)einbar, s. P. —- —  3. vero in 
Wahrheit, nun gar. —  accessurum (se esse) feine 31n= 
näheruug, fein kom m en , s. M b; zur Sache v g l. 9, 6 ipse 
propius accédat. —  dare und polliceri sind die Subjekte 
zu afferebat. —  mägnam p. desperätionem afferre etwa

4 jebe 2tugfi(f)t auf %. oernidE)ten. —  — 4. ab Arimino, die 
Präp. bezeichnet die Marschrichtung. Wahrscheinlich hat 
C. die 5 Kohorten schon von Ravenna aus auf Arretium 
vorgehen lassen und ihnen dann von Ariminum aus 
M. Antonius als Kommandeur nachgeschickt. Die Be
setzung von Ariminum war zur Sicherung der rück
wärtigen Verbindungen mit Gallien notwendig. —  sub- 
sistere H alt machen.
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12, 1. tenere bejeiU galten. —  omniumque . bafj 12, 1 
aber . . —  optimam jeí)r günftig, s. R. 37. — erga se
(Caesarem). 2. münicipii: da seit dem J. 89 alle Italiker 2
das römische Bürgerrecht besaßen (s. zu 6, 8), so war der 
Unterschied zwischen municipium und colonia tatsächlich 
aufgehoben, die Bezeichnungen erhielten sich aber länger.
—  summa omnium volúntate unter allgemeinem Anbei, 
voluntas heißt nicht nur W ille, sondern im besondern 
auch freundlicher W ille, Bereitwilligkeit. —  recipere be= 
jei3cn. —  —  3. ex praesidiis: praesidia sind mit Truppen 3 
belegte Plätze; C. zieht die ganze 13. Legion, also auch 
die 5 Kohorten aus Arretium und die 3 aus Iguvium 
wieder an sich, weil er in Picenum ernsteren Widerstand 
erwartete, denn diese Landschaft galt für dem Pompejus 
zugetan; er fand aber die Stimmung der Bevölkerung zu 
seinen Gunsten verändert. —  intröductis bie er mit= 
gebracht batte.

13, 1. adventus hier und öfter ber Ülnmarfd)- —  de‘ 1:5 • 1 
curiönes bie diatStjerreit, Name für die Mitglieder des 
Senats in den Provinzstädten. —  frequentes zahlreich,
in  größerer Sín^ald- —  conveniunt s. zu 8. 1, hier fucben 
auf. —  res mei iudicii est m ir fteijt ein U rteil jn  über 
etm aä; rem hier bie Sage, näml. des Staates. — municeps 
Bürger eines municipium, s. zu 6, 8. —  neque . . neque, 
das erstere enthält öfters zugleich die satzverbindende 
Konjunktion, hier aber. —  moenibusque, das Besondere 
wird durch que häufig aus Allgemeine angefügt. pro- 
inde bemgemäb- —  posteritas bie ¿fufwtft, wird näher er
klärt durch perlculi sui. —  —  3. ordo hier bie (Senturie 3 
(s. zu 3, 2), es waren also Leute aus der ersten Centurie
der ersten Kohorte. — 4. proelium committere eilt 4
Sir. beginnen. —  nönnülia pars, ein betrüc£|tíid)er A eil, 
der Sing. nönnüllus ist selten. —  una cum ils bez. auf 
addücitur, nicht auf deprehensus, denn die ändern kommen 
freiwillig zu Cäsar. —  deprehendere abfangen. —  primi 
pili centurio, dieser erste Centurio einer Legion (und 
zwar der ersten Centurie des Triariermanipels der ersten 
Kohorte) heißt auch kurz primus pllus oder prlmipllus.

14, 1. invädere, ohne Objekt, um  ficf) greifen. —  14, l 
aerarium s. zu 6, 3. —  ad pecuniamque, man sagt nicht 
adque. —  ex s. consulto auf (Sntitb be§ ©enatgbefcf)litffe§.
—  pröferre alicui herausholen, erbeben für jbtt. —  pro-
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28 I 14, 2— 15, 7.

tinus ( y .  tenëre) vorgehalten, ftracfâ. —  aperto . offen 
ftefjen lief; unb . . ;  aerarium sanetius ber geljeime Sdjati, 
der für besondere Notfälle angesammelt war. —  adven- 
tare s. zu 13, 1 adventus. —  iam iamque, verstärktes 
iam, aïlbereitê. nuntiäbantur ist zum nächsten Subjekt

2 konstruiert, gehört aber auch zum ersten. 2. cönse-
3 qui fidj cinfcfjiteffen. —  —  3. pridie eins diëi, übliche 

Fülle des Ausdrucks. —  iter habebat ttmr fdjon auf ber
4 3îeife. —  —  4. intermittuntur s. zu 10, 4. —  primum 

zum ersten Male, erft. —  sëse confirmant et colligunt 
beruhigen ltitb fammeln fidj; colligere wird vom örtlichen 
und geistigen Sammeln gebraucht. —  lege Iülia, im J. 59 
von Cäsar erlassen, aber von Pompejus ausgeführt; 20000  
ärmere Bürger, meistens Veteranen des Pompejus, waren 
in und um Kapua angesiedelt worden. —  lüdus gladi- 
ätörius hieß die Kaserne, in welcher die Fechter wohnten 
und ausgebildet wurden. —  pröduetös . . confirmât übers.

5 nach E. —  confirmât sichert, getöinnt. 5. quös =
sed eös. -— monitus erinnert, aufmerffam gemacht. —  rës 
SEafjregel. —  omnium iudicio kurz allgemein. —  circum 
familias ringë in ben .'pauöftänben, die namentlich aus 
Sklaven bestanden. —  conventus ber ©ürgeröereiit, die römi
schen Bürger in den Provinzen bildeten Vereine oder Klubs.

15, 1 15 , 1. ager Picënus bie ißiceitifĉ e SRarf. —■ prae-
fectürae hießen die Gemeinden, in denen ein von Rom 
geschickter praefectus Recht sprach, während dies in den 
Municipien durch zwei Dekurionen (s. zu 13, 1) geschah. 
—  libentissimis animis mit grüfjter 33ereitnnlligfeit. —

2 omnibus rëbus mit allem SDtÖglictjen. —  —  2. quod 
oppidum eine @tabt, tocidjc, s. R. 40. —  Labienus, dieser 
bedeutendste Legat Cäsars im gallischen Kriege war zu 
Pompejus übergegangen. —  quae imperaverit (Tempus 
nach R. 19) übers, nach A. —• cupidissime =  libentissime

3 feijr gern. —  consequitur Ijolt ein. —  —  3. cum his 
duabus, mit den beiden, die er nun hatte. —  Picenum, 
Adjektivum; es gab noch ein Asculum in Unteritalien. —

4 adventu wie 13, 1. —  —  4. ineidit in ftöfjt er auf. —
5 cönflrmandorum s. zu 14, 4. —  —  5. Pompeianös =  

Pompeiänorum, s. R. 1. —  in praesidio habere alis ©ar= 
nifon fjaben; über praesidium s. zu 12, 3. —  coäctis =

7 coniünctis. - effleit bildet, bringt auf. —  —  7. per se 
bon fiel) aitë, au§ eigener Straft. —  Alba, am Fuciner See
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I 16, 1—18, 6. 29
gelegen. —  ab regiönibus, Abwechselung mit der Präp. 
nach ex Märsis.

16 , 1. recepto Firmo, nachträgliche Erwähnung eines 16, 1 
unbedeutenderen Ereignisses, denn Firmum hatte C. auf 
dem Wege von. Auximum nach Askulum besetzt. —  ex- 
pulso hier Oerbrängt, denn zum Kampfe war es nicht ge
kommen. —  rei frumentariae causa aus iRücfficfjt auf bie
(zum Zwecke der) Serpfieguttg. 2. praemissae tun'- 2
gefcf)ic£t, sonst vorausgeschickt. —  interrumpebant, das 
Impf, bezeichnet eine nicht zu Ende geführte Handlung.
—  flüminis, des Aternus. —  — 3. antecursöres Tiortrab, 3 
ein Teil des primum ägmen, nur aus Leichtbewaffneten 
gebildet. —  proelio commisso s. zu 13, 4. —  —  4. ad 1 
oppidum =  prope oppidum, noch größere Nähe drückt 
iuxta (y. iungere) aus.

17, 1. re cögnitä, in der Regel sagt C. qua re c. 17, 1
—  peritös ist substantiviert. — pröposito übers, nach G 
(Stusfe^ung). —  petant atque örent s. R. 41. —  locorum 
angustiis, die Enge der Gegend bestand darin, daß man 
C. vor Korfiniiim durch Umgehung leicht einschließen zu 
können glaubte; er konnte dann nicht gut ausweichen 
oder mußte docb nach Gallien zurückgehen. —  frumento 
hier =  commeätu 3ufuf)r. —- —  2. quod nisi fecerit 2 
relativer Anschluß, das Tempus fecerit nach R. 19, Sub
jekt ist Pompejus. —• —  3. tormenta (bejd)üh. —  culque, 3
jedem von den Angeseheneren. 4. quaterna in sin- 4
gulos i., auf jeben SDiann 4 DJtorgen; distributiver Gebrauch 
der Präp. —  pro ratä parte nach berechnetem Anteil, 
int fßerfjftltniä; natürlich erhielten die Chargierten mehr 
zugesagt, wohl wie gewöhnlich doppelt so viel als die 
Gemeinen.

18, 1. quod oppidum (s. R. 40), als ob voranginge 18, 1 
incolae Sulmönis. —  septem milium intervallo, es genügte 
dafür septem milibus. —  ea quae velit s. A. —  Attio Paeligno 
einem fßäligner ülttiuS. —  prohiberi erg. baran. —  —
2. gratulari alicui jbm. @iücf Uhinfdjen. —  —  3. se de- 2 3
icere fjinabjpritigcn. 5. eo triduo uacf) Ti erlauf üon 5
3 Uagen, nähere Bestimmung zu § 4 primis diebus. —  
Galliae, näml. cisalpinae. —  adventu, kausaler Abi., in
folge if)rer Slnfuuft. 6. reliquis diebus, die er noch 6
vor Korfinium liegen mußte, es sind noch 4 Tage. —  
vallo castellisque bltrcl) (SrbWall uub Sdjaujeu. — missi,
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30 I 19, 1—20, 5.

substantiviert, üblicher ist qui missi erant, vgl. zur Sache 
17, 1 mittit.

1!», 1 19 , 1. litterls, näml. des Pompejus. —  dissimulans,
er verheimlichte den Inhalt des Briefes. —  animo defi- 
cere beit 9Jillt ftnfen lafjert. —  quaeque . . sint, parent =

2 et ut ea parent, quae . . sint. — —  2. arcäne =  clarn, 
secreto im gemeinten. —  cum paucis fam. suis: Zu par- 
titiven Adj. setzt Cäsar das Possessivnm mit oder ohne 
Substantivum in demselben Kasus, während wir den 
Genetiv anwenden. — cönstituit er setzte fest, erhärte.

3 —  —  3. vultus ba8 äkneijmeit. —  consentiré cum re 
üBereinftimmen mit etrn. —  cönsuesset, der Modus ist 
dem der übergeordneten Yerba angeglichen. —  multum 
s. R. 4. —  cum suis =  cum familiäribus. —  secreto, s. 
§ 1 arcäne. —  concilia eonventüsque jebe 21t t SBcr-

4 fammíltng, s. R. 41. —  -— 4. rem in summum periculum 
deducere Ctlie§ auf3 ©piel fe^en. —  proinde s. zu- 13, 1.
—  si qua s. R. 9. —  fuisset, Tempus nach R. 1 9 .--------

5 5. id ne fieri posset übers, nach J.
20, 1 20 , 1. divulgare unters Volk bringen, passivisch Be-

fottnt Werben. —  primo vespere, gebildet nach prima 
lüce. —  secessiönem facere, vgl. 7, 5 secessione populi, 
wir fid) jufammenrotten, in meuterischer Absicht. —  
honestissimos sui generis bic 2lngefef)enften i£)rc§ Staube», 
gemeint sind die wegen ihres Charakters beliebtesten Ge
meinen. —  inter se colloquuntur, die verschiedenen 
Gruppen und Abteilungen verständigen sich untereinander

2 durch Vertrauensmänner. 2. cüius ist gen. obi. —
pröieere Ipretégeben. —  debere se . .: also mußten sie 
selbst für sich sorgen, über das Asyndeton s. R. 34. —

3 —  3. primo d. incipiunt: sie drohten anfangs sich zu
4 trennen. —  —  4. inter eos, näml. et ceterös milites. —  

manum cönserere (zusammenreihen) ÜaubgettU'iu Werben.
—  cönari heißt hier, wo weder von einem Wagnis noch 
von einem Versuch die Rede ist, etwa fflfiene marfjcn. —  
post paulo, üblicher ist die Stellung paulo post. — inter- 
nuntius Tluterípínbíet. —  ultro citröque hinüber und her
über, i)itt Ullb l)er. —  qui Ignöräbant, die Marser. —  cögnö- 
scere de re, erfahren mm etwa». — de fugä, ungenau statt de

5 fugae consilio, Q’lltcl)tplnit.-------- 5. itaque omnes uno eönsilio
wird wegen der Wichtigkeit des Gedankens im D. ein Haupt
satz: bie 5°Í9e war, bafj alíe einmütig würben. —  pro-
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I 21, 1— 22, 5. 31

ductmn koordiniere mit circnmsistunt (s. E). —  in publi
cum auf bic Strafe. —  mittunt: sese . ., die indir. Rede 
stellt häufig mit Ellipse eines verbi dicendi. —  impera- 
verit, coni. perf. nach R. 19.

21 , 1. mägni interesse arbiträbätur für fcfjr Wichtig 21, 1 
hielt. —  ne qua s. R. 9, ne aut . . aut bam it Weber . . 
ltod), vgl. R. 10. —  largitiönes reidje ©efcfjenfe, vgl. 17,4.
—- animi fällt im D. weg, wenn man cönfirmatio über
setzt (Srmutigung. -— parvls mömentis (Bewegung, Sfulafj) 
mägni cäsüs intercedunt, vgl. 'kleine Ursachen, große 
Wirkungen;’ intercedere hier =  accidere. —  -— 2. noc- 2. T-,
turni temporis licentia, die Zügellosigkeit ist eine folge 
der Nachtzeit (gen. obi.), in der sie sich hervorwagt. —  
asservare beobachten, sie bewachen, damit niemand ent
rinne. —  —  3. intermissis wird im D. überflüssig, da 3 
spatium Slbftanb heißt, vgl. L. —  perpetuis v. st. bltrci) 
eilte Wette hon ißoften ttnb ^elbwacljen. —  contingere inter 
se ntiteinanber g itfjiung haben. —  —  4. praefectos (so- 4 
ciorum). —  circummittit iäf;t bie diunbe (Ronde) ttiacljctt.
—■ cavere ab auf ber §Ut fein bor. -— exitus SluMritt, 
aus der Stadt. —  —  5. neque vero quisquam uub in 5 
ber ütat nientanb, s. R. 10. —  remissus losgelassen, 
gleichgültig, languidus fcfjlaff. — qui . . conquieverit s.
R. 30, conquiescere fcijiafeit gefielt. 6. summa rerum 6
bie ©ntfcheibuug. —  ut alius in aliam partem mente 
atque animo traheretur baf; fie fiel] m it i£)reu ©ebaufeit 
uub ©efüfjlen ttad) üerfcf)iebenen S tiftu n g en  gezogen fühlten.
—  quid accidit tibi Wie gef)t» bir ? —  qui verb. mit 
eventüs (Srfjtdjaf), über quösque vgl. R. 10a. —  excipitme 
erwartet mich.

22, 1. quärtä vigiliä eirciter, also zwischen drei und 22, l 
vier Uhr Morgens; das Adv. circiter steht sonst meistens 
voran. — custodiis entspricht 21, 3 statiönibus. —  con 
venire s. zu 13, 1. —  —  2. deducätur, der Konj. be- 2 
zeichnet die Absicht der Geleitenden, s. R. 20. —  —
3. de salute sua über feine perfönliche Sicherheit. —  orat 3 
atque obsecrat s. R. 41 . —  quae erant mäxima bie in  
ber fEat bebeutenb waren. —  — 4. quod . .  quod . .  quod, 4 
Aufzählung der Wohltaten in der Form der Anaphora. —  
ex praetUrä auf Grund, also gleich nach ber fpTÜtur. —  
petitio rei 'Bewerbung utn etw. —  subievatus =  adiütus. 
 5. interpellare unterbrechen. —  maleficii (Übeltat) 5
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32 I 22, 6— 24, 4.

causa ilt £>Öfer Slbfidjt. — iniuriä, abl. modi, jit II 1tvecf) t. 
—  in suam d., in bie il)nen gebüljrenbe (Stellung. —
factiöne paucorum bitrcf) eine Heilte Sßartei (Clique). —
vindicare in lib. aliquem jbnt. jur f^reifjeit uetfjelfeu. —

6 — 6. quod . . impeträverit ist Subjekt zu fore, buff er
feine Segitabigttng erreicht ijabe. —  ad suam spem =  ad 
suae salütis spem, ad heißt in bejug auf. —  sölacium 
iEtofi. —  vitae dürius consulere, ein Euphemismus (be
schönigender Ausdruck) statt fid) ba§ Sebett nefitnen. —- 
cönentur s. zu 20, 4.

23, 1 23 , 1. illücescit e§ tagt. —  omnes . ., die in Kor-
2 finium w aren . 2. evocare ¿11 fid) entbieten, um sich
3 der Treue ihrer Gemeinden zu versichern. 3. con-

vicia ®c|ntäf)ungen. —  prohibet =  defendit. —  apud eös, 
wegen der Präp. s. zu 7, 1. —  quod . ., Erklärung zu pauca

4 (zu diesem vgl. R. 38), baß nätnlid) . . —  —  4. sestertium 
( =  sestertiorum) sexagies, näml. centena milia, also 
6 Millionen Sestertien, der Sesterz etwa — 0,17 M. —  in 
publico an amtlicher ©teile, etwa im Rathause. —  allä- 
tum . . reddit brachten bie. ., aber er gab’§ jurücf, s. E. —  
quattuorviri, in der Regel leiten nur zwei Männer die Pro
vinzgemeinden, s. zu 15, 1. —  ne . . videatur ltnt ben 
©dfein ju nteiben, at§ fei er. —  eontinens in re ¿urücf= 
ijattenb in etwas. — in vitä hominum, vgl. § 3 dimittit 
omnes incolumes. —  publicam staatlich, (Staatseigentum, 
ist Prädikat. —  in Stipendium ¿ur Solbjai)lung, der Sold

6 wurde aus der Staatskasse bestritten. ■—  —  5. sacrä- 
mentum dicere beit 7yal)ltexteib frfpUürat; apud se s. zu 
§ 3 ; 7, 1. — iüstum iter: ein gewöhnlicher Tagesmarsch 
betrug etwa 25 km, vgl. Hilfsheft4 S. 49.

24, 2 24 , 2. servös, pästöres, auch die Hirten auf den
großen Viehweiden des südlichen Italiens waren größten
teils Sklaven. —  cönflcit, vgl. zu 1 5 ,5  efficit. —  —

3 3. quae . . tränseunt, geht auf die letzterwähnten 3 Ko
horten; beachte, wie weithin Cäsars Reiterei das Land 
durchschweifte! —  signa transferunt tragen die Manipel-

4 Zeichen hinüber, ineilben fid) ¿lt.  --------4. reliquis itineribus
auf den ändern Landstraßen, die Cäsars Truppen auf dem 
Marsche nach Süden kreuzten oder benutzten. —  non- 
nüllae s. zu 13, 4 nönnülla. —  in agmen, im Sinne von 
in legiönes. —  deprehensus s. zu 13, 4. —  ex itinere, 
von der Straße weg. —  N. =  Numerius. — Cremöna,
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I 24, 5—25, 6. 33

üblicher ist dafür das Adj. Cremönensis. —  praefectus 
fabrum ( =  fabrorum, ygl. 23 ,4  sestertium) ber ííommanbeitr 
bet (Schmiede) ijßioniere. —  —  5. ad id tempus hieße 5 
direkt adhüc. —  —  6. pröficere fertig machen, erzielen.
—  idem . . ac s. R. 32. —  cöram (y. os, oris) ntünb= 
lief). —  disceptare (dis u. captare) streiten, das mediale 
Passivum =  fiel) au§einanberfeßen.

25 , 1. cönfecerat (s. zu 24, 2): hier zeigt der Zusatz 25, 1 
compléverat, daß man bei jenem nur an die Bildung der 
Legionsstämme zu denken hat, die dann erst allmählich 
auf die etatsmäßige Stärke gebracht wurden. -—  prötinus 
s. zu 14, 1. —  ä Corfinio, wegen der Präp. s. zu 11, 4.
—  —  2. repperit, in Brundisium. —  Pompeium . ., asynd. 2 
adyers., s. R. 34. — remanere uodj liegen, im Yolkslatein 
bedeutet manere über Nacht bleiben, logieren, daher 
mänsio =  frz. maison. — —  3. eertum =  pro certo, in- 3 
veniri =  explorari. —  obtinere feftfjalten, behaupten. —  
ex ultimis . ., non beit jübíicí)jteu . . CUt. —  regiönibus 
Graeciae, wir ben betreffeitbctt grteci)ifcl)ett ©egenben; Sinn: 
Brundisium auf italischer und Dyrrachium auf griechischer 
Seite in der Gewalt des Pompejus bedeutete für ihn die 
Herrschaft über das ganze Adriatische Meer. — ex uträque 
parte, von beiden Punkten aus. —  administrare leiten.
—  restitisset (y. resistere) =  remänsisset. —■ —  4. veri- 4 
tusque, ne . . dlm. exlstimäret: gab P. Italien auf, so war 
an ein Ende des Krieges noch lange nicht zu denken. — 
impediré schwierig machen, hier fa s t=  interclüdere fperten.
— —  5. quorum operum =  hüius rei (oder ad hanc rem 5 
factorum) operum bet betteffcnben Sßerfe. —  haec, Genus 
nach R. 2. —  ratio Berechnung, Stnlage. — qua (parte)
=  quo loco. —  fauces Schlund, enge (Stnfafpt. —  moles 
Steindamm, 9GÍ0ÍC. —  agger Schüttdamm, 3luffcf)üttung. —  
ab uträque p. hier wie im D. bon . . CtU§. —  vadosus 
(y. vadum) teid) an Untiefen, jetdjt. —  —  6. longius, 6 
näml. ins Wasser hinein. —  contineri, der Damm konnte 
nicht mehr haltbar hergesteUt werden, et i)ielt nirf)t. —  
ratis — quöquoversus nach jeder Richtung, tn§
(Gebiert. —  e regione in bet ihicptung, in bet 2äng§a^fe 
der Mole, also diese fortsetzend; häufiger heißt e regiöne 
alicüius rei in der Richtung auf etw. hin oder gegenüber.
Ob jedes Doppelfloß ein Quadrat von 3 0 ' bildete, jedes 
einzelne demnach etwa ein Rechteck von 3 0 x 1 5 ,  oder

Caesars bellum civile, v. Fügner. Kommentar. 3
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34 I 25, 7— 26, 4.

ob jedes einfache Floß jenen Flächeninhalt besaß und 
nur gesagt sein soll, daß man solche Flöße paarweis ver
koppelt hat, ist aus den Worten nicht mit Sicherheit zu 
entnehmen. —  colloeäbat, natürlich tat C. es nicht selbst.

7 8 —  —  7. destinare b efeftigen . 8. deinceps ber 9ieif)e
9 nach). —  —  9. terrä atque aggere mit ©rbe Itltb (anderer) 

©djuttmaffe. —  incursus das Darauflaufen, bie iöetoegiutg; 
die Flöße wurden so hoch mit Schutt bedeckt, daß man von 
der festen Mole ohne Schwierigkeit sie betreten und auf 
ihnen weiterlaufen konnte. —  a fronte öorn. —  crätes 
fflecl)Üuerf, aus Weiden geflochtene Schutzwände, plutei 
(bewegliche) ®ecEfd)irnte, fester als die crätes und in be
stimmten Maßen gearbeitet, oft aus Brettern gefügt und
mit Häuten oder dgl. überzogen, s. Hilfsheft S. 5 7 .---------

10 10. in quartä quäque s. R. 10a. —  tabulätum das Ge
täfelte, die Balkenlage, bas Stochuetf. —  excitare errichten, 
dafür steht 26, 1 der gewöhnlichere Ausdruck erigebat. —  
incendia SBranblegungen.

26, 1 26 , 1. navis oneräria Saftfdjiff, dazu tritt das Attribut
mägnäs, das freilich besser vor näves stände, vgl. 7, 7 
plürima proelia secunda. —- deprehendere aufgreif eit. —  
adörnare eiuridjten. —  ibi —  in eis nävibus. —  terms, 
beachte dagegen 25, 10 blnorum. —  completäs =  in- 
strüctäs. —  appellebat, näml. vi remorum. —  atque Uitb 
fontit. disturbare =  disicere, diruere gerftören. —  
eminus, Gegensatz wäre comminus. —  funda 'Sdjieuber, 
wegen der Gleichstellung mit sagittis und telis bedeutet 
es hier ©djleubergefc^offe, Steine oder Bleieicheln (glandes, 
s. Hilfsheft S. 41 , auch wegen der tormenta). —  —

2 2. ita hier, wie öfters, nur so, s. R. 38; übers, ita . . ut 
Jtuar . . aber. —  condiciönes päcis dimittere die Grund
lagen (Vorbedingungen) zur Verständigung aus der Hand 
lassen, bie äkrljanblungen abbrec£)en. —  ea res saepe 
temptata bie luieberljolten 9Serfucf»e in biefer S t if tu n g , s. 
Ha). —• impetüs (Plur.) Drang vorwärts zu kommen, 
baä SSorgeijen. —  omnibus rationibus auf jebe SBeife, auf 
alle ffälle. —  perseverare ausharren, in eo p. biefer ißoiitif

3 treu bleiben. —  —  3. familiärem necessäriumque einen 
Sufenfreunb, s. R. 41. —  conciliare päcem ben tiers 
m itte ln , de conc. päce =  ut päcem conciliäret. —  in 
primis in  erfter S in ie . —  ut . . colloqueretur übers, durch

4 ein Substantiv, s. J. —  —  4. demonstrat er läfjt fagen.
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I 26, 5—28, 4. 35

—  fore, ixt. . discedätur vgl. zu 9, 6; discedere ab armis 
bie SBaffett nieberlegen. —  cuius rei (E rfo lg ), gen. obi., 
abhängig von laudis atque existimätionis (zu letzterem 
vgl. 7, 7). —  illo auctore atque agente auf feine Sin -
regung nnb unter feiner SDiittniriung. 5. de eompo- 5
sitiöne =  de päee compönends, über einen SSergleicf). —
—  6. aliquando =  tandem abquando eilblid) einmal. —  6 
de bello agere ernftticf) an ben förieg benten.

27 , 1. priorem übers, nach R. 36.  --------- 2. adventu 27, 1
s. zu 18, 5. —  —  3. ne . . irrumperent erklärt negativ 3 
den vorausgehenden Absichtssatz. —  sub ipsä prof. getabe 
uiüljtenb feines SCufbrucfjeA -—  obstruere oerramnteln. —  
vicus (griech. or/.og) Häuserviertel, dann bie (Saffe zwischen 
den Häuserblocks. -—• platea (griechisches W ort) bie 
(breite) Strafte. —  inaedificare verbauen, öerbarrifabiereit.
—  fossa transversa ¡Querguiben. —  vils (Dativ) praedücit 
löfft über bie gafjrftraffen (via =  vehia v. vehi) jieijen. —  
sudes HSftil)Ce, stipes, itis Stamm, praeacütus oben gngefpifjt.
—• deflgere in re einfcfjtagen ilt ettD. 4. aequat, 4
mit der Straßenfläche. —  aditüs atque, atque schließt 
das Wichtigere an. —• iter fert ber SBeg füfjrt. —  atque 
iis praeacütis schließt sich an maximis an, atque is unb 
jmar. —  praesaepire vorn verzäunen, jperren. —  —
5. siientio in aller ©tille. —  expeditos ofjne ®epäcf. —  sa- 5 
gittärios funditöresque stehen prädikativ. —  räros eittgctlt.
 6. certus bestimmt, oerabrebet. —  constituitbeftimmt. 6
—  iis für fie. —  expedlto loco an leicht zu erreichen der, an 
ungefäfjrbeter ©teile. —  sctuaria navigia ©dfuellruberer.

2 8 ,l.inmriae..contumeliaeeigtl.Rechtsverletzungen.. 28, 1 
Verachtungen (v. contemnere), SluSfdfreitungen . . gering* 
fei) einige S3ef)aitb(ung. — rebus alicuius favere jds. Sache 
begünstigen, für jbn. fein. —  —  2. illis, näml. militibus 2 
Pompeiänis. —  vulgo (v. vulgus) allgemein. —  significare, 
absolut, geid jen  geben, s. 0 . —  scäla (v. scandere) ©türm* 
leiter. —  facultätem == potestätem oder occäsionem. —  
rei gerendae jitm E ingreifen; da aber facultas wie occäsio 
auch prägnant bie günftige ©clegenljeit bedeutet, kann rei 
gerendae im D. wegbleiben. -— —  3. sub noctem, sub 3 
c. acc. von der Zeit, gegen, vgl. dagegen 27, 3 sub. c. abl.
—  naves solvere in ©ee ftecpen. —  eo signo quod con- 
venerat (convenit res etwas wird vereinbart) übers, nach 
A , vgl. 27, 6 certo signo. —  —  4. caecum, passivisch 4
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36 I 29, 1— 30, 4.

von dem, was nicht gesehen wird, öerbecft, vallum v. 
vallns Schanzpfahl, Pfahlwerk, bildet mit fossäsque ein 
Hendiadyoin (R . 4 1 )  bie ©rüben m it if)rem ^§faí)íwerf. —  
cavere rem fiel) üor et» , in ac£)t nehmen. —  longum iter 
=  circuitus Ummeg. —  adhaeserant, v. adhaerescere 
hangen bleiben. —  scapha ®00t, linter ,Staf)n. —  depre- 
hendnnt, deprehensäs excipiunt: die Wiederholung eines 
Y  erb ums in der Form des part. perf. pass, ist für den 
Lateiner ein Mittel, die rasche Aufeinanderfolge zweier 
Handlungen anschaulich zu machen, übers, faffen fíe ab 
uitb bringen fie nnöerjüglict) auf.

29, 1 2 9 ,  1. ad spem für bie ad bezeichnet den
Zweck. —  negotium conficere ben ¿panbel abntadjen, 
plur. bie §änbet beilegen. —- probo facere icf) (billige) 
ijatte für ¿»edmaffig ju tun. —  transmarinus itberfeeifd),
C. denkt namentlich an die reichen Hilfsquellen des 
Ostens. —  eius rei moram den Verzug, den dieser Plan 
herbeiführte (éius rei ist also gen. subi.), zusammen mit 
temporis longinquitätem ben ¿jeitüerluft. —  praesentem 
im D. adverbiell (R. 3) in ber ©egenwart =  in praesentia.

 2 --------- 2. r elinquebatur, ut e§ blieb ttid)ts attbres übrig,
als. —  a freto, näml. Siculo, also von Messina her. —  
exspeetandae essent matt fjcitte ermarten ntüffen, näml. 
wenn man Pompejus hätte verfolgen wollen. —  longum 
atque imp. ju langwierig uitb urnftänblicf), s. R. 38. —  —

3 3. veterem exercitum, des Pompejus in beiden (duäs) 
spanischen Provinzen, Hispänia citerior und ulterior. —  
confirmari, näml. in fide Pompei. —  altera, Hispania 
citerior; dort besaß P. wegen der glücklichen Beendigung 
des sertorianischen Krieges (78— 72) noch viel Anhänger. 
—  devincire fesseln, Uerpfftrf)tert. —  temptare auf die 
Probe stellen, einen SSerfuif) mäkelt auf et»., um die Ein
wohner von Cäsar abzuziehen. —  se absente, d. h. wenn 
er in Griechenland weilte.

30, 1 30 , 1. in praesentia s. zu 29, 1 praesentem. —  ratio
Berechnung, iplatt. —  duumviris s. zu 23, 4 quattuorvirls.

2 —  dedücendäs cürent s. R. 15. —  —  2. pro praetöre 
mit bem Ütange eines tfsrätors. —  cum recepisset, Tempus 
nach R. 19. —  sorte s. zu 6, 5. —  debebat i)ätte ntüffen 
(s. R. 19 a), über die Sache wird 31, 2 berichtet. —  —

3 3. sua sponte aus eigenem Htttrieb. —  consentiré eine»
4 @ittne§ fein, näml. mit den Karalitanem. —  4. exi-
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I 30, 5—32, 3. 37

gebat s. zu 6, 8 pecüniae exiguntur. —  —  5. quibus . . 5 
perfectls adventu . . cögnito: die abl. abs. sind nicht ver
bunden, weil der erste nur eine Zeitbestimmung für den 
zweiten enthält, dieser gibt dann den Grund für queritur 
an; übers, mit btefen Stiftungen mar er ziemlich fertig, al§ 
er.. erfuhr. S a  . . —  proieetum ac proditum s. R. 41. —  
omnibus rebus in jeber £>mfid)t. —  imparätissimus, übers, 
den Superl. durch ein Adv. wie gänjlidf), Öüllig, s. R. 37.
—  apta ac parata s. R. 41.

3 1 ,  1. nacti . . perveniunt, das part. perf. drückt hier 3 1 , 1 
nicht die Vorzeitigkeit, sondern die Gleichzeitigkeit aus 
und ersetzt das part. praes., wie bei vielen Deponentien; 
übers, mit Berücksichtigung der sachlichen Wichtigkeit
des vorangestellten nacti: fie fanbett üor . ., als fie bort£)in 
farnen. —  vacuas ab imperiis tum ihren (Statthaltern un= 
Befetjt- —  Sardiniam V ., C. Sieiliam, chiastische W ort
stellung, Kreuz- (X) Stellung. —  — - 2 .  cum imperio im 2 
SSefifj be§ Vomntanbos. —  —  qui ist relativer Anschluß.
—  suprä, im 13. Kap. —  ex fugä von der Flucht her, 
flüchtig, vgl. 24, 4  ex itinere. —  sua sponte (s. 30, 3) auf 
eigene fjauft. —  vacuam, prädikativ, als erlebigt, denn 
der Proprätor des J. 50 hatte die Provinz bereits ver
lassen. —  üsus rei Benutzung, dann die daraus ent
standene S3efanntfcf)aft mit etmaä. —  aditus nancisci ad 
ea cönanda tOlittel unb äBege baju finben, cönanda kann 
unübersetzt bleiben, weil das Ziel im vorhergehenden 
schon deutlich angegeben ist. — ex praetüra, wie 22, 4.
—- •—  3. affectus valetudine angegriffen im Befinden, 3 
erfranft. —  expönere in terra (der Abi. nach R. 6 a) wird 
im D. ein Wort. •— aneoräs tollere bie Slnfer lichten.

3 2 ,  1. intermittere ab re freilaffen DOU etm. —  3 2 , 1 
proxima, bei Brundisium. — ad urbem, für den Römer
ist Rom schlechtweg die Stadt. —  —  2. nüllum burd)- 2 
au§ fein , s. R. 11. —  extraördinärius, das zweite Kon
sulat, welches C. für 48 erstrebte, war allerdings keine 
außergewöhnliche oder verfassungswidrige Stellung, aber 
er wollte sie doch unter ungewöhnlichen Umständen er
halten. —  legitimo tempore, das Gesetz verlangte eine 
10jährige Zwischenzeit bis zur zweiten Verwaltung des 
Konsulats; diese hatte C. tatsächlich abgewartet. —  patere 
offenstehen, gugöngtich fein. —  —  3. lätum (esse), zur 3 
Sache vgl. 9, 2 (Ein! S. IV, 27). — deeem, allen ¿elpt. —

http://rcin.org.pl



38 I 32, 4—9.

contra dlcentibns unter bellt äßiberfprud), ähnlich übers, 
acerrime repügnante, s. P. —  vero ttoHenbS. —  e t . . ex- 
trahente übers, als Relativsatz zu Cato. —  dicendi morä, 
s. zu 29, 1 eius rei moram, bitte!) ®auerreben: Kato trieb 
Obstruktion, indem er durch eine lange Rede die Be
schlußfassung vereitelte. Wenn die Sonne sank, mußte 
die Sitzung aufgehoben und die Erörterung auf den 
nächsten Beratungstag verschoben werden, an welchem 
Kato das Ränkespiel wiederholen konnte, dah. dies ex- 
trahere, bie Gntfdjeibung tagelang oerfrf)teppen. —  ratiönem 
habere s. zu 9, 2; u t . . haberetur ist Subjekt zu lätum. —• 
ferri übers, substantivisch, s. M. —  beneficio wie 9, 2. —  
cur . . passus esset hieße direkt cur passus est, ist also 
eine rhetorische Frage; indessen stehen die mit cür ein
geleiteten Fragen, auch wenn sie rhetorisch sind, in der 
abhängigen Rede gewöhnlich im Konjunktiv, nicht im 
acc. c. inf. —  s i . . si, asyndeton advers., s. R. 3 4 . ---------

4 4. cum . . pöstulavisset, der Beweis seiner patientia, cum 
=  inbem. —  postuiare de bie 5 0r^erutt9 ergeben nach, 
s. 0. — ultro über (die Notwendigkeit) hinaus, Dutt jeibjt. —  
in quo =  quä in re. —  iacturam facturus sum ich mache 
voraussichtlich einen W urf (über Bord), muff Uovausfid)tlid)

5 Qsinbufje erleibeu. 5. acerbitäs Bitterkeit, §cirte. —
in se (abl.) recusare für ficf) ableljnen. — omnia per- 
miscere allcä brunter unb brüber gefeit taffen. —  —

6 6. praedicat tjebt l)erüor. —  insolentia ungewöhnliches 
Benehmen, Überljebung. —  circumscribere (die Macht zu 
eng) umschreiben, bejdjrönfen; die Gerundive eripiendls

7 und circumscrlbendis übers, nach Hb. — — 7. pro quibus 
rebus im Yerhältnis zu diesen Umständen, beölueqett, ge
hört zum Nebensatze. —  örat ac pöstulat bittet briltgenb, 
s. R. 41. —  rem p. suscipere bie Sorge um ba§ ©emeinwol)! 
auf fid) uefjmen. —  sin . . wenu fie aber (das nicht wollten 
und). —  defugere, absolut, au8tt>eicf)en. —  illi (senätöres), 
direkt vös. —  deesse rei ficf) einer ©acl)e entjieljen. —

8 per se für ficf) allein. 8. de compositione wie 26, 5.
— reformidare gurüdfdjeuen 00t, Objekt ist quod . . 
dixisset; die Worte des Pompejus reichen dann von ad 
quös bis significari. — auctoritätem bejonbere» 3lnfef)en

9 (Autorität). —  significare beiueifeit. 9. haec . . videri
biei jeuge Don..  —  tenuis dünn, ileiitlicl), infirmus fdpntid) 
lief). ■— operibus =  rebus bello gestis. —  anteire und
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I 33, 1— 35, 4. 39
superare sind synonym == superiorem esse, boraugcljcn . . 
überlegen fein.

33 , 1. rem Sorfdjlag. —  qui mitterentur bie fiel) 38, l 
fcfjtcfcn taffen wollten, s. R. 30. —  timoris causa =  32, 7 
tirnore. —  pro se quisque s. R. 10 a. —  m inus, Sluftrag,
®ien[t. —  reeüsare s. 32, 5 . -------- 2. eödem loco habere 2
gletĉ  be^anbeln. —  remänsissent und fuissent nach. R. 19; 
Zeitpunkt des Gerichts: wenn ich als Sieger wieder in 
Rom eingezogen bin! —  — 3. exeüsätio (Sntfdjulbigung. 3
—  extrahitur s. zu 32, 3. —  subicere unterschieben, bor= 
fcf)teben, anftiften. —  etiam fogar: vom passiven Wider
stande ging man zum aktiven über, wenigstens in mittel
barer Weise. ■— distrahere öereiteln. —  agere betreiben.
 4. aliquot diebus, näml. drei Tage. —  reliquum 4
tempus dimittere wir sagen noc£) mel)r Ifeit bertieren. —  
infectis iis otine etwa? bon bem erreicht ju fjaben, s. G. —  
destinare bestimmen, fiel] Oorneipuen.

34 , 1. paucls ante diebus, am 21. Februar. —  34, l 
captum aus ber ©efangenfdjaft, s. E. —  dimittere fret= 
laffen. —  —  2. item, Domitius war in derselben Lage 2 
wie Vibullius. — Igilium, ein Inselchen an der etrurischen 
Küste bei Kosa. —  privätus ist Snbstantivum, ber ißribah 
mann. —  libertus ber greigelaffene. — colonus ftolonift, auf
den großen Gütern des Domitius. —  complere bemannen.
—  —  3. officia ®ienfte, beneficia ©unftbeWeife, s. zur 3 
Sache das folgende Kap. —  expellerent =  exstinguerent, 
delerent. —  —  4. barbarös homines, (eingeborene, die 4 
Massilienser waren Griechen. —  in fide alicüius esse
unter jbS Scfjup fielen. —  antiquitus, adv., bon alter» fjer.
—  —  5. castellis, vorgeschobene Forts schützten das 5
Stadtgebiet. —  officina SBerlftatt. — refieiebant, Impf., 
denn mit dem Ausbessern waren sie noch nicht fertig.

35, 1. evocat ad se, in anderem Sinne als 34, 4 ge- 35, 1 
sagt. —  primös =  principes, nöbilissimos. —  inferendi 
braucht nicht übersetzt zu werden. —  initium oritur, 
üblicher Pleonasmus statt initium fit. — auetöritätem 
(maßgebendes) SBeifpiel. — ünius hominis, näml. Pompei.
—  — 2. mentem alicüius sänare jbn gur Vernunft 2
bringen, vgl. bell. gall. I 42, 2 ad sänitätem reverti. —
pertinere ad biettltcf) fein JU. 3. sui iüdicii esse 3
s. zu 13, 1, demgemäß suarum virium esse eg fte£)e in 
ifyren Kräften (il)rer 31cad)t). — —  4. patronös civitatis, 4
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40 I 35, 5—38, 2.

beide Nebenbuhler hätten sich um sie verdient gemacht und 
würden deshalb als ihre Schutzherren betrachtet, die ihre 
Interessen in Rom vertreten sollten. —  alter . . alter ent
sprechen den genannten Personen in umgekehrter (chi- 
astischer) Folge, s. zu 31, 1. — publice amtlid), durch 
einen Staatsvertrag. — Sallyäs, mit griechischer Endung.
—  attribuerit, als Schutzbefohlene. —  vectigälia ßoll- 

5 e in iü n fte . 5. beneücils is t  D ativ . —  tribuere rem
rei hier etwa§ mit etW. vergelten. —  voluntas Stimmung, 
Haltung. —- aut ober gar. —  recipere aliquem urbe, dem 
Sinne nach =  urbem (portäs) alicui aperire.

36, 1 3 6 ,  1. nävibus vgl. 34, 2. —  summa belli admini-
2 strandi bie Oberleitung öe§ itr. — —  2. quoquoversus 

s. zu 25, 6. —  ubique zieh zum Hauptverbum. —  de- 
prehendunt s. zu 28, 4. —  clävus ÜRagel. —  armämentum 
Ausrüstung, besonders Sufeiwerf. —  parum instrUctis re 
zu wenig ausgerüstet, hier fcEjabijaft an etW. — armare

3 ausriiften. —  —  3. in publicum in bie ©taatömagajine.
—  si ita accidat falls es dazu (zur Belagerung) kommen 
sollte, übers, als Adj. zu obsidiönem nach B (etwaig). —

4 —  4. iniuriis, die Maßregeln der Massilienser waren in 
der Tat eine Rechtsverletzung, ein Bruch der erst be-

5 absichtigten Neutralität. —  —  5. ä quo die von dem 
Tage ab, an welchem, feitbem. —  quibus . . adductls . . ils 
(Dativ), die Wiederholung des im abl. abs. enthaltenen 
Subjektwortes durch ein pron. demonstr. ist bei Cäsar 
öfters angewandt, um den abl. abs. selbständiger erscheinen 
zu lassen, vgl. Hilfsheft S. 163, Nr. 5. —  ad opp. Mas- 
siliae, von der Landseite.

37, 1 3 7 ,  1. dum . . administrât übers, nominal nach B. —
circumque ea loca unb Umgegeitb. —  saltus Pyrenaeös, 
nicht den ganzen Gebirgszug, sondern nur die östlichen

2 Pässe. —  praesidiis tenëre bejetjt galten. 2. longius
Weiter ab, im inneren Gallien bei den Häduern. — —

3 3. adhibitä eeleritäte, das Part, bleibt unübersetzt, s. L.
—  ex saltu, von der Paßhöhe. — ad ex., ad =  adversus 
im feindlichen Sinne.

38, 1 3 8 ,  1. adventu s. zu 18, 3. —  quem . . demönsträ-
tum est übers, nach M, die Sache ist 34, 1 erwähnt. —  
Unus ist Afranius, alter Yarro, tertius Petrejus, s. zu 
35, 4 alter . . alter, wo auch die Reihenfolge geändert ist. 

2 — offlcia =  negötia bie (bejdjäfte. 2. uti =  ita ut.
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J 38, 3—40, 3. 41

—  per Vettones, in üblicher Metonymie ist das Volk
für sein Land genannt. 3. auxilia sind Hilfsvölker 3
zu Fuß. —  pertinent ad fiel) erjtrecfen bi§ a:t. —  —
4. communi cönsilio (Beratung) yerb. mit cönstituunt. 4

39 , 1. scütatae, mit dem scütum (dem schweren 39, 1 
großen Holzschild, wie ihn die römischen Legionen führten), 
eaeträtae mit der caetra (einem leichteren ledernen 
Schilde) bewaffnet; übers. jcbtoetbefcbilbete .. Ieicf|tbefcf)ilbete.
—  cohortes, die Bundesgenossen waren in cohortes ge
gliedert, die aber von den Legionskohorten gesondert 
blieben. —  —  2. auxilia, prädikativ, att .jptifioöölfern. — 2 
quae . . habuerat bez. sich wohl nur auf equitum tria 
milia. —  ex Gallia, aus Gallia Narbönensis. —  nomi- 
nätim namentlich, perjön(id). — nöbilissimo quoque S.
R. 10 a. —  hüc =  ad hös. —  optimi generis besten 
Schlages, erfter klaffe. —  hominum . . adieeerat, man 
vermißt dazu die Angabe einer Zahl, denn die Verbindung 
des gen. part. mit dem Verbum in dieser Weise ist bei 
Cäsar ungebräuchlich. —  montäni, substantiviert, Ok birg io- 
bemoipter. —  attingere berühren, grenzen an. —  —
3. audierat, ob Cäsar Subjekt ist, steht dahin; geglaubt 3 
hat er an dieses Gerücht schwerlich. —  confestim zu
sammenstoßend (v. fendere stoßen), jef)t Laib. —  mutuas
pec. sümpsit er nab nt teil)« ei je (Selb a u f. 4. quo 4
facto s. L. —  duas res ¿tneiertei. — quod, ttämltd) bajj. —  
pignus ba§ ipfattb. —  devinxit s. zu 29, 3 devincta. —  
largitio die (reichliche) Beschenkung, bie Spenbe. —  vo- 
luntates ber gute Sßiße. •—  redemit erfaufte fid).

40 , 1. litteris ist hier plur. —  temptabat s. zu 29, 3, 40, 1 
hier galt es die Stämme für Cäsar zu gewinnen. — his 
pontibns, abl. des Weges als des Ortes der Bewegung.
—  päbulätum v. päbulari glffta (jolen. —  citrä fl., auf 
dem rechten Ufer des Segre, westlich von ihm. —  —
2. idem fere: fere, denn über die Brücken brauchten die 2 
Pompejaner nicht zu gehen. —  mittebat (§ 1) . . faciebant, 
man pflegte nach Bedürfnis so zu verfahren, und zwar 
so lange, bis der Unfall eiutrat (at . . pons est interruptus).
—  crebro, adv. fjauftg- 3. egr. pabulatöribus verb. 3
als dat. commodi mit praesidio, diesen dat. finalis mit 
tränsissent. —  propiöre ponte, also auf der südlichen, 
der Stadt und den Lagern näheren Brücke. —  impedi- 
menta, zur Fortschaffung der Fourage, Lasttiere und
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42 I 40, 4—41, 4.

Karren. —  aquae mägnitudine «jjotfjwajjer. —  sequeretur, 
beachte das Impf, als Tempus der nicht zu Ende ge
führten Handlung. —  reliqua multitüdo equitum bct§ 
jurücfgebiiebene ®ro§ ber Leiter; der kleinere Teil der- 
Deckungsreiterei war noch mit dem Troß hinüber-

4 gekommen. 4. quo c. = q u a  re recögnitä. — cög-
nöscere ex erfennen att etW. —  Über agger u. erätes s. 
zu 25, 9 (27, 4), der Schutt lag natürlich auf dem Flecht
werk. —  fl. ferri dahingetragen werden, im ^tujje treiben. 
— suö ponte, nicht auf der entfernteren römischen. —  
coniunctus alicui rei zusammengejocht mit etw., in

5 niidjfter 97ä£)e bon etw. —  -—  5. necessaria res bie 91ot= 
läge. —  diversam aeiem in duas partes cönstituere jein 
£eer in jwei fronten auffteHen, so daß die Legionen Rücken

6 an Rücken standen. —  —  6. congressus in ben Santpf
7 getreten. —  —  7. ulteriöre ponte, nördlich von dem 

weggerissenen propior pöns. —  suspicätus mache zum 
Hauptsatze: benn er Ijatte geaijnt. — aecidit, füge wirflicf) 
hinzu (s. R . 3 8 ) oder übers, fore . . accidit kurz bajj e» jo 
fommen würbe. —  u t . . uterentur, nantlici) bajj . . — bene- 
ficium (Sunft. —• dirimere auseinandernehmen, abbredjen.

41, 1 41 , 1. eo biduo, in diesen 2 Tagen (die nun kamen),
nadj V erlauf bon 2  j a g e n ,  s. zu 18, 5. —  fuerat, inter-

•2 ruptus wird als Adj. empfunden. 2. locorum natura
baä (M ä n b e , indem wir natura entbehren können. —  
tripliei instrüctä acie, nach seiner Gewohnheit stellte er 
4 Kohorten ins erste, 3 ins zweite und ebenso viel ins 
dritte Treffen, gerichtet jedesmal auf die Abstände des 
vorderen Treffens, s. Hilfsheft S. 55. —  sub castris, wenn 
es irgend anging, legte man das Lager auf einer Anhöhe 
an. —  paulisper eine TÖeite. —  moratus vertritt oft das 
seltene part. praes. — potestäte facta, bann, s. L, vgl. 
22 , 2  und zu 28, 4 ; pot. pugnandi facere eine (ädjladjt an= 
bieten. —  in medio colle in fa lb er  ö ö ije  be§ £>ügei§, s. R. 3.

3 —  —  3. stat per me, quominus aliquid flat, e§ liegt 
an mir, wenn etw. nicfjt gejci)iel)t. —  ab mflmis radieibus 
m ., gerechnet von den untersten Wurzeln des B., bon 
ben leßten SiuSlanjern bc2 93. ab. —  intermissis (aus
setzen) . . quadringentis, im D. genügt die ziffernmäßige

4 Angabe des Abstands. —  —  4. in opere faciendo bei 
ben ©dj an je lt. —  incursu — impetu. —  muniri (castra). 
—  neeesse erat übers, adverbiell, s. P. —  ä fronte blofi
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öorrt (s. R. 38), die ändern Seiten wurden gar nicht ge
sichert. —  pedum qumdecim, in die Breite. Die aus
gehobene Erde bildete sonst gleich den Lagerwall. —  —
5. cönstituere aufftelieit. 6, sub vesperum s. zu 6 6
28, 3 sub noctem. —  intra f., also t)ittter beit @r. —  
sub armis, man bezog gewissei-maßen Alarmquartiere.

4 2 ,  1. longius petere ¿U Weit f)eri)Oieit. — agger, 42, l 
besonders Hölzer. —  in praesentia für je|t. —  similem,
wie tags vorher. —1 attribuit munienda s. R. 15. —  ad 
eandem mägnitüdinem biä gltr niiutÜd)Ctt iötette. —  in 
armis =  4 1 ,  6 sub armis. —  expeditäs ojflte (Üepäcf
—  causa ist zum Gerundivum zu wiederholen. —  —
2. terrendi, absolut, ©djrecteit ju erregen, einjufc îtcfitern. 2 
-—  proelio lacessunt, das Obj. noströs ist leicht zu er
gänzen, übers, etwa unterhalten ein gerngefecljt (heute heißt 
es Feuergefecht). —  neque aber . . nict)t. —  idcirco öeA 
Wegen. —  münitio fossae bie ©ecEung burd) ben ©rabeit, 
fossae ist gen. explicativus. —  —  3. ab lnfimo colle == 3 
ab Infimis collis rädicibus.

4 3 ,  1. in hoc fere medio spatio ungefähr ilt ber 43, l 
ÜDlitte biefe§ 3iaum e§. —  t. paulo editior, als die E ben e,
übers, kurz eine m äßige Stnt)öi)e. 2. Ordne und löse 2
auf: Caesar cönfidebat, si eum . . commünlsset, se inter- 
clüsürum adversäriös ab oppido. —  intercludere ab ab
fchneiben ö o n .  - 3 .  antesignäni sind Leichtbewaffnete, 3
die vor den geschlossenen Manipeln (signa) standen, 
ffStänfter. —  — 5. subsidiis, von seiten der Pompejaner. 5

4 4 ,  1. illorum, der feindlichen. —  impetu Ungeftüm 44, l 
(frz. elan). —  Die asyndetiscb folgenden Verba verbinde
zur Übers, nach dem Sinne so: ut . . pröcurrerent et . . 
caperent, ördines autem suös nön m. servärent, sed . . 
pügnärent et, si premerentur, . . existimärent. —  locum  
capere S te llu n g  net)men. —  Die Worte ördines . . existi
märent können untergeordnet werden: wobei fie . . —  nön 
mägnopere lüdjt fonbertid). —  ördines servare D rbnung  
halten. —  loco exeedere eine S te llu n g  räumen (aufgeben).
— - —  2. continenter bellum gerentes =  bellls continuls. 2
—  barbarus hier etwa regellos. —  fere in ber 91 eget —  
quibus quisque . wir können den Relativsatz nicht 
vorwegnehmen, Ordne also: ut mlles quisque (allemal) 
multum . . moveätur, in quibus (locis wird nach regiönem 
entbehrlich) inveteräverit. —  multum (s. R. 4) moveri re
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ftarf beeinflußt Werben burd), nie! anneßmen bon. —  in- 
veteräscere alt werben, lange bienen (Veteran werden); 
der Konj. inveteräverit ist durch Modusangleichung an

3 ruoveätur zu erklären. —■ —  3. insuetös mache zum 
kausalen Nebensatz. —  circumire =  circumvenire, mit- 
geßen. —  ab aperto latere, die rechte Seite war durch 
den Schild nicht gedeckt. —  singulis (hostibus). —  
ne que ab slgnis discedere ist Gegensatz zu § 1 räri dis-

4 persïque pügnare. —  gravis Wichtig, t r i f t ig .  4. ita-
que, so kam es, daß. —  perturbätis, milder gesagt für 
repulsis (s. 43, 5 repelluntur). —  constiterat, y. cönsi- 
stere, =  stäbat.

45, 1 4 5 , 1. praeter opinionem cönsuetüdinemque, vgl.
19, 3 pr. consuëtüdinem, wiber (SrWarten it. (Sett>oi)ni)eit; 
quod . . aeciderat gibt den Grund zu cohortätus an. —  
insolenter breift, s. zu 32, 6 insolentia. —  rürsus hier 
feinerfeitä; 43, 5 ist terga yertere von den Cäsarianern ge
sagt, hier von der Gegenpartei. —  ad opp. II., die Präp. be
zeichnet die Rückzugslinie. —  cogit paßt dem Sinne nach 
nicht zu sub müro cönsistere, das, um die Erzählung 
dieses Punktes gleich abzuschließen, den vorhergehenden 
Infinitiven kurzer Hand angeschlossen ist. Solch un
genauer Ausdruck eines Gedankens zugunsten einer über
sichtlichen Darstellung findet sich im Lat. öfters. —•

2 —  2. eläti hinausgetragen, fortgeriffen. —  sarcire flicken, 
WettmacE)eit. —  temere fojiftoS. —  longius verb. mit in- 
secüti. •—  fugientës (hostës). —  sub montera bt§ an ben

3 35erg ijiitan, suecedunt bringen nacf). 3. rürsus wie § 1.
1 —  ex 1. superiöre bon oben |e r . —  —  4. praeruptus

abfd)Öfftg, erklärt durch uträque ex p. dërëctus; im Süd
westen von Ilerda, das sonst unzugänglich ist, zieht sich 
ein schmaler Rücken zur Stadt hinauf, der oben auf 
beiden Seiten steil abfällt, dagegen nach der Ebene zu 
breiter wird und allmählich in sie übergeht. —  tantum, 
füge nur hinzu, s. R. 38. —  mstrüctae in fiampffteliung, 
wenn die Glieder aufgeschlossen sind und auf den Mann 
etwa 1 m Frontbreite kommt. —  ut neque . . =  ita ut 
neque . . —  équités, die in der Talmulde standen, konnten

5 den Kohorten nicht Luft machen. 5. ab oppido..,
von der Stadtmauer aus bis zu der § 4 beschriebenen 
Hochfläche senkte sich die Anhöhe als schmaler Rücken 
400 röm. Schritt lang. —  fastigium Giebel, 2lbbad)Ultg.
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—  vergere ftdj rtetgert. —  —  6. häc (parte oder via) . . 6 
reeeptus auf biefem Sßege mufjten ficf) juröcfjie^en. —  eo 
baf)in. —  incitäti übers, nach K. —  incönsultius ju  un= 
Überlegt, vgl. § 2 temere. —  iniquo: Der Standort der 
Cäsarianer war zu beschränkt und zu tief. —  niti sich 
anstemmen, ftanb fjalten. —  —- 7 .  per oppidum, sie 7 
durchschritten die Stadt und lösten ihre Kameraden in 
der Kampflinie ab. —  succedere nachrücken, alicui jbn 
ablöfen. —  recipere zurücknehmen, an ft cf) jief)en.

46 , 1. multitüdo Übermacht. —  cönsümptis . . teils, 46, 1 
die Cäsarianer hatten sich verschossen und machten sich 
nun durch einen Vorstoß Luft für den Rückzug. —  ad- 
versus m ., ben 33erg bin an. —  deicere nieberinerfen, d. h. 
töten. —- sese convertere, milderer Ausdruck für terga 
vertere. — • — -2 . suto murum, s. zu 45, 2 sub montem. 2
—  nonnüllä parte, adverbial gebraucht, teiltoeije, der 
Sing. des Adj. auch 13, 1. —  —  3. autem nun. —  de- 3 
iectus gesenkt, tief. —  in iugum bent ÜUicfen ber fpöije 
JU. —  cöniti üorfprengen. —■ perequitäns, die Reiterei 
schiebt sich zwischen das kämpfende Fußvolk. —  dat 
ermöglicht. —  certämen ba§ iiliugen. —  ■— 4. nostri, wir 4 
setzen den gen. partitivus, s. zu 19, 2. —  in primo con- 
gressu, vgl. 43, 5 proelio contenditur, congressu =  con- 
cursu, was C. häutiger anwendet. — ex primo hastäto 
aug bem fpaftatenmanifel ber 1. ®oi)orte; die Centurionen 
der 1. Kohorte sind centuriönes primi ördinis, die übrigen 
inferiorum ördinum. —  — 5. primi pili, s. zu 13, 4. 5

47 , 1. oplniönem alicüius rei praeferre eine i'ltlfict)t 47, 1 
über etm. (zur Schau tragen) äußern. —  superior discedo
ich gehe überlegen weg (vom Schlachtfelde), bleibe © ieger.
—  — 2. cum . . viderentur oblnol)! fie allgem ein für bie 2 
fcf)Wäcf)ereu gälten. —  stare ftanbbjalten. — causa est 
pügnandi, er i)at bie <Sc£)lacf)t tieranlaht; quae nach R . 2.
—  — - 3 .  nostri autem (se superiores discessisse existi- 3 
mäbant). —  impar, ungleich, d. h. minor geringer. —  
quod . . äscendissent, nach fünfstündiger Beschießung 
besaßen sie noch die Spannkraft zu einem schwierigen 
und aussichtslosen Vorstoß. —  ex 1. superiore verb. mit 
terga vertere. —  — 4. Cäsar gibt durch die Mitteilung 4 
zu, daß er tatsächlich den kürzeren gezogen hat.

4 8 , 1. etiam, außer dem verfehlten Handstreich noch 4S, 1 
eine böse Überraschung. —  biduo (eo) quo s. zu 41, 1
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eo biduo. —  aquas, SBafferirxaffen, tgodjtöafjer. —  cönstäret 
2 übers, nach P. —  —  2. nives übers, nach aquas. —  

probiere fortwaschen, f)erabfcf)töemmen. —  sumnias rlpäs 
bie i)öcf)ften R ferfiellen , so ist der plur. von ripa oft zu 
übers. —  superare Überfluten. -—  interrüpit s. 41, 1. —  

3 — 3. spatio milmm triginta in einem Staunte öon  
30 SDtillien, 'A b l. der Ausdehnung; da der Cinga in  den 
Segre mündet, also das Land zwischen beiden ein Dreieck 
bildet, ist die Raumangabe sehr unbestimmt. —  his 
angustiis continebantur umreit auf biefett engen Staunt

4 befdfränft. 4. ad amicitiam accedere fidj anfdfliefien.
—  longius, über die erwähnten Flüsse hinaus. —  mäximi 
commeätus bie großen ißroöiantfolonnen. —  vcnicbant, sie

6 waren noch unterwegs. 5. tempus (anni). —  horreum
©peidfer. —  neque . . et einerseits nicht . . andrerseits, 
übers, mo fein (alte§) (betreibe ntefjr . . — exinamtae 
(erant) ausgeleert, auigefogen. —  reliqui, abh. von quid,

6 —  —  6. pecora . . secnndum, Fleisch aßen die römischen 
Soldaten nur, wenn an Brotkorn Mangel war. -— poterat

7 f)ütte föntten, s. R. 19 a. —  —  7. caetrati s. zu 39, 1. —  
cönsectari (Intensivum zu cönsequi) Ttncilfepeit. —  proclive 
vorgeneigt, ein SeidjteA —  cönsuetüdo est, ut bie @e= 
toofjnfjeit gef)t baf)in, baff. —  nter @d)iaucf): auf Häuten, 
die zu Schläuchen zusammengenäht und mit Heu oder 
dergl. leichten Dingen ausgestopft waren, schwammen die 
Spanier über den Fluß.

40, l  4 9 , 1. suppetit ift öorbanbevt. — ■ —  2. facultas die 
2 Möglichkeit etwas zu beschaffen. —  integer unberührt, 

nocf) üerfcfjont. — quo =  quae (oder ad quae).
so, i 5 0 ,1 . conatus est allerbingä macfjte (Cäsar) ben SJerfucf).

 2 --------- — 2 .  cum . . natura . . ,  tum quod . . ,  dem abl. causae
entspricht ein kausaler Nebensatz. —• 1. tötls ripis öon 
bent gangen Uferranbe au», vgl. zum Plural 48, 2. — ■ at-

3 que Ultb bagu. —  -— 3. atque baffer. — rapidissimo ü., 
abl. causae, rapidus raffend, reifjenb.

51, i 51 , 1. fert mit fidf bringt. 2. cüiusque generis
2 =  omnis generis (Slrt), s. R. 10 a. —  cum servis, mit 

@infcf)iuf3 öon ©fl. — nüllus ördo (erat). —  suo 
consiüo uti nrnf) eigenem (Srmeiieit fjanbelrt. —  sine ti- 
möre wird im D. ein Adverbium, dem Mangel an Adj. 
hilft der Lat. durch präpositionale Wendungen ab. —  
ü s i . . licentia mit ^Beibehaltung ber Ungebunbenfjeit; sie
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bedachten nicht, daß sie sich jetzt in Feindesland be
fanden. —  superiorum temporum atque itinerum, nach 
R. 41 =  itinerum superiorum t., ber bisherigen ßupße-
— —  3. honesti ölt 8 guter (yantiite, deren Vorfahren 3 
höhere Ehrenämter (honores) im Staate verwaltet hatten.
—  senätorum. . equestris ist Apposition zu adulescentes.
—  legätiönes civitatum, an Cäsar, um ihm zu huldigen.
—- legäti Caesaris, Slgenten, die C. ausgeschickt hatte, 
um für seine Sache zu werben. —  continebat, hinderte 
sie an der Weiterreise. —  —  4. opprimere Überfällen. 4
—  de noete nod) in ber 9fact)t. —  imprüdentes —  nihil
prövidentes fie, bte SlijnungSlofen. —  ante missis, üblicher 
ist praemissls. —  se expedire fiel) lampfbereit madjen. —
—  5. pari certämine, näml. Reiter gegen Reiter. —  5
pauci troß iijrer geringen Slitjaf)!. —  coeperunt übers.
mit aHntä|licf), s. P .  6. pugnae tempus: für tempus 6
gebraucht sonst C. wohl mora, vgl. 29, 1; 32, 3. —  
mägnum mömentum afferre ad Don großer iöebeittimg 
Werben für, vgl. 21, 1. —  spatium nacti . . se receperunt, 
im D. wird das Part. Hauptverbum: fie belonien ßeit 
fidj . . prüdjujiel)en. —  caio Strofjfnedtt. —  impedimenta 
Safttiere.

52 , 1. annona ber (jährliche) ®etreibeprei§, hier bie 52, l 
Neuerung. —  fere in ber Siegel, mildert den Begriti cön- 
suevit. —  ingravescere schwer werden, brüdenb Werben. —  2
—  2. ad denäriös quinquaginta: gewöhnlich kostet der 
modius (8s/4 1) nur 1 Denar =  0,70 M.. —  pervenire ad 
fteigen Bis auf. —  in dies tion S a g  ju  S a g . -—- —
3. commßtätio rerum llmfcl)Wung in  ber Sage. —  con- s  
flictare (intens, zu cönfllgere) zusammenschlagen, £)eitttfuc^en.
— i l l i . asyndeton advers. (R. 34). —  superioresque:
que fügt die Folge a n . 4. minor $u gering. —  peeus 4
s. zu 48, 6. —  sustentäbat, impf, de conatu, fudjte (aus
zuhalten) erträglid) ju  wachen.

53 , 1. pleniöra etiam atque uberiora, Prädikativa 53, 1 
zu haec, nod) üergrofjert unb übertrieben. — perscribere 
ausführlich ftf>reiben. — afflngere ^injitbic§ten. —  —
2. magni concursüs iiebant gab es starken Zulauf, viel 2 
Besuche; magnaeque grätulatiönes fügt den Zweck der 
concursüs an, beides zusammen übers, nach R. 41 gab eS 
o ie l ©ratnlationSbefuche im  ¿paufe beS St. alii . . aiii, 
Apposition zu multi. — ut viderentur bamit CS fo auS=
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fäfye, al8 ob. —  principes =  primi, übers, nach R. 3. —  
novissimi =  extremi, s. ebenfalls R. 3.

54, l 54, 1. res in augustiis est bic Sage ift bebrängt. —
cüius generis =  eins generis, quod. — üsus bie ©rfaijrung, 
zum Gen. Britanniae vgl. 31, 2 eius prövinciae. —  —

2 2. earina ber Äiel. —  statumen (v. statuere) Unterlage, 
Stippe eines Schilfes. — mäteria £)olj. —  corpus Stumpf. 
—  viminibus contextum auä Söeiben geflochten (eigtl.

3 zusammengewebt). —  corium gell, £>aut. —  —  3. per- 
feetas =  cum perfectae essent. — carris iünctis, abl. 
instr. devehit, am Segre hinauf. — continens alieui 
rei hier ganj rtape bei etm. —- impröviso, unöerfeheng, 
ohne daß die Feinde es merkten, häufiger ist ex imprö-

4 viso. — —- 4 .  sentiatur, gemerft merben lonnte. —  ex 
uträque parte verb. mit Institütum; der Beschleunigung 
wegen fing man den Brückenbau von beiden Ufern zu-

5 gleich a n . 5. commeätüs, gemeint ist die Proviant-
kolonne, die sich auf einem etwas südlicher liegenden 
Berge bis dahin gegen die Feinde verteidigt hatte. —- 
ad se reeipere an fid) jie^en. —  rem frum. expedire bie 
SSerpflegung erleichtern.

55, 1 55 , 1. inopinantes, vgl. zu 51, 4 imprüdentes. —
dissipare jerjtreuen. —  iumenta (v. iungere) ßugtiere, 
aber auch Safttiere. —  seienter nach den Regeln der 
Kriegskunst (scientia rei militäris), gefcljicft. —■ alii ut =  
ut alii. —  venientibus, im feindlichen Sinne. — • —

2 2. secludere abfcijiteibcn, üblicher ist interclüdere, koordi
niere das Part, mit circumveniunt.

56, 1 56 , 1. usi eonsilio, vgl. zu 51, 2. —  expedire hier
jum Sampfe fertig machen, bereitftellen. —  tectae gebeeft,

2 mit vollem Verdeck versehen. —  —  2. hüc =  ad häs, 
s. 39, 2. —  ipsa m. fcffon burdf bie Übermacht. —  supra 
s. 3 4 ,4 . —  impönunt (in naves). —  incitare anfeuern.

3 —  —  3. certäs näves =  certum numerum nävium. —  
sibi depöscere fiep auSbitten. —  eolönls . . complet s. 34,2.

 4 ----------- 4. om nibus rebu s, Oollftänbig. —  insulam , die
Insel heißt heute Ratoneau. —  contra, örtlich, gegen= 
über. ̂ — stationes obtinere ihren ©tanbort hfl êü.

57, 1 57 , 1. inferior fcf)toächer. —  antesignanös s. zu 4 3 ,3 ;
flinke und beherzte Leute waren als Plänkler wie hier 
zum Entern der feindl. Schilfe besonders geeignet. —  
id muneris, die Hervorhebung des Adj. oder Pron. durch
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Substantivierung, infolge deren das betr. Subst. in den 
partit. Genetiv tritt, wird mit der Entwicklung der latei
nischen Schriftsprache immer häufiger. —  —  2. manus 2 
ferreae sind eiserne Haken an Ketten, harpagönes 
©Itterf)aien, sichelförmige Eisenhaken an Stangen; beide 
dienen zum Heranziehen der feindl. Schiffe. —  tragula 
leichterer äßurffpief;. —  edücunt, . . eönfligunt, das
Asyndeton malt die schnelle Folge der Ereignisse.---------
3. multum s. R. 4. —  cedere re nacf)fte£)en in etlü. —  3
asperi rauh, ab g eh ä rte t. 4. atque unb nocf) bajU. —  4
modo eben erft. — digredi ab sich entfernen, f)erfonnuen 
001t jblll. —  recentem frifcE), steht prädikativ, s. R. 3. —  
continere animis int .perjen bemafjren. —  llbertatis auf ifjre 
g re ila ffung; über die pästöres s. zu 24, 2. — opera Be
mühung, suam probare operam guten 2BiHen be=
tätigen.

58 , 1. scientia (rei nävälis) ©efc t̂cfiic f̂eit, vgl. 55, 1 58, 1 
scienter. — elüdere aliquem jbm. aUSloeict)en, eigtl. vom 
Fechter im lüdus (s. zu 14, 4) gesagt, der seinem Gegner 
entschlüpft. —  excipiebant fingen auf, parierten die Vor
stöße der schwerfälligeren Schiffe des Brutus. —  quoad 
fo lange; lieet mihi uti mir fte£)t §nr Verfügung. —  pro- 
ducere 1. aciem, sie dehnten ihre Linie weiter aus, als 
sonst üblich und zweckmäßig war. — eontendo facere be= 
ftrebe mtcf) $u tun. —  transcurrentes im SSorbeifaljren. —  de- 
tergere loegfegen; durch überraschend schnelle Wendungen 
suchte man so nahe am feindl. Schiffe vorheizufahren, 
daß dessen Ruderer nicht Zeit fanden ihre Ruder ein
zuholen; die Folge war, daß die Ruder auf der betroffenen 
Seite sämtlich oder großenteils zerbrochen und gleich
sam weggewischt -wurden, wodurch das Schiff manövrier
unfähig wurde. —  si possent 100 Otüglicf), s. B. —  —
2. cum . . erat ventum: cum iterativum, s. R. 23. —  2
confugere ab . . ad feine guflucfjt neunten üon . .  ju  . . —
artiflcia ßnnftftücfe, SJiauöO et.---- 3. Beachte die Kon- 3
struktion: cum . . ütebantur, tum etiam . . impediebantur; 
cum . .  tum fotoof)!. .  al§ aucf), einerseits . .  anbrerjeits. —  
remigibus v. rem ex, iRltbetcr. —  qui =  nam ii. —  repente, 
ohne jede Vorbereitung. —  tradücere f)erübernel)men, 0 ei
feren. —  nequedum =  et nöndum, denn der abl. abs. fügt 
nach repente einen zweiten erschwerenden Umstand an, 
übers, unb fogar of)ne. .  ju iennen. —  vocabulum rei ber

Caesars bellum civile, v. Fügner. Kommentar. 4
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50 I 58, 4— 60, 5.

(technische) äütsbnicf für eüu. —  tarditäte et gravitate, 
Wirkung und Ursache stehen in unlogischer Anordnung. 
—  subito eiienbä. —  ümidus feudjt. -— nön eundem 
üsum celeritätis habebant erscheint uns nur wie eine 
unnötige Umschreibung für nön eädem celeritäte ütebantur

4 oder für nön eandem celeritätem habebant. 4. Der
Ton liegt auf eomminus; dum hier =  dum modo, Wofern 
nur. —  aequo animo Mtfdütig. —  singulas obiciebant, 
wir sagen lieber fte warfen fiel) mit je einem. —  utraque, 
von jedem Bord aus eins. —  diversi mit zwei Fronten, s. 
zu 40, 5. —  deprimere =  demergere, UCrfettfen, in ©ritltb

5 boijren. —  —  5 . naves, wir erwarteten den gen. partit., 
s. zu 19, 2 paucis.

5i>, 1 59 , 1. fortüna hier wie öfters bie S a g e .  2. illi,
2 die Feinde. —  alii . . alii teife . . teil». —  ut celerem r. 

haberent =  ut celeriter se recipere (in castra) possent.
eireuitus Umweg. —  cüstödiäs statiönesque s. zu

3 21, 3 u. 22, 1 . --------- 3. at bagegen. —  aliquo hat den
Ton, irgenb meldjen. —  aut, ober aud) nur. —  ex medio 
itinere verb. mit refugiebant; Sinn: mitten auf der Land
straße warfen sie ihr Gepäck weg und rissen aus. — 
intermittere (ä päbulando) ousfeßctt. —  omnium wird 
Adj. allgemein. —  Instituerant, sie hatten den Brauch 
(vgl. lnstitütum) angenommen, nach und nach war es in 
der letzten Zeit dahingekommen (Plusqpf.).

6 0 , 1 (iO , 1. eontribüti —  attribüti s. zu 35, 4 , vgl. kon
tributionspflichtig sein. —  sese imp. f. pollicentur,

2 Phrase der Unterwürfigkeit. —- —  2. attingunt s. zu 
3 4 39, 2. -—- —  3. iumentis s. zu 55, 1. —- — 4. cohors 

eine Slbteilitng, von unbestimmter Stärke. —  civitatis ii)re§ 
OhuteA —  et signa . . tränsfert, Ausführung und Ver
stärkung des Ausdrucks transit, denn der Übertritt er
folgte nicht heimlich und allmählich, sondern bei hellem 
Tage und geschlossen verließ die Abteilung ihre Stellung

5 und marschierte zu C. hinüber. — —  5. ad amicitiam 
adiünctis, gleichsam Passiv zu ad amicitiam accedere. —  
expeditä s. zu 54, 5. —  exstlnctis rilmöribus, wir sagen ba§ 
Okrebe üerftummt, statt es erlischt. —  de auxiliis legionum, 
die auxilia bestehen in den erwarteten Legionen; legionum 
ist also ein gen. explicativus; zur Sache s. zu 39, 3. —  
desciscere ab nach Beschluß (vgl. scitum v. sclscere) abfallen  
oort jbm. —  amicitiam alieüms sequi fiel) jbm. aitfdjltcfieit.
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I 61, 1— 62, 2. 51

61 , 1. mittendus non est er braucht nicf)t gefcfjicEt ju 61, l 
tüerbert. —  per pontem, rein örtlich zu verstehen, wie
45, 7 per oppidum. —  nactus idöneum loeum, wo die 
Ufer niedrig waren. —  quibus . . äverteret (ableiten) s.
R. 2 8 . ---------2. bis (fossis). —  multum valere viel ver- 2
mögen, fiarf feilt an, wegen multum s. R. 4. —  in Celti- 
beriam, die Celtiberer, ein Mischvolk aus Kelten und 
Iberern, wohnten südlich vom Ebro. —  bellum tränsferre
ben SrieggföEjaupiaij uerlegen. 3. suffragari alicui rei 3
(v. sufiragium die Wahlstimme) stimmen, fprecfjett für 
etw. —  illa res, quod ber Umftanb, baff. — ex duobus 
contrarils generibus (Staffelt), näml. civitätum, das in 
den Relativsatz gezogen ist. —  (eae), quae . . steterant. 
quae .. mänserant, asyndeton advers., s. R. 34. —  superiöre 
bello, eben in dem gegen die Sertorianer (80— 72), denPom- 
pejus siegreich beendete. — stare cum aliquo es galten 
mit jbm. —  victae, alg bie befiegten. — in amicitis (po- 
puli Römäni) manere treu bleiben, übers, den Relativsatz 
nach A. —  obscürius dunkler, unbefauttter. —  —  4. hie 1 
=  in Celtiberiä. —  mägnos equitätus ftarfe 3ieiter 
abteitungen, aus den verschiedenen Stämmen. — suis locis 
in (für sie) gitnftiger (begenb, Gegensatz wäre alienis locis.
— in hiemem dücere, ijittjieifen big in ben SB. —  — 5. töto 5 
flümine, Abi. der Ausdehnung. — id, nach Octogesam, 
s. R. 2. —  —  6. nävibus iunetis pontem, dafür haben 6 
wir ein zusammengesetztes Substantivum. —  ad eum 
loeum, sonst sagt man pontem facere in flümine. —  
castra, für die beiden hinübergeführten Legionen. —  
vallo, der entsprechende Graben wird nicht besonders er
wähnt.

6 2 , 1. continuare (v. continuus zusammenhängend) 02, l 
unabtäffig fortfefjen. —  in flümine a. übers, nach H b 
(verwende an), die Präp. bezeichnet das Gebiet der Tätig
keit, vgl. occupätum esse in re. —  hüc iam dedüxerat 
rem fjatte bag SBerf menigfteng fo weit geförbert. —  diffi- 
culter, häufiger wird als Adv. difficile gebraucht. —  
aegre nur mit 3Jiiti)e, zusammen mit difficulter (nach R. 41)
nur mit fnaf5f>er Oiot. 2. tantummodo, sonst gebraucht 2
C. diese pleonastische Zusammensetzung für eins von 
beiden Wörtern nicht. —  summo pectore mit bem oberften 
Sicile ber 93ruft, s. R. 3. —  exstärent (aqua). — cum . . 
tum etiam, s. zu 58, 3, hier haben beide Glieder nur ein

4*
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52 I 62, 3—64, 7.

Verbum. — ad tränseundum (s. Hb); impedire ad rem 
hinderlich sein in bezug auf etwas, fjinbern an etW. —

3 —  — 3. sed tarnen . Sinn: War damit auch noch nicht 
viel erreicht, so war es immerhin ein Glück, daß sich 
durch Auffindung der Furt die Möglichkeit eröffnete, den 
abziehenden Pompejanern bald nachzusetzen. —■ effeetus 
(esse). —  eödem fere tempore . . et übers, faft in ber= 
fetten S e i t . wo,  s. R. 32.

63, 1 63 , 1. iam vero, jefit OOllettb». —  iter ben Vfltfbrucf).
—  eastra coniungunt cum aliquo jufatnntenlagern mit

2 jbnt. —  — -2 .  relinquebstur s. zu 29, 2. —  nihil nisi 
s. R. 27. —  male habere schlecht behandeln, beläftigen.
—  carpere pflücken, fcf)Wäd)en. —  habebat steht im 
Sinne des Kompositums praebebat, üerurfadjte, nötigte JU.

3 —  ut == ita ut. —■ —  3. cum ist konzessiv zu übers. -— 
de tertiä vigiliä s. zu 51, 1 de nocte. — novissimum 
ägmen bie fliadflutt. —  mägnä multitüdine circumfüsä, 
ba fie in grofjer Sllenge umi)erfcf)Wärntten. —  morari, das 
Obj. ist leicht zu ergänzen.

64, 1 64 , 1. coniünctum esse alicui rei s. zu 40, 4. -—
nönnumquam ntandftnal, s. R. 41. —  interrumpi, von 
dem übrigen Heere der Pompejaner. —  alias ein anber= 
mal, entspricht nönnumquam, dann folgt dein. —  inferre 
signa gunt Singriff oorgefjen. —  conversös (noströs) In-

2 sequi fefjrt machen unb nadjfeijen. —  —  2. eircuiari 
(@ m f)pen b itten ) et dolere . ., adire atque obsecrare sind 
inf. historici oder descriptivi, wie sie bei lebhafter Schil
derung angewandt werden. — necessario ist Adv.,, 
longius ducere nodf länger Ijinjiefjen, s. zu 61, 4. —  n e ..  
neu (== neve), sie ließen also an Cäsar auf dem vor
geschriebenen Dienstwege eine Aufforderung gelangen. —  
parcere schonend behandeln, fierücffidjtigen. — eä (via).

3 —  — 3. voees Stufjerungen. —  excitätus angefaornt, er= 
mntigt. —  obicere ansfehen. —  iudicat =  statuit, entfdjtof; 
fid), zur Konstruktion vgl. R. 16; cönandum atque ex- 
periendum (esse) ben gewagten Serfud) ju  machen, s. 0

4 und R. 41. —  —  4. sustinere, absolut, au§reid)en .--------
6 6. abläti fortgetragen. — ab equitätu, von denen, die 

auf den Lasttieren saßen. —  sublevare erleichtern, i)od) 
Raiten. — triplicem aciem dücere, Cäsar rückte also in

7 Gefechtsformation vor. —- —  7. milium sex verb. mit 
circuitu. —  interposita wird im D. überflüssig, ebenso
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I 65, 1— 66, 4. 53

addito, wenn die abl. abs. nominal mit tro^ übersetzt 
werden, s. L. —  qui . . exissent, konzessiver Relativsatz 
s. R. 29a. —  ante h. d. nönam, da man den Tag von 
Sonnenaufgang bis Untergang in 12 Stunden einteilte, 
dauerte die römische Stunde im Hochsommer etwa 1%  
unserer Stunden; es war demnach ungefähr 4 Uhr nach
mittags, als Cäsar mit den Feinden Fühlung bekam.

6 5 , 1. visös . . cönspexit, andere hatten sie schon 65, 1 
in der Ferne bemerkt, ehe die Feldherren selbst, aufmerk
sam gemacht, ihrer ansichtig wurden. — novä re bitrdj bte 
neue SSenbung ber ® inge. 2. reficit läfjt ficf) erholen. 2
—  conantes (hostes). —  —  3. suberant in bei' 9!äl)C 3 
lagen. —  a milibus p. quinqué 5 Slítííien Don ba. •—  
excipiebant nahmen auf, lösten ab (näml. die Ebene),
begannen. 4. itinere, am SSeitennarfd). —  exereitum 4
(Caesaris). —  ipsi . . tradueerent ordnen wir im adver
sativen Sinne mit U)äf)renb unter. —  — 5. fuit . . effici- 5 
endum: sie taten es aber nicht und versäumten den 
günstigen Zeitpunkt (sed . . distulerunt); diesen Sach
verhalt drücken wir durch den Konjunktiv aus, s. R. 19 a.
—  totius diei pügna tagsüber bitte!) ben VampT. —  rem 
ben SBetterinarfcE). —  differre aitfjcl)ieben.

66 , 1. cireiter ist bei Cäsar stets Adverb und steht 66, 1 
nur bei Zahlwörtern und bei medius. —  ils . . correptis . .
ab his, zur Konstruktion s. zu 36, 5 ; corripere =  excipere, 
intercipere, comprehendere, in diesem Sinne selten, im 
übertragenen hatten wir es 2, 4. —  silentio wie 27, 5.
 --------2. signum, welches Signal gemeint ist, erhellt aus 2
den nächsten Worten. —  vasa conclamare, der tech
nische Ausdruck ist aus einer Verkürzung (Ellipse) zu 
verstehen =  conclämare: colligite vasa! Wollte ein Heer 
aufbrechen, so erscholl das erste Tubensignal zum 
Sammeln des schweren Gepäcks, ein zweites zum Auf
packen auf die iümenta und carri, ein drittes zum Ab
marsch. -— militari more, nicht heimlich oder hastig 
verfuhr C., sondern ganz nach der Gewohnheit. —  sub 
onere, Gegensatz wäre expediti. —  in angustiis (wie 65,4), 
die Stelle, wo die Straße sich beim Eintritt ins Bergland 
verengte. -— supprimunt, [teilen ein, vgl. 45, 1 hostem 
supprimit. — -—  3. hoc idem s. R. 8. —  —  4. milia . . 3 4  
itineris, im D. umgekehrt: der W eg gehe erst 5 Millien 
durch die Ebene; intercedere dazwischentreten, bajJt>i[c£)etl
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54 I 67, 1— 68, 2.

liegen, zwischen dem Lager und dem Gebirge. —  iter 
campestre s. R. 1. —  exeipere s. zu 65, 3. —  qui =  uter. 
—  prior s. R. 36. —  oecupäverit s. R. 19, denn ein fu- 
turischer Begriff im übergeordneten Satze ist unverkennbar, 
indem prohiberi nihil esse negotii =  facile prohiberi posse 
oder facile prohibitum iri ist.

67, 1 67 , 1. disputare auseinanderrechnen, l)ilt: mtb l)er
[predjen. —  quaerere aliquid etwas untersuchen, gut CSr 
Örterung [teilen. —  censebant der Inhalt der Ansicht 
besteht erst in einer Aufforderung, dann in einer Aussage.

2 —  posse, stark betont, fidfjerlid) fönne m an . 2. pri-
die noetu, die zweite Zeitangabe bestimmt die erste
näher, Tgl. § 6 prima lüce postridie. —  conclamätum 
esset s. zu 66, 2. —  argümenti loco sümebant =  pro 
argümento habebant, natjmen als! 93ewei§ an, Objekt dazu 
ist der quod-Satz; der Inhalt des Beweises folgt als acc. 
c. inf. (sie bewiesen daraus, daß . . ., daß man nicht . .

3 könne). —  —  3. circumfundi . ., Sinn: denn, wenn
wir nachts aufbrechen, so behaupteten sie, umschwärmt 
uns . . -— nocturnaque . und überhaupt muß man . . —  
perterritus =  si semel perterritus est. —  in civili dis- 
sensiöne: im Bürgerkriege ist die Disziplin überhaupt 
lockerer als in anderen Kriegen, weil die Fahnenflucht 
nicht als Hochverrat bestraft werden kann. —  consulere 
timöri magis quam religiöni ei)er Okljüt geben bet A- 
al§ bem iß[ltd)tgefü£)l; religio, näml. sacrämenti, das Ge
bundensein (vgl. religare) an den Fahneneid. —  —

1 4. lüce, am f)ellen i£age. —  omnium oculis, abl. causae,
w eil es alle jdljeit. —  multum afferre üiel beitragen, vgl. 
51, 6 mägnum attulit momentum. — coercere ilt £d)ranfen

5 fjaiten, erklärt durch in off. contineri. —  -— 5. omni 
ratione um [eben ipreiL  —  etsi mit abl. abs., eine un
gewöhnliche Konstruktion statt eines konjunktivischen 
Nebensatzes, übers. Wenn and) mit einigem  SSerluft, accepto 
ist also zu behandeln nach L. —  summa exercitüs salva 
unter (Srljaltung ber ^aitptm aife be§ £>eere§, abl. abs. m it  
nominalem Prädikat.

68, l  68 , 1. albente caelo int ÜUiorgengrauen (albere weiß
sein), ein dichterischer Ausdruck. —  nnllo certo itinere, 
stärker als incerto itinere. —  pertinebant ad fid) i)in 
jogen b is , vgl. 38 , 3. —  oppositus üorliegenb. —  —

2 2. ipsi . ., füge beg^alb hinzu. —  difficillimae, näml.
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I 68, 3— 70, 3. 55

tränsitu, fdpner ju  paffiereit. — praeruptus abfdfüffig. —  
per manüs bon .Öattb glt j ja ilb ; subleväti s. zu 64, 6. —
alii ab aiiis einer öon bern anbern, s. R. 7 a .  3. re- 3
cüsare rem ficf) einer @acf)e toetgern. —  eum s. R. 2. ■—  
potuissent, Tempus nach R. 19.

6 9 ,1 . visendi (intensivum zu videre) causa unt ficf) bag Oil. l 
anjufef)en. —  contumeliösus verächtlich, i)ö£)nifc£). —  prose- 
qui bttü (Meieite geben, sie spotteten hinterdrein. —  pröpönere 
(sibi rem, sich etwas) vornehmen, davon propositum als
Subst. ber Sßorfcdj, bag borgeftecfte ß ie l . 2. laudibus 2
ferre pfeifen. —  oplniönem meam adiuvat Cö beftärlt 
ntic^ in  meiner 2lnnaf)me. —  multum s. R. 4. —  q u o d ..  
videbant ist Subjekt zu adiuväbat. —  profectös (noströs).
—  cönfldere feft glauben. —  —  3. retorqueri fiel) um- 3 
drehen, umwenben; erst marschierte Cäsar nach Norden 
ab, dann schwenkte er rechts um (nach Osten zu) und 
schlug die südliche Richtung ein. —  primos =  primum 
ägmen. —  superare regionem castrorum über bie Öiltie 
(die Richtung), in ber i£)r Säger lag, ptnaug fein, die 
Cäsarianer befanden sich gerade rechts (östlich) von ihnen 
und zogen nun weiter nach Süden und Südwesten. —  
fugiens laberis arbettgfdjeu, ein part. praes. mit gen. ge
braucht Cäsar nur hier. —  quin . . putäret, zum Tempus
vgl. R. 1 8 . -------- 4. conclämätur ad arma: der Ruf hieß 4
ad arma! S. zu 66, 2 väsa conclämari.

70, 1. certamen der Wettstreit, hier bie (Sntfcffeibung. 70, l
—  erat . . positum nun lag. —  sed . aber die Hemm
nisse waren auf beiden Seiten verschiedener Art. —  —
2. tarnen: immerhin waren die Afranianer im Nachteil. 2
—  res hüc erat deducta, ut s. zu 62, 1, hier ist aber 
von einer bedenklichen Lage die Rede, in die man ge
raten war, dort von einer hoffnungsvollen. —  si hier =  
etsi. —  priores s. R. 36. —  ipsi p. vitarent, impedi- 
menta . .  non possent, asyndeton advers., s. R. 34, verwende 
¿mar.. aber. —  quibus interclüsis =  nam si interclüsi erant,
e is . 3. cönfecit prior iter C., damit war der Sieg 3
in Wahrheit für C. entschieden, der Wichtigkeit der 
Sache entspricht die Wortstellung. —  ex magnis rüpibus, 
kurz für cum ex m. r. egressus esset, einmal aug ben böjen 
Reifen ijeraus. —  contra hostem, die Front nach Norden, 
während seine Reiter die Feinde im Rücken belästigten, 
so daß diese fast umringt waren. —  quendam, den ersten
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56 I  70, 4—72, 2.

4 besten, auf den er stieß. 4. in cönspectu omnium
im ganzen Gesichtsfelde, im gangen Umfreife. —  magno 
cursu concitätös wir kürzer (s. L) im (Sturmfcfjritt. —  
mütäto itinere, er wollte mehr westwärts über das Ge-

5 birge weg (iugis) Oktogesa gewinnen. —  —  5. obliquo 
itinere auf schrägem W ege, quetfelbein. —  conspicatus 
(eos). —  minimam partem temporis, wir gebrauchen 
dafür Slugenblid oder SJlinute.

71. 1 71 , 1. erat occasio, wir nehmen den Konjunktiv:
jeiR f)ätte eg bie gegeben. —  neque vero unb in ber 
5£at nici)t. —  fugit me es entgef)t mir. —  sustinere, ab
solut, wie 64, 4. — circumdato =  circumfüso, vgl. 63, 3.

2 —  —• 2. concurrebant, zum praetorium, dem Feldherrn
zelte. —  ne dubitäret . ., die in dir. Rede ist durch kein 
verbum dicendi vermittelt, direkt ne dubitäverls oder nöli 
dubitare (zaudern, Bedenken tragen); übrigens empfiehlt

3 sich die Übers, durch ein Adv., s. P. —  —  3. contra 
ist Adv., bagegen. —  muitis rebus in bielen fallen, im 
Sinne von multa Dielerlei. —  signa mittere, ungewöhnlich 
für s. dare, SSetoeife geben; mittere ist vielleicht mit Rück
sicht auf die Entfernung des Subjekts gewählt. —  quod ..  
quod . . quod: anaphorisch-asyndetische Aufzählung der 
beweisenden Tatsachen. —  suis, den 70, 4 erwähnten 
4 Kohorten. —  incursus, der Plur. von impetus ist auch 
bei C. selten. —  collätisque . . servärent: der Ausdruck ist 
etwas wortreich, denn collätls . . signis ist kaum von cön- 
ferti (zusammengedrängt) und ördines kaum von signa ver-

4 schieden. —  —  4. quod si unb falls, quod hat nur den 
Wert einer satzverbindenden Partikel. •— aliquo, mit 
starker Betonung, s. R. 9. —  quod . . posset, zwei Gründe 
sind grammatisch gleichgeordnet, obwohl der zweite eigent
lich wiederum den Grund zum ersten enthält. Kampf 
gibt’s, wenn du nur willst, w eil Afr. herunterkommen 
muß, denn er kann sich ohne Wasser nicht oben halten.

72, 1 72, 1. veni in spem t(f) lebe ber ¿poffnitng. — vulnus
2 SSerluft, suorum fällt dann weg. —  —  2. etiam jelbft,

selbst wenn der Kampf günstig verliefe =  etiamsi secun- 
dum fieret proelium. —  aliquos einige, seien es auch nur 
wenige Leute. —  eür ämitteret? Er fragte sich: cür 
ämittam? (coni. potentialis.) —  periclitari =  cum periculo 
temptare, auf bie ißrobe ftellen. —  est imperatöris eg efyrt 
einen ©eneral. —  consilio, wenig verschieden von ratiöne.

http://rcin.org.pl
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— ■—  3. moveri, Beeinflußt Werben, näml. bei seinem 3 
Entschlüsse. —  crvium, handelt es sich doch um einen 
Bürgerkrieg! —  quös interf. (esse) videbat, bie , Wie et 
faß , getötet werben m üßten (vgl. Mc). —  quibus . . inco- 
lumibus, abl. modi wie 67, 5 summa exercitüs salvä, 
übers, negativ oßne biefe irgenb gu fdfäbigen. —  rem ob- 
tinere 'das Feld behaupten,, oBfiegeit. — —  4. probatur 4 
mihi aliquid et w. finbet m einen S e ifa lt  (s. 0). —  vero 
ÖOÜenbä. —  palam, Gegensatz clam, occulte. —  cum 
vellet hieße direkt cum volet, wenn er e§ ein (anber=) m al
münfcßt, s. R. 1 9 . ---------5. in castra, näml. de colle, vgl. 5
70, 3 collem . . ibi cönstitit. — sese referre ficf) gurÜcP 
Begeben, üblicher ist se recipere, vgl. pedem referre. —  
ad H iberum  itin ere , wie im D. ohne Participium 
(ferenti); die beiden abl. abs. pr. dispositis und interclüso 
itinere stehen im logischen Verhältnis von Wirkung und 
Ursache, was sprachlich durch Weglassung einer ver
bindenden Partikel angedeutet wird, vgl. 30, 5 u. 46, 1. —  
castris castra an der rhetorisch wirksamen Wiederholung 
desselben Wortes nimmt der Lat. keinen Anstoß, wohl 
aber der Deutsche.

73, 1. dimiserant, ßatten aufgeBen m u ffe n . —  de 73, i 
reliquis rebus über ba§ Sßeitere, was weiterhin noch tun
lich w äre . 2. erat. . Sinn: allerdings gab es noch 2
zwei Wege für sie. —  T arraeönem , nach Osten ans 
Meer. —  — 3. coh ortiu m  älariarum , die Abteilungen 3 
der Verbündeten standen in der Schlacht als gesonderte 
Truppenkörper in der Regel auf den Flügeln des rö
mischen Heeres. —  intericiunt, Legionskohorten werden 
eingeschoben, um den Hilfsvölkern stärkeren Halt zu 
geben. —  —  4. id  opus, näml. perficiendum. —  longius 4 
prögred iuntur, vom Lager weg dem Wasser zu.

74 , 1. vulgo alientßalben. — quem quisque . . habe- 74, 1 
bat, conquirit. Ordne: conqulrit quisque atque evocat 
(ruft ißn ßerau§, näml. mitzukommen), (si) quem nötum .. 
habebat; zur Stellung von quisque s. R. 10a. —  nötum ist 
substantiviert. —  müniceps, Bürger eines münicipium
(s. zu 6, 8), hier also S a u b sm a u u . 2. om nes om nibus 2
s. R. 7 a. —  perterritis =  cum perterriti fuissent, in iß rer 
Slngft. —  beneficium  (Mte, 97acf|fici)t. —  fides hier Qm 
berldffigfeit, sie fragen an, ob sie Cäsar trauen könnten.
—  rectene se illi sint commissüri: was der Lateiner
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durch die Wortstellung erreicht, erreichen wir durch eine 
Umschreibung: ob fie recfjt bam n tun würben, lo e n n . .  —  
quod . . contulerint ist Objekt zu queruntur (bebauent).
—  non ab initio nicf)t gteicf). —- feeerint, erg. id. —  
tomines neeessärii (s. zu 3, 4) et cönsanguinei etwa 
greunbe uub 39rüber. —• arma cönferre cum bie äBaffeit

3 freuten m it j b m .  3. provocati erm utigt. —  fldem
feilt SBort, d. h. Sicherheit, Garantie. —  ne videantur 
bamit e§ nidjt auéfaíje, al§ oh. —  in se concipere ( =  ad
mitiere) auf fid) laben. —  quibus eönfirmatis rebus =  
si eae res cönfirmätae essent, loenn baS geregelt toäre. —  
se signa tränslaturos (s. zu 24, 3), sie wollen also nicht 
einzeln, sondern als ganzes Heer übergehen —  cönfirmant, 
nach eönfirmatis in anderer Bedeutung, fie öerfid)ern. — 
primorum ördinum ber erften (geilturteil, der ersten Ko-

4 horte jeder Legion. —  —  4. suös i£)re ffireunbe. —  in
vitare hier bewirten. —  se commendare alicui sich jdm.

5 empfehlen, jbm. feine Slufwartung machen. —  — 5. idem 
hoc s. R. 8. —  evoeäverant p  fief) entboten tjatten. —  
quaerere aliquem jbn. auffuefjen. — per quem quisque ..  
haberet jeber einen, um burdj il)n p  fyaben, der Relativ
satz hat finalen Sinn, s. R. 28. —  aditum commendätiönis

e $ugaitg  burd) ©mj>fef)lung. 6. parentis =  patris. —
7 — 7. plenus ist von C. nur hier mit dem Abi. verbunden.

— gratulatio s. zu 53, 2. — sine vulnere, wie 72, 1. —  
früctum ferre alieuius rei Soi)U ernten für etW. —  pris- 
tinae, von der jüngsten Vergangenheit gesagt, geftrig.

75,1 75 , 1. sic paratus (animo) bap entfdjíoffen ( p  . .).
2 — accidisset s. R. 19. —  —  2. me non desero ich 

gehe mich nicht auf, gebe mid) (oder meine ©adje) nicljt 
oerloreu. —  familia sbienerfdjaft. —  eohors praetöria 
©tabioWadfe. —  beneficifirii sind begünstigte Soldaten, die

3 vom niedern Dienst befreit sind, ©efreite. 3. eoeunt
inter se fdjiiejjen fitf) pfammen. —  sinistras (manüs), die 
sonst durch die Schilde gedeckt sind. — sagum ber 
SDiantel. — involvere re einwickeln in etw., mit etW. um 
widelu. —  ad portas twr ben Sfiren.

76, 1 76, 1. circumire manípulos OOU äJf. p  91(. geE)eu,
vgl. die Runde machen. — neu . . obsecrat =  et obsecrat, 
ne; das zweite neu setzt dieses ne fort. —  ad supplicium 
tradere, an eine Hinrichtung ist nicht zu denken, etwa

2 auf ©nabe uub Ungnabe a u s lie fe rn .  2. fit concursus,
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Phrase für das Verbum concurritur. —  praetorium bas 
3 eit öeö gelbijerrit (praetor, wie früher auch der Konsul 
hieß), aber auch der freie Platz vor dem Feldherrnzelte 
hieß praetorium, s. § 4. —  — 3. prmceps =  primus, s. 3 
11- 3. —  iürare in haee verba, auf diese (vorgesagten) 
Worte hin schwören, biefett ßib ablegen. —  iüs i. adigere 
aliquem jdn. an einen Eid herantreiben, ju einem @iöe 
oeronlaffen; b. gall. "VII 67 heißt es iüre iürando adigere, 
oder nach ändern Handschriften ad iüs iürandum. —  
centuriätim centurienweife. —  —  4. edicunt, Subj. ist 4 
Petrejus u. Afranius. —  penes quem quisque . ut prö- 
dücat =  ut quemque militem Caesaris prödücät is, penes 
quem sit, vgl. 74, 1; penes aliquem in jb§. §önben (hier 
Zelt). —  prödücät: pröductös s. zu 28, 4. —  —  5. of- 5 
ferre entgegentragen; terror oblätus ä dücibus, im D. 
haben wir das Fremdwort Terrorismus. —  nova religio 
iuris iürandi (gen. appositivus, wie 74, 5 commendätiönis) 
bie neue SSerpflicfjtung durch den Eid, bie neue ißereibigung.
— praesentis augeubticflicf), vgl. R. 3. —  rem . . redegit 
füfjrte ben früheren Vrieggpftanb raieber fjerbei, redegit =  
restituit.

77 , 1. per tempus, die Präp. hat temporale Be- 77, 1 
deutung. —  —  2. sua voluntate nac£) ilfrem eigenen 2 
äßunfcfje. —  posteä, er behandelte die Überläufer nicht 
sofort mit Auszeichnung, um seine eigenen Leute nicht
zu kränken. —• in priores ördines . . restituit, soweit sie 
bei den Pompejanern schon die höheren Stellen (s. zu 
74, 3) innegehabt hatten. — in tribünieium honorem, 
er verlieh ihnen den Rang von Legionstribunen (76, 3 
tribüni mllitum).

78 , I. premebantur . . aquäbantur, die frühere leib- 78, 1 
liehe Kot blieb auch nach der seelischen Erhebung nicht
nur die gleiche, sondern verschärfte sich stündlich noch 
mehr. —  pabulätione, abl. limit, —  nönnüllam (Sing. 
wie 46, 2), noef) einigen. — dierum, gen. obi. =  in dies, 
für .. Sage. —  efferre mitnelfmen. —  caeträti .. ,  ein scharfes 
asynd. advers. —  nüllam gar feinen. — quorum erant 
wir selbständiger: maren boef) ilfre . . — facultates =  opes
SJfittel. —  insuetus ad niefjt gewütjut a n . 2. res 2
(Pom peiänorum ), benutze zur Übers, malt. —  pröpositis 
=  quae pröposita (vorgelegt) erant (s. 73, 2), die Vor
lagen, ¿u @ebote ftaitben. — explicitus entwickelt, au3=
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füfjrBar, die Komparation des Part, ist ungewöhnlich. —  
paulum wenigfteng etwas, s. R. 38. —  explicare (vgl. ex- 
plicitius) reliquum cönsilium weiter dint fcf)affeit. —  —

3 3. Tarraco . die andere in Betracht kommende Möglich
keit. —  quo spatio =  et tanto sp., auf diesem Raume, 
Big bafjiit, unterluegS. —  plüres, mehr als auf dem Wege 
nach Ilerda. —  cäsum recipere, vgl. clädem accipere. —  
rem, euphemistisch (s. zu 22, 6) für sese, vgl. zu § 2 res.
—  hoc vom erstgenannten Plane gesagt, der aber auch 
im vorhergehenden Satze vorschwebte (longius . . plüres), 
also in jeder Hinsicht der näher liegende war. — —

4 4. carpere wie 63, 2. —  impediret, am Yorwärtskommen, 
also sinnverwandt mit morari. —  ipse, an sich unnötig, 
hebt den Gegensatz zu equitätu hervor. —  nüllum . ., 
ohne Konjunktion und kräftig betont vorangestellt. —  
extremi (hostium) =  novissimi ägminis extremi ördines; 
übrigens übers, den ganzen Satz nach B (im nächsten 
Augenblicke schon . .). —  proeliari fid) fyerumfdflagen, 
zum coni. impf. vgl. R. 18.

79, 1 79 , 1. claudere abfdflieffen, bedeit. — plüres, mehr
2 als gewöhnlich, nod) mel)r, s. R. 38. —  —  2. repellebat 

=  ävertebat, tollebat Befeitigte. —  qui antecesserant s. A.
3 —  ascendentes =  dum äscendebant. —  —  3. cum . . 

suberat, cum iterativum, synonym mit § 2 si. —  suberat 
vorlag, in  ber fftälje War. —  morantibus ben Diadjjüglern.
—  neque . . poterant, sie verloren sie aus den Augen 
und hatten auf dem schwierigen Wege mit sich seihst 
zu tun. —  in äversos =  in terga eorum, zusammen mit 
tela coicere im diu den befdjiefjen. —- tum, leitet den 
Nachsatz ein, um die darin geschilderte Sachlage hervor-

4 zuheben. —  —  4. relinquebatur, ut s. zu 2 9 ,2 . —  
cum . . esset appropinquätum, wäre der Satz nicht in 
einen konjunktivischen Nebensatz eingeschoben, so stände 
wahrscheinlich der Ind. (nach R. 23), denn der coni. 
iterativus ist bei Cäsar noch sehr selten. —  legiönum 
signa consistere iubeo id) taffe bie Segionen .Spalt marfjett, 
aber auch das Kommando signa convertite (kehrt!) muß 
darauf erfolgt sein, um repellerent zu erklären. —  eo 
summöto . ., beginne einen neuen Satz: War biefe aber 
jurüdgebrängt, banrt mufften . . ;  eo nach equitum vim, s. 
R. la . —  incitäti cursu, es könnte auch incitäto cursu 
heißen, im Sauffdjritt. —  universi alle auf einmal, s. R. 3.
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—  se demittere sich hinablassen, f)tltnbcifcn. —  item, wie 
sie ins Tal gelangt waren, so mußten sie es auch durch
eilen. — rürsus erft mteber. 5. tantum . . aberant, 5
nicht örtlich, sondern bildlich zu verstehen; sie hatten so 
wenig Hilfe von ihrer R.; ähnlich heißt es b. gall. I 66, 5 
longe äfutürum iis fräternum nömen. —  reciperent . . 
tuerentur, erg. m u ffe n . —  ultro oB crtbreitt, statt von ihr 
geschützt zu werden. —  ex itinere, gemeint ist die Heer
straße, so wenig gebahnt sie auch war. —  quin übers, 
mit o fp te  ju, das Tempus exciperetur steht nach R. 18. 80, 1

80 , 1. paulätim ruchueife, wird durch das Folgende 
erklärt. —  tum, auch jetzt wieder, als das nun zu Er
zählende geschah. —• —  2. peragitäti, seltenes Wort, 6e= 2 
unruijigt. —  vehementius BefonberS ijettig. — excelsum, 
er ragte über die ändern Gipfel empor. —  üna (s. R. 38) 
fronte, näml. contra hostem, vgl. zur Sache 41, 4. —  ne-
que . .  deponunt, benutze oi)Ue Jtt. 3. sese proripiunt 3
(ex castrfs), vom eiligen Auf Bruche gesagt. —  höra c. 
sextä, also circiter meridie, s. zu 64, 7. —  morae, auf 
Cäsars Seite, ihrerseits hofften sie einen Yorsprung zu 
gewinnen. —  — -4.  praesidio, näml. castrfs. —  subsequi, 4 
Subjekt ist paucäs coh ortes. —  revocari, nicht erst hei 
ihrem Abmarsche, sondern sofort. —  ad eotidianum 
itineris (auf beut »IJiarfrfje) officium: worin die Aufgabe 
bestand, sagt § 2 peragitati. —  revertitur, näml. 3 pa- 
hulando. —  — 5. terga convertere über ben Raufen ge= 5 
Worfelt werben. — instabat . . imminebat malen die Lage 
aus, die sich inzwischen bildete. — atque unb ¿War. — 
Universum (ägmen) bte gattge Tkacf)t; imminebat ist sinn
verwandt mit instabat, ftanb in Bebroljitcfjer 9fäf)e.

8 1 ,  1. natura, an sich entbehrlich, will andeuten, 81, 1 
daß die Stelle auch außer der Entfernung vom Wasser, 
diesem schlimmsten Nachteile für ein Lager, ungünstig

• beschaffen w a r. 2. supra, s. 72, 1— 3. — erum- 2
perent (hostes) ju entfomnten fudjen foliten. 3. vitium 3
bie fef)Ierf)ofte SIniage. —  munltioncs proferunt, sie 
schieben ihren Lagerwall immer weiter vor, auf Ilerda 
zu; von Cäsars Standpunkte aus gesehen verlegen sie ihr 
Lager immer weiter zurück. Haben sie einen neuen Wall 
aufgeworfen, so verlegen sie das Lager hinter diesen und 
tauschen also das neue gegen das frühere ein; convertunt 
im Sinne von commütant, aber mit Hervorhebung der
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4 größten Nähe. —  —  4. remedia dabantur 9ibf)tlfe fcfjltf 
man für das vorhandene Übel durch andere (nicht ge-

5 ringere) Übelstände. —  —  5. nemo egreditur . . emitti- 
tur nemo, chiastische Wortstellung zur Hervorhebung 
des wiederholten Wortes. —  ad aquam =  ad aquandum

6 oder aquatum, entsprechend päbulätum. 6. suppli
cium hier 97ot, vgl. § 4 malum. —  male haberi s. zu 
63, 2 , hier etwa m ürbe tuerben. —  subire (eös) darunter 
gehen, näml. unter ein Joch, eine Last, dah. auf sich 
nehmen, fid) berftefjen Jlt. — necessäriam, durch die Stellung 
hervorgehoben, wird im D. Adv. —  quam maxime 
(posset) mögltcflfi, gehört zu demoretur (aufhalten, em 
fäimeren), der Ton im Satze liegt auf dem Adj. —  quo 
=  ad quäs, descendere ad rem JU etm. fcfjreiteit; die 
Auslassung von eös ist hier wegen der voraufgehenden

7 eös und eörum minder auffällig. —  —  7. adducti s. K.
—  expeditus, Gegen s. impeditus. —  sarcinäria (nur hier 
hei Cäs.) iümenta bte Safttiere, nur diese, nicht auch die 
Zugtiere, vgl. 84, 1 retentls iümentls.

82, 1 8 2 , 1. pröeesserat war vorgerückt, mar meit Ü0r=
gekritten. —  reliqua munitio die noch übrige, noch zu 
vollendende Y ., also bte SSoßenbitng ber SSerfdjattpng. —

2 —  2. opinio bte Sinnafjme. —  fama omnium ba§ alü 
gemeine ©erebe. —  videri, Subjektswort zu afferebat, 
übers, substantivisch (ber Schein). —  defugisse =  de- 
tractävisse, vgl. 32, 7 in tiinöre defugiant. —  detrimentum 
(v. deterere abreiben) @cf)äbigung, seines Ansehens. —  
afferebat mufjte berbetftti)reit , zum Indik. vgl. zu 30, 2

3 debebat. —  —  3. quae sunt cögnitae übers, nach A, 
vgl. den ähnlichen Ausdruck 81, 2. —  quominus ist hier 
bei movebätur am Platze, weil die Gründe Cäsar zum 
Nichtschlagen bewogen. — atque hoc etiam magis unb 
jmar nod) me (r. —  spatii brevitate =  brevissimo spatio 
(s. zu 57, 1) megen (bet) ber geringen Sntfernttng, näml.* 
des feindlichen Lagers. —  etiam . . adversarils =  etiamsi 
adversarii in f. conicerentur, was doch nicht unbedingt 
sicher war. —  non multum fe£)r mettig, Litotes (R. 39), 
vgl. R. 4. —  ad summam für das Ganze, für bte ■‘paupt-

4 entfdjeibung. —  iuvare fördern, beitragen. —  —  4. a 
castrls castra s. R. 7. — hinc =  ä castris, ÜOlt ^ier auä.
—  vacabat, daneben erscheint relicta überflüssig (pleo-

5 nastisch). —  —  5. si . ., füge atfo hinzu. —  committe-
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retur . . dabat, der Bedingungssatz ist potential, fallg es 
ja ¿mit S. fallt. —  superatis, substantiviertes Part. —  
ex fugä von der P. aus, itacf) ber giltst. —  prior . 
asynd. adversativum, zum Komparativ vgl. R. 36, übers. 
nicEjt fetüft bte Offertfiöe ju ergreifen.

8 3 , 1. in subsidiis in ber 9ieferöe, at§ 91. —  locum ss, i 
=  aciem. —  äläriae cohortes s. zu 73, 3. —  —  2. Cae- 2 
saris (acies). —  triplex, sed: Cäsars Aufstellung war 
auch die übliche in drei Treffen, aber seine Treffen be
standen säm tlich  aus Legionskohorten (4 -j- 3 -)- 3 von 
jeder Legion). —  subsidiariae =  in subsidiis. —  snae 
cniusque legionis jebeäntai Don ber Betreffenben S. — sub- 
sequi nacfjrücfen, ficf) anfrf)Iie^en. Jede Legion bildete,
also in drei Treffen gegliedert, für sich einen Heeres
körper, die vier Zwischenräume zwischen den fünf füllten 
die Leichtbewaffneten aus. —  m. continebantur acie 
Würben in bie äftitte genommen, und dadurch wurde diesen 
schwächeren Truppen Halt verliehen (continebantur). —  
cingere gürten, becfen. 3. pröpositum s. zu 69, 1. 3
—  nisi . . non s. R. 27. —  produeit übers, reflexiv, fiel) 
fjilljiefjen. ad =  üsque ad. —  continentur =  instrüctae 
tenentur. inde, zeitlich =  deinde. —  —  4. institrLtäs 4 
=  coeptäs. — paro facere icf) fdjicfe miefj an ¿u tun. —  
temptare versuchen, prüfen, fucf)en nadj; davon hängt erst 
ein nominales Objekt ab, dann auch ein abh. Fragesatz 
mit si ob. —  -—  5. in ripis, der Plur. bez. nicht beide 5 
Ufer, sondern eine längere Strecke des rechten, west
lichen Ufers.

84 , 1. omnibus rebus in jeber §iltfi(f)t. —  obsessi 84, 1 
hier in erweitertem Sinne =  Bebrcingt. —  retentis (in 
castris). —  inopia, ohne ein part. perf. pass., vgl. aber 81, 7 
adducti. —  et id unb ¿War, s. zu 82, 3 atque höc. —  si 
fieri possit s. B. —  semoto, häufiger ist remöto. —  —
2. negare aBfdjlagen. —  et, palam . . unb nur für ben 2
g a lt , bafj fie . . --------- 3. audiente == cöram; ita ut audire 3
posset. —  ipsis (ducibus), Afranius und Petrejus. —
suscensere unterschätzen, ö e ra rg en . 4. satis faeere 4
rei genug tun für etw., einer ©arije genügen. —  supplicii 
s. zu 81, 6. —  fera (bestia). —  ingressus, üs bie (freie) 
B ew egung. —  corpore u. animo übers, durch Adverbien.
—  —  5. locus =  potestas $01öglicf)feit, 9lu§ficf)t. —  5 
misericordiae it Dat. —  ad ultimum supplicium pro-
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predi ¿mit Slufjerften fcfjreiten (supplicium =  gravissima 
poena) gegen sich selbst, vgl. 22, 6 suae vltae dürius 
cönsulere. —  habeat, der Sprecher kann dies natürlich 
nur für sich sagen: treibe man ihn zum Äußersten, so 
gebe er sich den Tod. —  demississime et subiectissime, 
sehr seltene Ausdrücke, fo bemütig mtb unterwürfig wie 
müglicf) (quam potest).

85, 1 85 , 1. partes, 9toIle, eines Schauspielers. —  queri-
möniae u. miserätio (Kammern) übers, konkret. —  con-

2 venit alicui pafft für jbtt. —  —  2. praestare leisten, er= 
füllen. —  se (officium suum praestitisse), ebenso ergänze 
zu exercitum suum und illius d. exercitüs milites. —  
etiam fogar. bona, stärker als das übliche aequä, das 
gleich folgt; etiam bonä eondicione: der modale Abi. 
hat einräumenden Sinn: etiamsi bonä c. cönfllgere potuit, 
tarnen noluit. —  integer unberührt (vgl. tangere, in- 
tactus), übers, den Satz bamit man für ben grieben üöKig 
(omnia) freie fpanb f)ätte. —  suisque interfectls ist die 
Erklärung zu iniüriä, aeeeptä behandle nach L. —  quös 
. . habuerit ist Obj. zu den folgenden Verben; zur Sache 
vgl. 7 6 ,4  oder 77, 1. —  per se =  suä sponte auf eigene 
f^auft. —  coneiliare ticrmitteflt. —  omnium, ausdrücklich 
auch für das Leben ihrer Generäle, vgl. 74, 3. —  —

S 3. ördines iftangftufen. —■ partes wie § 1, eonsistere in 
re berufen auf, hier bag 93enei)men grünbete fiel) auf 9ftit= 
leib. —  ipsos d. . ., asynd. advers, übers, nur bie 5 - fel&ft- 
—  abhorrere ab re zurückschaudern vor, nirfjts Wiffen 
Wollen bon etw. —  indütiärum: es war zwar kein förm
licher Waffenstillstand geschlossen worden, aber in Wahr
heit hatte doch 28affenrut)e geherrscht; iura rei hier bie 
iRecffigfornten bei etw. —  imperitös (iüris) unerfahrene, 
fdflicfjte. —  per eolloqnium =  colloquio s. zu 9 ,2 ;  ge
nauer heißt es 74, 1 colloquiorum facultätem. —  —

4 4. bis, den eben Erwähnten (s. R. 7); hic und nunc (s. 
§ 5) werden nicht selten in der indirekten Rede bei
behalten. —  nimia . . arrogantia, abl. qualitatis. —  uti .. ,  
baß fiel) näntlidj. —  eo reeurrere barauf ¿utücMommen; im 
Folgesatze stehen die Konj. der Haupttempora, weil er

5 von accidere, nicht von accidisse abhängt. 5. humi-
litate u. oportunitäte sind abl. causae, s. zu 84, 1 inopiä; 
bumilitäs ©rniebriguug. —  pöstulare, quibus rebus 
gorberungen ftelten, buref) bic; vgl. 0 . —  alere ernähren,
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unterhalten. —  dimitti übers, durch Subst., s. M. —  —
6. neque enim s. R. 33. —  aliä de causa, näml. nisi 6 
contra se. —  tot tantasque elässes, bie bielen ftarfen gl.,
Cäs. übertreibt, denn höchstens kommt liier die Flotte 
bei Massilia in Frage. —  —  7. horum =  harum rerum. 7
—  Hispäniäs, über den Plur. s. zu 29, 3. —  üsus Ge
brauch, 93ebürfni§. —  prövisum (esse) =  paratum.--------
8. iam pridem fdjon löngft. —  imperia Hommanboftellen. 8
—  ut idem (näml. Pompejus) . . obtineat, Erklärung zu 
novi generis. —  urbänls rebus praesidere (vorsitzen)
kurz bie IpdUptftabt 6e£)errf(f)en. 9. eommutari, ne: 9
die Änderung des bestehenden Rechts durch die- lex Pom- 
peia enthielt ein Verbot. —  ex praetüra gleich nad) ber 
s)3r., kurz für Männer, die eben die Pr. verwaltet haben.
—  probäti Gebilligte, iBegiinftigte, substantiviert wie electi, 
zur Sache vgl. 6, 5 prlväto cönsilio. —  in se . . nihil 
valere, quin: Gegen ihn sei es auch gerichtet, daß die 
Entschuldigung mit zu hohem Alter nichts gelte d. h. 
nicht verhindere, daß . .; excüsare aetätem heißt sich mit 
Alter entschuldigen. —  sup. bellis probäti sind Männer, 
die bei früheren Kriegen nicht zu Kommandos heran
gezogen worden waren, weil ihre Entschuldigung mit zu 
hohem Alter gebilligt war, übers, also hier probäti ent= 
fdjuibigt (dispensiert). —  ad obtinendös exercitUs =  ad 
imperia. —  evocare, der übliche Ausdruck für die Ein
berufung schon ausgedienter Soldaten zu freiwilligem
D ien st. 10. in se üno non servari bei iljnt allein 10
beobachte man nicfjt (das Recht). —  cum honore aliquo,
in der Regel im Triumph. —  exercitumque dlmittat 
uttb bann erfi fein )̂eer entlaffe; von Cäsar verlangte man
vorherige Entlassung des Heeres. 11. id agere, ut 11
ba§ betreiben, bafj. —  ab illis, abl. separationis. —  teneat 
bemalte. —  tarnen bocb), wenn er es nur wollte. —  ne . . 
habeant, ebenfalls abhängig von id agere. —  quo == ut 
eo (exercitu). —  —  12. proinde . . dimitterent: Die 12 
Forderungen heben sich durch das Tempus von der 
Schilderung ab. —  se nocitürum nemini, tnerbe er feinem 
9Jienfcf)en etmag jnleibe tun. Beachte Alliteration und *
Stellung. —  hanc s. R. 2. — extremam bie iiufjerfte, zu 
der er sich verstehen könne.

86 , 1. vero in Wahrheit, mirf(icf). —  ex ipsä signi- 86, 1
ficatiöne fdfon an» ii)ren Sunbgebungen, durch Ruf und

Caesars bellum  c iv ile , v. Fügner. K omm entar. 5
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Gebärde (§ 2 et voce et manibus). —  nt . . ferrent erklärt 
id näher. —  iüsti berechtigt, übers, adverbial mit gutem 
Ontube. —  qui . . exspectävissent, der Konj. nach R. 29a.
— ultro s. zu 79, 7. —  missionis ist gen. appositivus, 
vgl. 42, 2 münitione fossae; missio bie (Sntla((ung. —

2 ferre davontragen, erhalten. —  —  2. eius rei, missionis.
—  controversia infertur (von den Pompejanern in die 
Verhandlung) eg ergebt fiĉ  ©treit. —  cönsistere ftĉ  att(= 
[teilen. —  Von significare hängt erst ein Forderungssatz 
ab, dann eine diese Forderung begründende Aussage. —  
omni interpositä fide hat konzessiven Sinn: tro¡5 aller 
ijuficfjetungeit, zu interpositä vgl. L. —  non firmum esse

3 potest eg ift möglidjertoeife unfidjer. —  —  3. in utram- 
que partem f|in unb í)er, für nnb loiber. —  res hfic de- 
dücitur (vgl. 70, 2) =  res eo convenit oder eo convemtur

4 man fommt bafjin überein. 4. cavere, ne S3ürg(djaft
leiften, baf; uidjt. — ne quid . . neu quis s. R. 9. —• in- 
vitus gegen [einen Sßilten, s. R. 3. — sacrämentum dlcere 
ben gafjneneib tei[ten.

87, l 8 7 , 1. ex eo tempore, vom Tage der Übergabe an.
— dum . . veniätur übers, nach l>. —  quae sint [otocit 
eg [ei, enthält eine Beschränkung des voraufgehenden 
quae. —  penes aliquem in jbg. §anb. —  aequa facta 
aestimatione nad) billiger ©djäbung, vgl. L. —  dissoivit

2 Iie(3 augjafllen, an die einzelnen (d is ). 2. quascum-
que =  si quäs, übers, [o Oft. —  in iiis, die Präp. drückt 
die Absicht aus, zur Rechtsprechung, um [id) 9tecf)t ju

3 fjolen. —  —  3. cum . . flägitäretur ([orbern) übers, ak
tivisch. —  seditiöne facta =  seditiöse meuteri(cf), zu factä 
vgl. L. —  cüius . . dicerent steht adversativ, tüä£)renb 
[ie . . behaupteten. —  cognoseeret (de eä re) [olle erlernten 
(entscheiden). —  utrique beibe Seile, die Legaten und

4 ihre Soldaten. —  —  4. suäs, wir erwarteten den gen. 
partitivus, vgl. 46, 4 nostri. — ut =  ita ut. —  ei ne-

5 gotio praefecit betraute bantif —  —  5. höc eius prae- 
scripto nad) bie[er (einer Sinorbnung, abl. causae.

II. Buch.
1, 2 1, 2. üna (turris). —  navalia 2öer(t, ®0(f. —  quä

est aditus ex G., burcf) toelcfieg man bie ©tabt betritt 
rnenn man aug &. fommt; bei Gallia ist hier zunächst an
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die alte prövincia (Narbönensis) gedacht. —  ad id m., 
die Präp. bez. hier die Richtung, vorher (ad portam) die 
Nähe. —  adiacet vom Meere sonst nicht gesagt, sondern 
umgekehrt vom Lande, das ans Meer grenzt. —  östium, 
kollektiv, die Rhone bildet ein Delta. —  —  3. fere 3 
schränkt das Zahlwort ein, M. wird fast zu s/i seiner Um
wallung vom Meer bespült (alluere). —  aditum habet 
man fann betreten. —  huius spatii, näml. quärtae partis.
—  et valle altissimä ist weitere Ausführung des Aus
drucks loci nätürä. —  habet hier erforbert. —  —  4. vi- i 
mina SBetbenruten, zu Faschinen, crätes; mäteria üattg= 
f)olj, zu Dämmen und Schutzdächern.

2 ,  1. antlquitns DOtt a lte r t  t)er, non jeijer. —  tantaque 2, 1 
unö ingbefonbere . . —  contextae zusammengewebt, ju=
fammengefiodjten. 2. asser bie Stange. —  cuspidibus 2
praefixi mit (eisernen) Spitzen vorn geheftet, mit eifernen 
Spieen. —  atque hi s. zu I 82, 3 atque höc. —  ballista 
(griechisch, von ßtxllEiv schleudern) 28urfmafd)tnen, mit 
geringerem Elevationswinkel als die leichteren catapultae.
—  defigere einbolfren, pass, einbringen. 3. pedalis 3
fuffbid) im Quadrat. —  porticus, die aneinandergeschobenen 
vlneae bildeten eine Art Säulengang. —  häc, abl. instr., 
unter beffen Sdfufje. —  inter manus oon §aitb ju |)anb, 
einer reichte das Baumaterial dem nächsten in der Reihe.
 4. antecedebat, vor der porticus. —  pedem sexa- 4
ginta, die Schüttschildkröte war so breit, daß der Boden 
unter ihr in voller Breite für den agger geebnet werden 
konnte. —  convolvere einfjütlen, Überbecfen. —  Ignis 
iaetns, in Gestalt von Fackeln oder siedendem Pech. —
defendere abstoßen, uumirffam madfen. 5. admini- 5
stratio (v. minister) die Dienstleistung, bag SSorgelfen.--------
6. quae btefe aHerbingg. —  detrimentum 9lad)teil, SSerluft; 6 
illatis kann unübersetzt bleiben, s. L.

3, 1. aerätus gepanzert, mit Kupferblech beschlagen, 8, 1 
wenigstens am Bug. —  freto (SDieercnge), Abi. des Weges.
—  Siciliae, gewöhnlich heißt die Straße von Messina 
fretum Siculum. —  imprudente atque inopmante C. s.
R, 41, oijne baff S. fid) beffen irgenbtote nerfat). —  —
2. appulsisque M. navibus, beginne einen neuen Satz: 2 
er lanbete fogar in 9J1. —  prineipum ae. s. verb. mit 
fugä. —  fugä facta =  quod fügerant. —  navälibus s. 
zu 1, 2. —  —  3. eursum perficit, die Präp. deutet an, 3
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daß er seine Fahrt ungestört beenden konnte. —  navicula 
etwa eilt Slüifo. —  additis suis auxiliis oon feiner §ilfg= 
flotte unterfingt.

4, 1 4 , 1. superius incommodum s. I 58. —  ad eundem
numerum big jur früheren Slnjal)!, s. I 56, 1. —  suppetit

2 ftei)t jur Verfügung. —  —  2.  piscatoriae naves f$iifcber= 
fcfjalubbeu. —  eontegere mit SSerbecf oerfeben. —  —

3 3. extremo tempore im lebten Slugenblicfe, in  der zwölften 
Stunde. —  subvemrent, ohne ut, wie öfters in der Auf-

4 forderung. 4. vitium nätürae (hümänae).
—  invisitätus ungesehen, UltgeH)öi)niif[). —  exterrere hier 
nicht erschrecken, sondern aufrütteln (zu neuen Hoffnungen 
und neuem Wagen). —  voluntäs der gute Wille, bei' Sifcr.

 5 -----------5. quod, Genus nach R. 2. —  expedire in 33ereit=
fd)Cift feilen, zum Gefechte klar machen. —- eönsilia com- 
münicare ben @ci)iacf)tplan oereinbaren.

5, 1 5, 1. per Caesarem =  auctöre Caesare, vgl. zur Sache
2 I 36, 4 . ---------2. quös. .  ut vietös c .= u t  eos, quös int. sup.,

(nunc) vietös contemnerent; integer =  integrls (intactis)
3 viribus. —  —  3. ut . . tenderent . ., ein indirekter 

Fragesatz. —  superiöris aetätis, sonst sagt C. wohl dafür 
maiöres natu. —  simuläerum (v. similis) Sibbilb, $ultbilb; 
man bedenke, daß in Massilia Griechen wohnten. —  pröiecti, 
näml. humi. —  expöscerent: Der Gottesdienst der Alten

4 beruhte auf dem Grundsätze 'do, ut des’ .  4. neque
quisquam s. R. 1 0 , zum Tempus von exlstimnret vgl. 
R. 18. —  easus, Fall, §(ugfali, synonym mit dem folgenden 
eventum; dieses heißt hier in Yerb. mit suarum omnium 
fortunarum bie ©ntfdjeibung über bag 2)afein  a l le r .--------

6 5. honesti und amplissimi sind Substantiva, jenes bezieht 
sich auf die Abstammung =  honesto loco nati, dieses auf 
die Stellung im Gemeinwesen. —  obseeräti, vgl. 4, 3 
precibus et fietu excitati. —  ut =  ita ut. —  si quid 
adversi accidisset übers, nach R im fffttile eineg Uitglücfg, 
dementsprechend übers, si superävissent; zum Tempus 
vgl. R. 19. —  ad conandum ju  einer neuen Unternehmung.
—  nihil mihi reliqui esse video idj fef)e feine 90iÖglicf)feit 
mehr. —  eonfidere de re id) rechne feft auf ettt).; die 
Abi. sind solche des Mittels, auf (iirunb . . —  domesticus 
=  suus.

6, 1 6 , 1. res nulla ad v. defu.it, wir drücken uns lieber
unpersönlich aus, eg febtt burebang nic£)t an etlö.; ad virt.
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in bezug auf die T. —  praeeepta Vorschriften, Mahnungen.
—  hoc animo in bent (Vcfitijic. —  habitürus videor icf) 
glaube, ich werbe befommen. —  quibus =  si ipsis. —  
aceidit eg tritt ein. —  non ita nicht gerate. —  mnlto, 
abl. mensurae, yerb. mit antecedere, welches hier zeitliche 
Bedeutung hat. —  esset patienda hieße direkt erit pa- 
tienda, vgl. R. 19. —  —  2. diductis (fid) augeinanber= 2 
jiefjen) nävibus . . dabätur =  didücebantur näves atcjue 
ita dabatur, s. G. —  gubernätörum . . nävium, näml. der 
feindlichen. —  si quando s. R. 9. ■— faenltätem naeti 
=  facultäte data, gelegentlich- —  ferreis manibus s. zu
I 57, 2. —  si religaverant, suecnrrebant, Tempora der 
wiederholten Handlung, statt si könnte also auch ubi 
oder cum stehen; succurrebant (illi). —  —  3. neque 3 
vero s. R. 33. —  coniüncti, absolut, bie mit ihnen 0er= 
bünbeten. —  comminus pügnando, abl. limit., im 97af)e= 
tampfe. —  deficiebant, absolut, liefen eg an fiep fehlen.
—  neqne unb aud) nid̂ t. —  multum s. R. 4. —  cedere 
nachgeben. —  de improviso nnoerfefjeng, gehört zu infe- 
rebat. —  imprüdentibus atque impeditis (Dative) mache 
zum kausalen Nebensatze; impediti waren sie durch den 
Nahekampf, deshalb gegen die Geschosse Weprlog. —  —
4. cönspicätae näves . . sese incitäverunt, bei C. sind I 
solche Personifikationen (hier Metonymie Schilf für Be
satzung) selten. —  ex insigni, das Admiralsschiff war an 
einer roten Fahne (vexillum) kenntlich. —  re prövisä =  
cum rem prövidisset (Li0ranfel)ert). —  tantum celeritäte 
n. emsus est eg gelang ihm fein @thiff fo fdjnell ju menben; 
niti sich anstrengen, eniti mit Anstrengung herauskommen.
— parvo momento, abl. mensurae, um eine kleine Be
wegung, um ein m enigeg, mit antecedere einen geringen  
SSorfprung gewinnen. —  —  5. incitätae —  cum incitätae 5 
essent, im Dollen Saufe. —  labörare ex leiden infolge, 
befchöbigt werben buref). —  vero ooltenbg. —  rostrum bet 
(eiserne, dreispitzige) © porn  am Bug. —  töta s. R. 3. —  
colläbefieri wankend gemacht werden, Wracf Werben. —■
—  6. impeditäs s. zu § 3. —  deprimere in ben (Srunb 6 
bohren.

7, 1. nüllo usu =  inütiles. —  adire ad p. fiel) ber 7, 1
@S. ttUgfejjen. -—  Cögere zusammentreiben, a n tre ib en .---------
3. se effundere he™ltgftrÖmen. —  ad cognoseendum, 3 
absolut, vgl. 5, 5 ad cönandum. —  excepit nahm auf
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(die Nachricht), löste ah, dann absolut =  exorta est bracl) 
au3. —  eodem vestlgio (temporis) auf ber ©teile. —  —

4 4. tamen nihilo setius bennocf) nichts befto weniger, ein 
pleonastischer Ausdruck.

8, 1 8 , 1. administräbant Jlt befolgen Ratten oder tätig
Waren (auf ders. Seite). — ex . . eruptiönibus verb. mit 
est animadversum, die Präp. bezeichnet die Quelle ihrer 
Wahrnehmung. —  pro anftatt, al§. —  receptaculum $U= 
flucfjtSort. —  later ßieget. —  sub mu.ro unmittelbar unter 
ber SR (der Stadt). —  ad in 9tücffid)t auf, gegen.---------

2 2. se referebant. . pröcurrobant, Tempora der iterativen 
Handlung oder des öfter eintretenden Zustandes; se referre 
=  se recipere, vgl. pedem referre. —  quä (parte) an 
einer ©teile. —  maior vis =  multitüdo Ubermadft. —  
opprimere Überrafcfjett, überfallen. —  propUgnare zum 
Schutze kämpfen, bie SSerteibigung fuhren (s. 0). —  pro- 
sequi geleiten, hier »erfolgen, beachte die dreimalige Ver
wendung der Präp. pro. —  quoquöversus nadj jeber 
itiid)tung, im Quabrat. —  sed . .: der Umfang war zwar 
gering (120 '), aber die Mauer war verhältnismäßig dick. 
Darum konnte der Backsteinturm auch bedeutend erhöht

3 werden. 3. u t, kausal, mie berat, worauf in der
Hegel gleich das Verbum folgt. —  adhibitä sollertia 
roerat nod) bie (55efcf)icflicf)feit ijinjufommt. —  invenire, 
wörtlich, barauf fommen. —  magno asui, vgl. 7, 1 nüllo 
usu; daß ein Wort rasch hintereinander in verschiedener 
Bedeutung gebraucht wird (hier üsus), ist stilistisch nicht 
anstößig. —  efferre in altitüdinem Weiter ilt bie §Öf)C 
führen; der Satz magno . . elata ist auffällig gleich ge
baut wie § 1 magno . . fecissent.

9, l 9 , 1. contabulätio Saifeniage, die ein Stockwerk ab
schließt, ebenso hernach contignätio. —  instruere in 
parietem in bie (Stein-) SBanb einmauern. —  capita tig- 
norum extrema, deutsch bie Sallenlöpfc. —  parietum 
strüctüra baS ÜDtaUCrwerf. —  adhaerescere fangen bleiben,

2 fjaften. 2. quantum . . passum est, soweit sie durch
die Deckschirme und Schutzdächer gedeckt waren. —  
latericulus der kleine Ziegel, hier kollektiv bie Bieget 
mauer. —  supra eum locum, wo die Deckung aufhörte. 
—  transversa steht prädikativ (freujweife, s. R. 3). —  
non longe ab extr. p ., die über kreuz liegenden Balken 
reichten mit ihren Köpfen nicht ganz bis an die vier
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Ecken des Mauerwerks, sondern lagen etwas nach innen 
zu auf. —  quibus (tignis tränsversls) snspenderent UUt 
auf tiinen (aufzuhängen) JU lagern. —  supräque . . religä- 
verunt, die Worte enthalten die Beschreibung der (be
weglichen) Balkenlage, die als Turm dach dienen sollte; 
que ist fast unser nätnlicf). —  derectas recfjüüinflig gelegte 
(zur Mauer bezw. mit dem ändern Mauerpaar parallele).
—  axis 83of)ie, 93rett, diese Terbindenden (religare) Bohlen 
lagen wieder rechtwinklig auf den derectae trabes, bildeten 
mit ihnen also ein Gitterwerk, welches auf den Kreuz
balken auflag und zugleich mit diesem in die Höhe ge
hoben werden konnte. —  —  3. ut esset, u b i um etma§ 3 
JU ijabeu . . —  tegim enta praependere: die an den Yor- 
stehenden Balkenköpfen des Dachgerüstes aufgehängten,
Ton ihnen herabhängenden Decken traten an die Stelle 
der plutei und Ylneae. —  cum toemt, fo oft. —  parietes 
exstrnere bte 2utrmmaitern Ijölfer bauen. —  —  4  sum- i 
mam oben, s. B. 3. —  lutum £ei)Ut. —  cönsternere 
überbeden. —  centönes ältatratjen. —  insuper obettbrein.
—  tabulatiönem bie Ü8retterfd)td)t, des Turmdaches. —  
catapultae sind Wurfmaschinen leichteren Kalibers, s. zu 
2, 2. —  latericium ßiegelbau. -— discutere auseinander 
schütteln, jerfc^mettei'U. —  —  5. storia (y . sternere) bte 5 
Statte. —  tres, die Rückseite brauchte nicht geschützt 
zu werden. —  in longitüdinem p. t ., also 30 Fuß lang.
—  quod ünum genus, benn bieg loar bie einzige 2lrt, tiou 
ber . . —  experiri bte ©rfalfrung machen, s. 0. —  tor- 
mento hier metonym für fcfjtüereS @efc|ofi, Y g l. § 4  tela 
tormentis missa. —  •—  6. tecta atque munita s. R. 41. 6
—  per se ipsum für fidf allein. —  pressio bie ©tütje, 
©teife. —  suspendere s. zu § 2, hier zusammen mit 
tollere f)iuattffc£)ie6ert; ex cont. primä OOU . . au§. —
coeperunt s. P .  7. storiarum demissio hier=storiae 7
demissae (praepensae). —  tantum, also 4 Fuß. —  expedire
frei ntadjen, fcfyaffett.  -------- 8. ut primo s. § 1. —  sum- 8
mam cont., näml. das bewegliche Dach. — —  9. tabu- 9 
latum Getäfel, ©todtoeri. —  fenestra @d)ief3fäjarte. —  
quibus in 1. Visum est =  locis idöneis, s. A. —  tormenta 
wie § 5. —  mittere fctjieubern. — relinquere freilaffett.

10 , 1. quae e. essent opera s. A. —  musculus 10, 1 
Mäuschen, (niedrige, aber starke) 23refcf)f)Ütte. —  bipedalis,
2 ^ufl bid. —  perducerent s. R. 2 8 . ---------2. columella 2
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3 @äuicf)en. —  defigere einiafjen, einfatjen. —  —  3. ca- 
preolus Böckchen, Sparren —  molli fästigio (Abdachung) 
von sanfter Neigung, in ftumpfem SBinfet. —  ubi =  ut 
in iis, der Konj. collocentur also nach R. 28. —  eo =*= in 
capreolis. —  super ist Adv. —  lamina Platte, Schiene,

4 ¿Hammer, clavus, Utaget —  —  4. ad. extremum teetum 
am dianbe be§ ® . —  regula Satte, Seifte, sie waren vier
eckig und maßen 4 Finger =  7,4 cm im Quadrat. —  
defigere anfc£)tagen. —  super c. abl. ist ungewöhnlich. —  
struere (reihenweis) fdjicfjten. — contineant, damit sie

5 nicht abrutschten. 5. ita fästigäto atque ordinätim
strüeto (abl. abs. von absolut gebrauchten Verben) alb jo 
ber © tebei tjergeftettt unb reitjenmeife aufgebaut mar; die 
Balken (trabes), welche auf den Sparren lagen, um die 
Ziegel zu halten, bildeten zu mehreren je eine Reihe in 
der Länge des ganzen Baues. —  qui iaceretur =  si is

e i., ba§ etma g. mürbe. —  — 6. corium ipaut, g e h . —  
indücere barauf jpaimert. — canalis 3iö£)re. —  diluere 
zerwaschen, aufmeidjen, die Ziegel waren also ungebrannt, 
nur in der Sonne getrocknete Luftziegel. —  rürsus if)rer=

7 feitS. —  centönibus s. zu 9, 4. —  —  7. teetum vineis, 
man hatte den müsculus hinter Schutzdächern hergestellt. 
—  ad ipsam t., biefjt neben bent %. —  phalanga 31 olle, 
SBaije, subiectis ist im D. entbehrlich, s. L. —  iungi 
alieui rei unm ittelbar ftofjen an etm., aedifleium ist das 
Mauerwerk des feindlichen Turmes.

11, l 11, 1. veetis (v. vehere) Ipebel, .ijebebaum. — fastigio
2 (abl. separ.) s. zu 10, 3. —  —  2. eupa $ufe, ®omte. —  

taeda ^ientjolj, ßten; pix ißecf). —  involutae nach de- 
volvunt, desgl. läbuntur, delapsae s. zu I 28, 4. —  lon- 
gurius bie (lange) Stange, furca bie ©abel, ber Ipafcn.

3 —  —  3. convellere loäretgeu. —  nön datur . . facultas 
erweitert das eben Gesagte, füge überhaupt hinzu. —

4 libera u n gefjin b ert. 4. subesse in ber 3iüf)e fein. —
ruina ber (Sinfturj. —  consequens uadjgebenb, gab naef) 
unb . .; pröcumbere fief) jenfen. —  direptiöne hier bie 
brofjenbe ‘jjlüuberuttg. —  infulae sind weiße woUene 
Binden, wie sie die Priester beim Opfer trugen, hier 
Zeichen der Unterwürfigkeit. —  foräs Adv., ursprünglich 
Akkusativ, f)inau§. —  se pröripiunt s. zu I  80, 3. 
supplices wird im D. Adv.

12, 1 12 , 1. novä, was neu ist, wirkt überraschend. —
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omnis administrätio (s. zu 2 , 5) belli cönsistit jebe 
frtegertfdje ÜEätigfeit ftocft. —  äversi . . feruntur =  äyer- 
tuutur et feruntur (dieses im Sinne von convertimtur).
—  ad Studium audiendi =  ad studiöse audiendum; cög- 
nöseendum =  videndum; wir würden sagen, sie seien
ganz Auge und Ohr gewesen. 2. ad pedes (legato- 2
rum ). 3. videre sc), ebenso bei desistere. —  subruere 3
unterWÜlflen. —  nullam mit Nachdruck gesagt, s. R. 11.
—• quominus steht, weil mora den Begriff des Hinderns 
enthält, s. zu I 82, 3. —  cum venisset, direkt cum 
venerit (si non faciemus, diripiemur), s. R. 19. —  ad 
nutum auf feinen üBinf. —  e vestigio auf ber ©teile, s. 
zu 7, 3 eödem y. —  —  4. docent, weifen barauf ijiit. —  i  
omnino er ft gang, so wie piura ixocf) mef)r, s. R. 38.
—  ut ab h. doctis =  ab eis, ut ab h. doctis, wegen ut 
s. zu 8, 3 ; doctus gebildet, insbesondere rednerisch, also 
rebegetnanbt; das waren aber die Massilier wie alle Griechen.
—  mägnä cum misericordiä fletüque (kurz für mägnö- 
que cum fletü), misericordiä steht hier kausativ für Er
regung des Mitleids.

13, 1. desistunt; operibus (für die einzelnen Werke), 13, 1 
asjndeton adversativum, füge n u r hinzu. —  -— 2. mise- 2 
ricordiä, abl. causae ohne ex oder ein Part, wie commoti,
ygl. timöre I 32, 7. —  ut re cönfectä =  quasi res esset 
eönfecta. —  remittere aliquid in etu>. nadjlaffen. —  —
3. per lltteräs brieflich- —  magnopere mandare etwa 3 
einfdfärfen. per vim im 'Sturm. —  gravius permöti 
aufgebracht. -  defectionis wegen bes 9Ibfall§. —  con- 
temptione (näml. hostium) sui (gen. obi.) über ifjre 4?er 
ac£)tung, oder, indem wir den Grund der Verachtung be
tonen, über bie gtedfijät ber geinbe. —  puberes (SrWac f̂enen.
 — 4. quod =  nam id. —  aegre s. R. 38. -—  graviter 4
ferre Übel aufnelfmeu. —  eam rem ba§ SS erb Dt, plündernd 
in die Stadt einzubrechen. —  stat per me, quominus s. 
zu 1 41, 3.

14, 1. sine fide =  perfidi treu!o§. —  tempus atque 14, l 
occasiönem s. R. 41 , desgl. wegen fraudis ac doli. —  
interiectis Itacl) SSerlauf, s. G. —  languere fcE)laff, läffig  
fein. —  animo ist abl. limit., zu remissis ygl. § 2. —  
merldiäno tempore == circiter meridie. —  alius . . alius
ber eine . . ber aubere. —  discessisset (ex operibus). —  
ex, zeitlich, itari). — vero UüIleubS. —  seposita jur ©eite
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geftelit, jufantmengeftellt. —  eonteeta: als die Nervier 
Cäsar überfielen, fanden seine Soldaten kaum Zeit, die 
Lederfutterale von den Schilden zu ziehen (vgl. b. gall. 
II 21, 5). —  secundus folgend, gitTtftig. —  vento ist äbl. 
modi (oder absolutus, bet), oder instr. (unterstützt durch); 
mägnöque, que bleibt unübersetzt; mägnus ventus Sturm.

2 3  —  —  2. flammam concipere Reiter fangen. 3. for-
tüna heißt Geschick jeder Art, günstiges oder widriges 
(in utramque partem). —  quae possunt (arripere). —  
sese ineitant setzen sich in Trab, eilen Ijerbei. —  sagittis 
tormentisque, die Zusammenstellung zeigt, was tormenta

4 hier bedeutet. —• prohibentur (nostri). —  —  4. llbere 
in aller Üvittje, ungeftört, s. zu 1 1 ,3  libera. —  puncto 
temporis in furjefter ßeit, vgl. zu 7, 3 eödem vestigio. —

5 —  5. hoc idem, näml. alia opera incendere, wegen idem 
vgl. R. 8. —  nacti (s. zu 6, 2) tempestätem übers. be= 
günftigt burcl), oder kurz bei. —  mäiöre s. R. 38. —  ad 
(bei) alteram turrim: nun wollten sie auch den zweiten 
Holzturm auf dem Belagerungswalle niederbrennen (s. § 2 
turris). —  eruptiöne, abl. modi, üblicher wäre eruptiöne 
facta. —  multum ignem intulerunt legten eifrig jyeucr

6 an. —  —  6. ut . . ita wenn . . fo jeijt, wäljrenb . . jo, in 
adversativem Sinne. —  contentionem (v. contendere an
spannen), vgl. 1 3 ,2  cüram et diligentia m. —  proximi 
diei hieße direkt hesterni (geftrig) diei. —  infectä re 
nnöerridjteter ©acfje.

15, 1 15, 1. ea quae sunt amissa s. A. —  administrare
rem §anb anlegen an etw. —  male cadere übel ausfallen, 
ju fcljanben Werben. —  per scelus ruct)lo§, s. zu 13, 3 per 
litteräs, vgl. I 9, 2. —  irrisui fore vertritt das ungewöhn
liche irrlsum iri v. irrldere üer£)Öf)nen. —  perdolescere 
fic| fefjr ärgern. —  unde . . posset wotwn man . . ijätte 
fönnen, s. R. 30 (wegen des Konj.) und R. 18 (wegen des 
Impf.). —  omnibns . . convectis begründet die voraus
gehende Tatsache, übers, benn alle . . —  excidere fällen. 
—  inauditus unerhört, nie bagewefen. —  senum =  seno- 
rum, je fecl)§. —  morus laterieius bie SBacffteinmauer. —  
(ex) contignätione, die 6 Fuß dicken parallelen Back
steinmauern wurden mit einer Balkenlage mit Bretter
verschalung überdeckt. —  aequä . . atque s. R. 32. —  
eongesticius (v. congerere) ex materia ait§ (polj gefügte.

2 ---------- 2. imbecillitäs bie ©djwädje. —  pila Pfeiler, ©tütje,
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T g l. 10, 2 columellae. —  ubi . . videretur, der Konj. be
zeichnet die Annahme (s. R. 28), überall Wo etwa . . fcfjtert,
Tgl. 10, 5 qui iaceretur. —  tränsversäria t. iniciuntur 
D uerbalfen werben einge^ogen; diese lagen unmittelbar auf 
den Pfeilern, rechtwinklig zu dem Balkenlager, das sie 
stützen und Terstärken sollten. —  quidquid =  si quid,
Wenn ein @tücf überzimmert war. —  erätes ^ledjtWerf,
lutum ßebm . 3. adversus (dem Feinde) zugewandt, 3
•üorn, s. R. 3. —  plutei obiectu =  obiecto pluteo, Tgl.
9, 7 storiarum demissio. Der Backsteindamm war also 
gegen die Stadt gerichtet, mit der schmalen, offenen Seite 
ihr zugekehrt, und näherte sich ihr mit dem Fortschritt 
der Arbeit immer mehr. —  ■—  4. sollertiä s. zu 8, 3. —  4 
reconciliare =  resarcire (b. gall. V I 1, 3) oder reparare, 
selten so gebraucht. —  quibus locis Tidetur, Tgl. zu 9, 9 
quibus in locis Tlsum est, und ebenda zu relinquuntur.

16, 1. qnod, Ohj. zu Tident, wird erklärt durch den 16, l 
acc. c. inf. ea . . refecta (esse). Das ganze Kap. ist eine 
Periode mit dreigliedrigem Vordersatze: ubi Tident . . sen- 
tiunt . . intellegunt. —  spatio (temporis). —  operä et 
laböre buref) müljeboEe Slrbeit, s. R. 41. —  mülus s. R. 11.
—  locns =  facultas ÜDiÖglicljfcit. —  nec quidquam (s.
R. 10) . . qua . . posset, s. zu 15, 1 unde . . posset, nihil.
 2. eödem exemplo, hier =  eodem modo (ttaef) bem= 2
f eiben S8erfaip*en), gehört zu circummüniri; die Römer 
hätten beliebig Tiele Backsteinmauern anlegen und damit 
die Stadt auf der Landseite (quä sit aditus ab terra) ein
schließen können. —  inaedifieata müris angebaut an bie 
©tabtmauer, moenia ist der Backsteindamm. —  cum tela 
manu coicerentur ba man nur nocf) mit ber igaub fcfpefjen 
fonnte, der Gebrauch der Fernwaffen (tormentorum üsus) 
war wegen der großen Nähe (spatii propinquitäte) aus
geschlossen. —  —  3. magna sperare @rofje§ erwarten. —  3 
interire untergehen, Wegfallen. —  pari oondicione data 
unter gletcijeu 23ebingungen (s. L) fochten sie wie die 
Römer, da deren Mauer und Türme so hoch waren wie 
die ihrigen. —  se adaequare alicui sich jdm. angleichen, 
ftef) mit jbm. nteffen. —  ad easdem ded. eondieiönes =  
eisdem condiciönibus (wie 12, 3) ad deditiönem. —  re- 
eurrunt s. zu I 85, 4.

17 , 1. initio, dem entspricht § 4 posteä. —  ils rebus 17, l 
quae . . gestae übers, kurz nach A.  ---------2. praeoecupare 2
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im voraus besetzen, tum twraifereitt gewinnen. —  legatio 
b ei Segatenpoften. -  - tenere obstrictum (y. obstringere) 
umstrickt kalten, feft üerpfticflten. —  fides bag (gegebene) 
SBoi't. —  necessitudo mihi intercedit cum aliquo ici) 
fiefje in  enger aSejieljimg ju  jbnt. —  non ignöro s. ß .  3 9 ;  
neque hier =  sed non. —  opera f  ldüciaria eilt 93er= 
trauen§anit. —  quae vires =  quam exiguae y.; umgekehrt

3 quae voluntäs =  quanta (esset) y. —  —  3. ferebat 
äußerte. —  se movere in partem fiel) für eilte gartet

4 entfcfjeiben. —  —  4. posteä . . quam, so sagt C. öfter 
statt des zusammengesetzten postquam. —  magna (auxilia) 
esse in spe atque exsp., man puffe Ultb erwarte itocfj Ütel. 
—  consentire eineg ©imteg fein, s. 0. —  quaeque . . 
accepit =  et posteä quam accepit, quae; quae wird näher 
bestimmt durch de angustiis (Enge, ©Cp Wiertgf eiten). —  
atque ltnb JWar. —  elätius atque mflätius gehobener 
und aufgeblasener (als angebracht war), in pocptrabenben 
Slugbritcfen. —  ad mötum f. se movere vgl. unser den 
Mantel nach dem Winde hängen.

18, 1 18 , 1. cohortes alarias s. zu I 73, 3. —  coegit =
comportävit. —  quod . . item quod =  quod partim . . 
partim. —  ut facerent, fehlte dies, so würde man an die 
Stellung älterer Schiffe denken müssen. —  faeiendas

2 cüravit s. ß . 1 5 .---------2. örnämenta Zieraten, Kleinodien,
namentlich Weihgeschenke. —  fanum (v. färi) das Ge
weihte, Heiligtum. —  Herculis, in der Nähe stand ein 
Spitzsäulenpaar, wie es die Phönizier zu Ehren Melkarts 
neben ihren Siedelungen zu errichten pflegten, von den 
Griechen columnae Herculis genannt; das hier erwähnte 
Heiligtum des (Melkart-) Herkules lag 21 km von Gades 
auf derselben Insel. —  familiäris bet* Vertraute. —  prö- 
cürare hereditätem eine (Srbfcpaft (besorgen) ergeben, für 
Domitius. —  oppido praeficere jum ^ßlafotttmanbatttett

3 machen. 3. graves feinbfeltge, er erhob gegen C. in
den Versammlungen schwere Vorwürfe. —  tribünal bie 
Tribüne, von der der ßedner sprach; praedicare uer= 
fitnbigen. —  certis . . auctoribus, abl. abs., bon ficpern 
93oten (eigtl. Gewährsmännern) oder aug fieserer Quelle. —

4 ~  4. ad r. p. administrandam für die Staatsverwaltung, 
für ftaatltdje ßweefe. •—  sestertium (eigtl. Gen. =  sester- 
tiorum) mit der stehenden Ellipse centena mllia, wird 
mit Multiplikativzahlen verbunden, so daß decies (centena
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milia) sestertium 1 Million Sesterzen bedeutet, 180 se- 
stertium also 18 Mill. =  ca. 3 Mill. Mark. — pondo, 
eigtl. Abi. von pondus (an Gewicht) mit Ellipse eines Kasus 
von libra (Pfund), wird Indeclinabile in der Bedeutung 
Pfund. —  triticum SBetgeit. —  modium (== modiorum), 
ein modius =  87, 5 1. —  —  5. iniungere wie ein Joch 5 
(iugum) auflegeit. —  praesidia dedücere (Üarm)Olten f)tn= 
legen. —  iüdicia reddere 9tecf)t fprec^en, er maßte sich 
mit der privaten Rechtsprechung die Befugnisse des 
Prätors an. —  adversus rem püblicam, d. h. gegen die 
herrschende Partei des Pompejus. —  habuissent nach 
seiner Meinung oder seiner Zwischenträger Mitteilung, 
coni. obliquus, s. R. 20. —  in publicum addicere der 
Staatskasse zusprechen, für bie @taat§faffe entließen, =  pübli- 
care. —  prövinciam . . adigebat s. zu I 76, 3. —  —
6. haec, s. R. 7. —  rebus alicnius favere s. zu I 28, 1. 6
—  Insula s. zu 18, 2 Herculis. —  comparare aliquid fiel) 
mit etio. üerfef)en. —• bellum ducere ben ft. fjinjieljen; er 
wollte sich auf die Defensive beschränken, bis von Pom
pejus Hilfe käme. —  —  7. necessäriis bringeitbe, s. zu 7 
I 40, 5 ; que bleibt unübersetzt. —  rebus @efd)äfte. —  
cönstituo stelle fest, nelptte mir bor. —  nullam partem
. . relinquere übers, positiv mit böKig beenben. —  clien- 
tela übers, konkret mit Slnljänger.

19, 1. cum Q,. Cassio, Kassius war der Anführer. —  19, l 
ad quam diem bis zu welchem Termine, an meldjent 
Sage. —  te mihi praesto esse volo bu foEft bor m ir er= 
fdjeinen. —  —  2. pervulgare (häufiger ist divulgare) be= 2 
fannt mad)en. —  ad tempus u. ad diem (bi§) ju r  (be
stimmten) ßeit. —  paulo notior einigermaßen befannt. —
—  3. ipse per se s. zu 9, 5 an§ freien ©tüifen, auf eigene 3 
fjanb  =  suä sponte. —  conventus bei* fttub der römischen 
Bürger, wie solche in den Provinzen bestanden. —  colö- 
nicae, weil sie aus römischen Kolonisten bestanden. —
—  4. quae est . . eivitäs nach R. 2 , ungewöhnlicher- 4 
weise richten sich dann die Verba des Hauptsatzes nach 
dem Prädikatsnomen in der Apposition. —  praesidio,
Dat. des Zweckes. — adduetis . . cohortibus . . cohortes
s. zu I 36, 5. —  praeclusit (Varröni), sie schlugen ihm 
die Tore vor der Hase zu.

20 , 1. hoc magis =  eo magis. —  traiectu (in Insu- '20, l 
lam), U berfaßrt. —  tanta bezieht sich auf die räumliche

I
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Ausdehnung, tarn secunda auf die Stärke der günstigen
2 Stimmung. —  —  2. eögnöscere de re ist kaum ver

schieden von cögn. rem. —  cönsensisse . u t: ihre 
Übereinstimmung führte zu einem Beschlüsse. —  servare 
alicui für jtm. ftdjcrn, bis er sie selbst übernehmen kann.

3 —  —  8. denüntiavisse (eös), ut fjätten t£jm fageit 1 affen, 
er fülle. —  si . . fecisset . . eaptürös s. R. 19. —  sibi 
cönsilium eaptürös d. h. ohne Rücksicht auf ihn zu 
nehmen, beschönigender (euphemistischer) Ausdruck für 
Gewalt brauchen. —  hoc t. =  hüius rei timöre. —  ad-

4 ductum s. K. —  —  4. vernäeula eingeboren, aus Landes
kindern gebildet. —  adstare habet ftcljcn, Inspectare e» 
m it anfeijeit. —  signa tollere abntarfcfjieren. —  porticibus, 
das Forum war von Säulenhallen eingefaßt. —  sine male- 
ficio ohne die Bürger zu belästigen, friebtid). —  —

5 5. eius conventüs (s. zu 19, 3) bei bortigen illubs. —  
domum ad se ein gehäufter Ausdruck. —  hospitiö, abl. 
instr., durch Gewährung von Gastfreundschaft, verb. mit 
reciperet gaftlidje Slufnalfme gemährte (nach 0). —  —

e 6. itinere eonverso unter Slnberung feiner SDiarfdfriclftung.
—  praemlsisset, ohne nüntium, anfagen laffen. —  —

7 7. tum vero je(U üüllenbS. —  eui iusserit, näml. trädere, 
der coni. perf. erklärt sich nach R. 19, weil parätum esse

8 futurische Bedeutung h a t . 8. ratiönes püblicas ad
aliquem referre «Kecfjnuttg über bie © taatsgelber üor jbnt. 
ablegen. —  cum fide fam t iöelegen. —  quod penes eum 
est pecuniae ben iBarbeftanb feiner Haffe.

21, l 21 , l.generätim llaffenWeife, die verschiedenen Klassen 
der Bevölkerung werden im folgenden aufgezählt. —  Ga- 
ditanis, als Phönizier von den Spaniern getrennt genannt.
—  Infringere Oereiteltt. —  se vindicare in libertatem 
fiel) ju r  IJreitieit berijelfen. — praesidii causa afö S e fa |u n g .
—  eörum (Gaditänorum). —  cönfirmare fräftig Ulltcr=

2 ftü^en. —-  —  2. in publicum s. zu 18, 5. —  remitiere 
erlaffen. —  quös . . cögnöverat s. Mc). —  liberius 
freim ütig, vgl. zur Sache 18, 5. —  locutos hat kausalen

3 Sinn, s. D .  3. tribütis =  distribütis. —  quibusdam
ist D ativ. —  püblicis prlvatisque praemiis SSelotjnungen 
für ©emeinben unb für einzelne. —  in posterum (tem pus).
—  monumenta, die 1 8 ,2  erwähnten ömämenta. —  —

6 5. eädem ratiöne, wie § 3 in Hispänia ulterior. —  pri
vatim ac publice verb. mit dem Dativ quibusdam elvi-
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tätibus. —  habitis =  § 3 tribütls. —  pedibus glt ßanbe, 
Gegensatz § 4 iis nävibus. —  lätam, an das Volk. —  
dictätörem dicere, der stehende Ausdruck, weil sonst auf 
Grund eines Senatsbeschlusses der Diktator durch einen 
Konsul bestimmt wurde; jetzt geschah es in abweichender 
Weise auf Antrag des Lepidus durch das Yolk.

22 , 1. eönflictati. i)eimgefucE)t. —  panicum bie tpirfe; -22, i 
hordeum (Üerfte. —  in publicum cönferre s. zu I 36, 3.

auxiliis desperatis, bie Hoffnung auf f). mar aufgegeben; 
die zahlreichen Participia und abl. abs. des langen Vorder
satzes mache zu kurzen Hauptsätzen und füge den lat. 
Hauptsatz sese dedere . . cönstituunt mit beäijalb an. —  
quos . . cognoverant benit fie fjatten erfahren, baf; biefe 
(die Heere in Spanien) . . —- sine fraude etjriid). —  —
2. cögnita . . comparätis, der erste abl. abs. enthält den -2 
Grund des zweiten, darum sind sie nicht verbunden. —  
naetus bet, s. zu 6, 2 ; 14, 5. —  turbidus ftünttijd).--------
3. missu im Sluftragc. —  excubare draußen liegen, auf 3 
SÖadje liegen. —  —  4. ex his bezieht sich hier auf die 4 
ersterwähnten Schiffe (gegen R. 7). —  unum ipsius n. 
ein ©dp, auf beut er jelbft luar. —  contendit strengte 
sich an, bot alle Sraft auf (s. 0). —  perseverävit machte 
Ernst, übers, es beim Inf. durch das Adv. meiter, s. P. —  
ex conspectu abiit entjdjmaub ben SBlicfen. —  perterrita 
coneursu, da der Zusammenstoß nicht eintraf, ist zu vgl.
11, 4 deditiöne perterriti. —  —  5. navälibus s. zu 1, 2. 5 
—  ex publico au§ ber ©taatSfaffe. —  —  6. pro zum 6 
Dank für, mit fRücfficf)t auf. —  cönservans, indem er die 
Stadt vor Plünderung bewahrte; mit der politischen Selb
ständigkeit Massilias war es aber nunmehr vorbei.

23 , 1. duas legiönes, füge nur hinzu, s. R. 38. —  23, l 
consümere in re brauchen ¿11 etm. —  —  2. statio bie 2 
(offene) 91eebe. —  continetur mirb eingefcfjloffen, jedoch 
liegt, wenn unter den zwei erwähnten Vorgebirgen das 
prom. Mercurii und Apollinis zu verstehen sind, welche
die weite Bucht von Karthago bilden, nur das erstere 
(jetzt Kap Bon) in der Nähe; eminentibus, von demselben 
Stamm (min-) abgeleitet wie prömunturium, heißt meit in 
bie @ee reic^enb. —  —  3. praestolor ermatte. Beachte, 3 
daß die Part, praestöläns und veritus, wenn man sie zu 
Hauptsätzen macht, ebenfalls Plusquamperfekta werden 
müssen. —  quäs naves s. R. 40. —  ex pr. bello sub-
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ductäs, die 10 Schiffe waren also seit 67, wo Pompejus 
den Krieg gegen die Seeräuber führte, unbenutzt gewesen; 
subducere (hinauf) aus Scutö jiefjen. —  reficiendäs cttra- 
verat s. R. 15. —• ex alto öoit ber f)of)en @ee. —  appulsa 
hatte e§ aufiaufen laffen unb . . —  constratus gebecft. —

5 pedibus s. zu 21, 5 . --------- 5. praesidio jur ®edung. —
remulcum ba§ <3<f)Ief)f)taU, remulco abstrahere tttS 8 cf)(epp 
tau nehmen.

34, 3 24 , 3. derectum gerabe Oerlanfenb. —  praeruptum
atque asperum (vorn abgebrochen) ubfrfjitffig unb (rauh) 
fteil. —  leniore fastigio ab eä parte fünfter abfallenb nach 
ber Seite f)trt, der Lateiner nimmt einen ändern Stand- 

4 punkt bei der Betrachtung ein. —• —  4. quo bitrcf) bie, 
der Abfluß der Quelle ist der W eg, den das eindringende 
Meer genommen hat. —  suecedere nachrücken, einbringen. 
— restägnat ist durch Stauwasser zum Sumpf geworden, 
ift öerfumpft. —  quem si qui v. voluerit wilf einer i^n 
meiben; voluerit ist fut. II (ygl. R. 17); statt fortzufahren: 
wird er einen Umweg machen müssen, um . . zu gelangen, 
drückt sich 0. kürzer aus.

2 5 , l 25 , 1. eoniüncta s. zu I 40, 4. —  Von münita hängt
der abl. instr. natürä ab, der erklärt wird durch oppido 
und theätro, füge also vor ünä nämlich ein. —  altera (ex 
parte). —  theatro, ein Amphitheater mit aufsteigenden 
Sitzreihen, die durch starke Unterbauten (substrüctiönes) 
gestützt waren. —  quod est ante oppidum s. A. —  ad- 
itu . . angusto, abl. causae, mache zum Nebensätze jo baff

2 ber 3 u3an9 • • wegen ber .. Unterbauten .. mar. 2. agi,
-.vom Vieh zu verstehen. —  tumultus ber ÄriegSlärm. -

3 —  3. loco praedae habere Seute machen. —  hls rebus
4 (Dativ) weist auf multa zurück. — —  4. paternum üom 

'Kater her, den Pompejus im J. 81 zum König von Nu- 
rnidien gemacht hatte. —  simultas cum eine feirtbltcfje 
Stimmung gegen; Kurio hatte im J. 50 als Volkstribun 
den Antrag eingebracht (legem prömulgäverat) Numidien 
einzuverleiben (püblicare guin Staatsgut crftärcn). —  —

5 6 5. neque vero aber nicht einmal, s. R. 3 3 . ---------6. navi-
bus, Metonymie: Sache für Besitzer oder Führer. —  stäbant 
lagen (vor Anker). —  in hostium habere loco al§ 'Jeinbc 
anfefjen (und so behandeln). —• ex vestigio s. zu 12, 3. 

7 —  tradüxisset, Tempus nach R. 19. —  —  7. prönün- 
tiatiöne ( =  edicto) facta s. L (infolge). —  temporis
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II 26, 1—28, 2. 81

puncto s. zu 14, 4. —- complere reicf)ücf) tierforgen, wende 
den Satz passivisch.

26, 1. conclämatio einzeiliger ßitntf; siegreiche Sol- 26, l 
daten pflegten ihren Führer mit dem Titel imperator zu
begrüßen. 2. ex statiöne (castrorum) üon ber SBarfje 2
Ijer. —  cernere (unterscheidend) fefjcit. —  vestigio tem- 
poris s. zu 25, 7 temporis puncto. —  in cönspeetu s. zu
23, 4 . ---------3. novitate rei =  rë tarn novä s. zu I 57, 1 ; 3
was neu ist, ist unerwartet. —  ac itltb fo, denn morentur 
ist die Folge von sustineant. —  ab opere (castrorum). —
—  4. explieari, medial, fiel) enttüicfeln, aus der Marsch- 4 
in die Gefechtsformation. —  cönsistere iijreit bplat3 eilt- 
neunten, in der Schlachtordnung. —  impedita nidjt fcf)lag= 
fertig. —  nUllo ördine gaitg ungeorbnet, sine timöre 
arglog. —  equitätu . . ineolumi, ahl. abs. mit adversativer 
Bedeutung, wird ein Nebensatz mit toät)renb, s. G. —  per 
lltora über die Küste hin, bie ÎÏ. entlang, zum Plural vgl. 
zu I 50, 2 ripae.

27 , 1. Marsi ist hier Adj. —- cum manipuläribus 27, 1 
suis viginti duöbus, s. zu I .19, 2 cum paucis familiäribus
s u is . 2. vërë wahrheitsgemäß, toirflicl), verb. mit 2
habuerant. —  auribus alieüius servire jbnt. itad) bem 
DJÎunbe reben. —  sentire spëramus, wegen des inf. praes.
s. zu I 8, 3. —  confirmant quidem certe (mochte nun 
dies oder jenes vorliegen,) jebenfaltg tierfidjern fie. —  ali- 
ênum esse ab aliquo jbnt. entfrembet fein, dann fällt die 
Umschreibung des Subjektswortes durch animos im D. 
fort. —  maxime üor allem. —  in cönspeetum hier wegen
des Folgenden in Hörweite.   3. mäne morgens. -— 3
interiecta, wir wählen lieber ein part, coniunctum und 
sagen, sie waren durch das Tal getrennt.

28 , 1. erat, vorausgestellt, nun Ocfaitb fiel). - quem 28, l 
. . demönsträtum est s. M; suprä, nämlich I 2 3 ,2 . —  
dimissus, er war gefangen worden, aber freigelaffen. —  
tradüxerat (in Africain). —- superiöribus temporibus 
früher, bantals. —  recëperat, in sein Heer, an jid) ge= 
itommen Zatte. —  adeo ut bis zu dem Grade, in ber 
Sßeife, ba|. —  mütätis nach, abgefelfen Oom (Austausch)
SBe epfei. —  ordines =  centuriae, ßitge. —  cönstare Be=
ftepen bleiben. 2. hanc nactus causam biefen i’lnlaf; 2
bcitupte er unb. —  appellätiönis =  appellandi, alloquendi 
(milites). —  circumire aciem peruiugepett um bie @d).,

Caesars bellum civile, v. Fügner. Kommentar. 6
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82 II 28, 3— 30, 3.

von Manipel zu Manipel. —  apud D., Domitius nahm 
ihnen den Eid für Pompejus ab. —  quaestörem, prädi
kativ, al§ ÖUäftor. —  memoriam depönere Oergeffen. —  
neu . . neu UTtb foltteit loeber . . Itod). —  arma ferre bie 
Söaffen führen. —  Beachte erst eädem, dann eädem! —  
cum eontumeliä appellare mit Yerachtung nennen,

3 jcfjintpfett. —  —  3- hoc =  ad haec. —  ad spem largi- 
tionis jur Gsrregmtg ber Hoffnung auf Söefdjenfung. —  quae 
. . deberent (bül'ften), ein indirekter Fragesatz als zweites, 
lose angefügtes Objekt von addidit. —  liberälitäs 
gebigfeit. —  secüti essent (ficE) anfdftöffen), Tempus nach K. 19.

4 —  —  4. hataitä s. L. —  nüllam in partem d. h. weder 
für noch gegen, vgl. I 86, 3 in utramque partem. —  sig- 
niflcätio Simtbgeiutltg, daß von Kurios Soldaten keinerlei 
Kundgebung erfolgt, ist ein Beweis ihrer Unzuverlässigkeit.
—  ita, unter solchen Umständen.

29, 1 29 , 1. fingere oplniönem ficf) eine DJfeiltung Bitbert,
2 über die Gesinnung der eigenen Soldaten. —  —  2. üno 

auctore auS einet Quelle, vgl. zu 18, 3 certls auctoribus.
—  permanare durchfließen, butC f̂itfetn. —  videbantur . .: 
der Rest des Kapitels ist in verstümmeltem Zustande auf 
uns gekommen; er enthielt die Gründe, aus denen man 
den Soldaten nicht trauen konnte.

.30, 1 30 , 1. cönsilium YriegStclf. —  summa rerum bie
2 ©efanttlage. 2. erant sententiae, quae . . eenserent,

ba äußerten fiel) nun ©trauten baljin, zum Konj. vgl. R. 30.
—  eönandum (esse), absolut wie 5, 5, ethmä unternehmen 
ntüffe man auf alle fffälte (omnihus modis). —  castraque, 
que fügt den hesondern Vorschlag an den allgemeinen 
(namlid), unb ¿mar). —  esse arbiträrentur, zum Ausdruck 
des Gedankens genügte esset (coni. obliquus nach R. 20), 
mit Wiederholung des Begriffs Glauben sollte es heißen 
esse arhiträbantur, aber in solchen Fällen tritt häufig 
durch attractio modi das Verbum in den Konjunktiv. —  
postremo verb. mit praestare (es fei bei)et). —  per vir- 
tütem, vgl. per vim, per scelus, per litteräs u. ä. —  suppli-

3 cium hier Gsrniebrigitng, vgl. I 81, 6; 8 4 ,4 . ---------- 3. erant,
qui eenserent s. R. 30, das Asyndeton steht gern bei der Auf
zählung, s. R. 34. —  mens alicüius sanatur jb. wirb toieber 
tierniinftig, s. zu I 35, 2. —  si quid gravius accidisset im 
ÜJtotfalte (s. B), vgl. 5, 5 si quid adversi accidisset. —  re- 
ceptus datur man fann bie Sftücffafjrt antreten, vgl) I 82, 5.
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II 31, 1— 7. 83
3 1 , 1. superesse hier ju Dtel fjaßen. -—  hos weist auf 31, l 

den zuerst erwähnten Plan, der aber den Redner als der ge
fährlichere am meisten beschäftigt, s. R. 7. —  ratiönem 
habere rei etw. in die Berechnung ziehen, benfen alt ettu.
 2. qua flducia cönfidimus, den gehäuften Ausdruck 2
übers, e tw a wie bürfen w ir im Grafte glauben? —  opere
=  manu oder arte . 3. vero tatfädjlicl). —  pröflcere 3
vorwärts bringen, erzielen. —  accepto s. L. — - discedere 
ab =  desistere ab. —  quasi: das käme mir ebenso vor,
Wie Wenn. Der Vergleich beruht nur auf einer Annahme 
(hypothetischer Vergleichssatz im Konjunktiv, hier un
abhängig). —  folieitäs rerum gestarum =  res felicissime 
gestae. —  odia, Äußerungen von Haß, ftarie Slbneigung.
Der Plur. abstrakter Substantiva, bei C. noch verhältnis
mäßig selten, dient zur Andeutung einer hervorragenden 
Quantität oder Qualität einer Eigenschaft, Stimmung, 
Tätigkeit, zur Bezeichnung des iterativen oder intensiven 
Vorkommens. —  concilient zusammenrufen, etWecfen. —
—  4. habet schließt in sich, bebeutet. —  nisi =  aliud 1 
nisi anbereä als. — alienatio s. zu 27, 2 animös alienös 
esse ä Curiöne. —  pudentes: pudor heißt nicht selten 
Ehrgefühl, also Seute Don @f)rgefüf)i. —  scire (oportet).
—  illis . . ins, andere Beziehung als z. B. § 1, aber 
hie wird doch auch hier von dem gesagt, welcher 
dem Redenden der Wichtigere, seinem Herzen Näher
stehende ist (s. R. 7). —  augeat . . deminuat, potentiale 
Konjunktive, eigentlich Polgerungssätze eines potentialen 
Bedingungssatzes (si nös timeämus), der im Subjektswort 
des Folgerungssatzes steckt. —  studia (zum Plur. vgl. § 3 
odia), erg. pügnandi. —  —  5. qnod si Wenn nun. —  5 
inquit fuhr er fort. —  exploratum habere genau erfunbet 
f)aben (s. Hilfsheft4 S. 163 oben); si . . habeämus . . prae- 
stet, potentiale Form der Bedingung und Folgerung. —  
quae quidcm Was WeiÜgfteiW. —  certe WCUtgftClts, botlj.
—  minora opiniöne (abl. compar.) nnbebeutenber afö ntan 
wäf)nt. —  ego cönfido (s. Mc) übers, itad) meiner Über
zeugung. —  quanto (ahl. mensurae). —  dissimulare ber= 
|el)len, cönfirmare beftätigen. —  —  6. an: ist es nicht 6 
so, ober; ein neuer Grund wird in der Form einer (ellip
tischen Doppel-) Frage hinzugefügt. —  incommoda =  
vitia, Sc£)Wäcf)en. —  —  7. at führt die gegnerische 7 
Forderung an, um sie alsbald abzuweisen. —  etiam ad-

6*
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84 II 31, 8—32, 5.

dunt, ut fie fteïïen nod) bie gorberung, wir foüen. —  
credo hat ironischen Sinn, toafjrfdjeinÎicfj. —  peecare, ygl. 
§ 4 improbös, denn die Fahnenflucht ist ein Meineid. .—  
res ©djritte, SIbficfjten. —  pudere hier .©ci)antgefüi)I., s. 
§ 4 zu pudentes. —  tenentur =  continentur, repri- 
muntur. —  quibus rëbus @efÜÏ)Îen, benen (s. R. 40).

8 —  —  8. tanti animi . . tanti timöris, die gen. qualit. 
stehen für deutsche Adj. —- sine spë castra oppügnanda 
(s. Rh) censeo idj ftimrne für einen auäfidjMofen Sturm 
auf ba§ Säger. —  spë dëficiam, üblich ist die Phrase 
animo dëficio, s. I 19, 1. —  prius, ohne Vergleichssatz 
mit quam, der aus dem Folgenden leicht zu ergänzen 
ist: bevor wir einen entscheidenden Entschluß fassen. —  
magna ex parte großenteils, im toefentlidjett. —  iam halb. 
—  de rë über bie (vorliegende) ©ad)e. —  iüdicium facio 
ünä cum aliquo =  cönsentio cum aliquo ftimme Über=
ein m it jbm.

32, 1 32, 1. ütor studio alicüius ich habe Nutzen von
dem Eifer jds., fb. geigt 2ini)üngtid)!eit an mid). —  bene- 
flcium hier ©Uitft, auctöritas maßgebender Vorgang,

2 SSeifpiel. —  —  2. factum STat, 33orgef)en. —  deinceps 
ber 9ieit)e nadj. —  illi bie ©egner, s. R. 7. —  gravissime, 
Gegensatz amïcissimë (felfr freunblid)), also =  acerbissimë, 
vgl. I 5, 4 gravissime acerbissimëque dëcernitur. —  —

3 3. praeiudicium bie SBorcntfdjeibung, dazu ist vestri facti 
gen. explicativus, indem ihr Übertritt den der ändern 
Städte im voraus entschied. —  demotus üerbrangt, wie 
ein Fechter aus seiner Stellung. —  quem . . habuit ben 
heften Çreitnb, ben er tjatte (und wohl hat), s. R. 40. —  
tueri schützen, fjaiteu, Sizilien und Afrika waren Roms

4 Kornkammern. —  fldei hier ©dptiy —  —  4. at s. zu 
31, 7. —  bortentur, Konj. nach R. 30. —  eircumvenire, 
im übertragenen Sinne, Oerberben. —  nefario scelere ob- 
stringere in ein freoeif)afte§ SSerbredjen berftricfen. —  aut 
ober (anders ausgedrückt), variiert nur den Gedanken der 
vorausgehenden Frage. —  iräti, prädikativ, in ibjrer 6r= 
bitterung. —  gravius ©cfjiimmereg. —  sentire gumuten. —  
veniätis, asyndetiscli angefügt, setze hinzu unb bagegen.

5 —  —  5. an . . non, vgl. zu 31, 6. Die Frage enthält 
eine Begründung des gebrauchten Ausdrucks perlsse. —  
in Hispaniä res gestas Caesaris =  rës ä Caesare in 
Hispäniä gestas, durch die ungewöhnliche Stellung sollen
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II 3-2, 6— 11. 85

die"Attribute des einheitlichen Begriffs res gestäs hervor
gehoben werden. —  reeipere eimtef)trtert. —  quibus, feit 
bettt, vgl. zu I 41, 1; in cönspeetum alicüius venire jb§.
anficÊjtig Werben. 6. perditi ist übertreibend gesagt. —  6
résistant, Konj. wie 31, 5 praestet. —  incerta v. =  v. 
nonduni explörätä. -— iam jeijt, nachdem das Kriegsglück 
entschieden ist. —  victum, substantiviert. —  sequâmini 
w olltet eucf) artfcf)tie§en. —  cum,- rein temporal, in betn 
ßeitfm nfte wo. —  pr. percipere ben So£)n ernten. —  de- 
beatis if)r folltet. —  —  7. désertés enim . . dicunt (die 7 
Gegner), Sinn: Hörte man freilich auf die Gegner, so 
müßtet ihr euch ihnen anschließen, denn sie behaupten.
In der Regel wird solch ein fingierter Einwurf mit at 
oder at enim eingeführt, s. zu 31, 7. —  prioris ist regel
rechter (s. R. 36) als 28, 2 prim i. 8. parätos (vös). 8
—  proiecit, kräftiger als prödidit. —  non . . nön: nönne 
wird durch einfaches non fortgesetzt. —  sibi, nur an sich 
denkend. —  elam vöbls heimlich (clam, Adv. zu celare, 
Gegensatz palam) vor euch, hinter eurem jRücfen; clam ist 
in guter Prosa nur hier als Präp. mit Abi. gebraucht. —
—  9. tenëre =  continëre (in officio). —  qui (Abi. von quis) 9 
Wie, potuit l)ötte fönnen, s. R. 19 a. —  fasces, die Rutenbündel 
sind das Abzeichen des Oberbefehlshabers. —  privätus 
alä jßrioatperfon, eigtl. (des Amtes) beraubt. —  alienam 
vertritt häufig den Gen. von alius. —  —  10. relinquitur 10 
nova religio, ut jo bleibt berat nur eine neuartige 9Ser= 
pflicfjtung übrig, (die darin besteht,) bafj. —  respieere 
zurückblicken, iftücffictjt neunten auf. —  capitis deminutiöne : 
Durch die Gefangennahme verlor Domitius seine bürger
liche Rechtsfähigkeit (diese heißt caput); erhielt er diese 
auch durch seine Freilassung für seine Person zurück, so 
waren doch die Verbindlichkeiten gegen ihn mit seiner 
Ergebung rechtlich erloschen. 11. credo s. zu 31, 7. 11
—  probare aliquem jdn. billigen, gelten taffen. —  offen- 
dere in aliquo fiel) an jbnt. ft0fielt ; beachte das asynd. 
advers. —  qui (relativer Anschluß) . . praedieaturus non 
sum nun beabfidjtige ici) ¿war nidft ju rüfjnten. —  quae 
sunt benn biefe finb tatjiicbttcl). —  et mea vol. et vestra 
exsp. mache zu Sätzen alê td) . . unb iijX . . —  sed tarnen 
inbeffen dürft ihr billigerweise auch noch nichts verlangen, 
weil ihr noch nichts geleistet habt. —  ëventu belli bei 
bcm glücflicfjen Slitêgange eine§ —  qui qualis == et
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quälis is (Anwendung auf den vorliegenden Fall). —  
quem ad f  inem .. proeessit, Einschub mit einschränkendem 
Sinn ju  toeídjent (Sube (tote toeit) big jetjt bie Sacfje g.e= 
biegen ift. —  praeteream =  taceam, omittam. —  —

12 12. paenitet, es reut mich, hier eg ärgert nttcl). —  salvum 
atqne incolumem s. R. 41 . —  deslderare öerntiffen, 
nülla . . deslderätä s. G. —  per biduum =  biduo inner* 
f)OÍb 2 lEagen. —  adveniens =  ipso (fájon) adventu meo.
—  superaverim, absolut, wie I 32, 9. —  sinü bedeutet 
Bucht mit Rücksicht auf portus, SBufen (wir Stritte) mit 
Rücksicht auf adversariorum. —  abduxerim, s. zu 23, 5 re- 
mulco absträxit. —  eo compellere fo irt bie (Sngc treiben.
—  pedestri itinere =  21, 5 pedibus. (Das Komma hinter

13 nävibus ist zu streichen.) 13. bac, in dem ihr und
ich jetzt stehen; bis ducibus =  me, s. R. 7. —  vos, 
der Vokativ ist zur Hervorhebung sehr wirksam in den 
abl. abs. gesetzt, vgl. Hilfsheft4 S. 163, Nr. 6. —  repu
diare (v. pudet) öerfcf)mäf)en, weil man sich schämen muß.
—  sequimini hier etwa ertlärt eitel) für. —  Corfiniensem 
Ign. s. R. 1. —  Italiae in (Italien. —  Africi belli prae- 
iüdicia (s. § 3) ist zusammenfassende Apposition zu den 
drei Objekten, die Schmach von Korfinium, die feige 
Räumung Italiens und die Unterwerfung der spanischen 
Provinzen sind Vorentscheidungen des begonnenen Feld
zuges in Afrika, aus dem Verlaufe jener Ereignisse kann 
man vorher ein Urteil fällen über die nächste Zukunft.

14 — •—  14. equidem toafjrlid), gebraucht sonst C. nicht. —  
mllitem, füge ttitr hinzu. —  vös . . appellävistis, asynd. 
aavers. —  imperatöris nomine app. s. zu 26, 1. —  
eüius (nöminis). —  remitto erftatte jurücf, fdtjenfe. —  ad 
contumeliam =  eonturncliae causa, vgl. 28, 3 ad spem. —  
bonörem, d. i. nömen imperatöris.

33, 1 33, 1. crebro (läufig. —  etiam auch schon, nocf). —
interpellare dazwischen rufen, aliquem jbtt. bltrcl) (jttritf 
unterbrechen. —  viderentur s. 1’  (offenbar). —  magno cum 
dolore rem sustineo ntid) berührt fefjr fd)tner§lid)- —  vero 
öottenbg, weist auf etiam zurück. —  ne-cubi dubitet 
(ohne voraufgehendes ut) itnb (nirgends) auf feinen 
möge er Jägern oder er fönne ttnbebenflicfj (s. P). —  —

2 2. quo facto s. L. —  eommütata . . oplniöne ba (hierauf) 
ein üoßftäitbiger llntfdftoitng in  ber (Stim m ung unb Sfnfictjt 
(über ihr dienstliches Verhältnis) eingetreten toar. —  su-
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orum, feiner SSertrauten (im Kriegsrate). —  rem bie ©nt= 
fdjeibnng, proelio rem committere ei auf eine ©dftadft 
anfontmen taffen. —  productos (milites) coiiocat s. E. —
—  3. ne . . quidcm and) . . nidft. —  Übersetze den Zweck- 3 
satz vor sive . . detur occäsio, dann wird occäsio neben 
dem Synonymum facultätem überflüssig. —  sive . . sive
. .  detur falls ficf) eine fotcEje böte jn . . ober ju . .; sive . . 
sive ist aus der Vorliebe für Korrelativa zu erklären, es 
würde genügen sl . . vel . . —  praetermittere öovftberlaffen, 
unbenuft taffen.

34 , 1. suprä näml. 27, 3. —  non ita s. zu 6, 1. —  34, l 
arduus fteit. —  äscensu, wir sprechen von steilen Tal
wänden. —  hanc ist zur Anknüpfung vorweggenommen.
—  exspeetare, si s. zu I 83, 4 temptare. — committeretur 
=  committere posset. —  — 2. ab sin. cornu s. zu 24, 3 2 
ab ea parte. —  interieeti, nicht selten wurden Leicht
bewaffnete unter die Reiter gemischt. —  se demittere
fid) tjinaügieijen, s. I 79, 4 . --------- 3. ad =  adversus. —  3
admissis equis im (M opp, man ließ die Pferde laufen, 
was sie konnten. —  relicti . ordne: levis armätürae 
(milites), qui ünä pröcurrerant, ab hls (equitibus) relicti.
—  hüc =  in eam partem; büc eonversa, kurz für quae 
oculös et animös hüc converterat. —  concidere (v. 
caedere) jufamment)auen. —  —  4. habere (eum). — üsum 4 
@rfat)TUng. —  temporis oportünitäte =  tempore oportü-
nissimo, vgl. I 85, 5 . ---------5. unum =  id ünum nur bas 5
eine, s. R. 38. — elocutus (nur hier bei C.) im Sinne von 
adhortätus. —  memoria tenere eingebeni bteiben. —  con- 
firmare jufidjern. —  adeo erat impedita =  tanta impe- 
dlmenta praebebat, fotclje <Sc£)tuierigfeiten bot. —  nisi 
non s. R. 27. —  sublevare emporf)eben. —  eniti ijiltauf-
Itettern, vgl. zu 6 , 4 . ---------6. praeoccupätus (s. zu 17,2) 6
hier übettoättigt. —  animo, wegen des Sing. s. zu I 6, 2 ; 
übers, als ob dastände praeoccupäti animo Attiäni milites
. . cögitäbant. —  nihil s. R. 4. —  de (an) resistendo s.
Hb. —  adigere hintreiben, abfcf)iefen, toerfert.

3 5 ,1 . ex infimis ordinibus ein Kenturio ber niebrigften 35, l 
tRangftufe, s. zu I 3, 2 ; 46, 4 ; 74, 3 ; 77, 2. —  consequi 
eintjotert. —  Varum gehört zu appelläns und zu requlrebat.
—  monere aliquid auf etto. aufmerffam mad)en.---------
2 . restitit v. resistere ftetjen bteiben. —  umerus ©dfuiter. 2
—  apertum ungebedt durch den Schild. —  appetere ali-
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quid nacf) etW. ftofjen. —  paulum afuit, quin Y. inter- 
ficeret Beinahe f)ätte er V. getötet, s. P und wegen des 
Impf. R. 18. —  quod =  sed id. —  ad eius cönatum im 
Hinblick auf dessen Beginnen, gegen fein VortjaBeit.--------

3 3. at kehrt nach der Abschweifung zur Erzählung der 
Haupthandlung am Schlüsse des vorigen Kap. zurück. —  
turba Verwirrung, ©ebrünge. —  occupare besetzen, uer= 
("topfen. —  sine vulnere, sie wurden erdrückt oder zer
treten. —  prötinus ftracfg. —  eödem cursu oljne §alt JU

1 machen. —  —  4. cum 1. natura . . prohibebat, tum quod 
. . indigöbant, die in Korrelation (cum . . tum) gestellten 
Subjekte zu prohibebat haben verschiedene Form, ebenso 
I 50, 2. —  aditum das Hineinkommen, ber ßugang. —

5 quod ber Umftanb, baff —  —  5. incolumibus bezieht 
sich hier nur auf den Tod, nicht auch auf Verwundungen, 
übers, inbent er alle feine Seute Bemalten fjatte, dann fahre 
fort (im Lat. steht das gewöhnliche asynd. advers.) Wdtjrenb 
. . Waren. —  qui omnes, die 1000 Mann. —  per simula- 
tiönem vulnerum =  vulnerätös se esse simulantes (unter 
bent VorWanbe), vgl. I 9, 4 simulätiöne Parthici belh. —

6 —  6. bueinator ber ,'poruüt; er blieb zurück und blies 
die üblichen Signale zur Ablösung der Nachtwachen, um 
die Feinde glauben zu machen, das Lager sei belegt. —  
ad speciem zur Erreichung des (gewöhnlichen) Bildes, 
jum ©djein.

86, 1 36, 1. multitudo hier fast == vulgus. —  msolens =
imperltus, Insuetus. —  diuturnitate ötii =  propter diu- 
turnum ötium (^rieben). —  quibusdam Caesaris in se 
beneficiis, beachte diese übliche Wortstellung. —  con- 
ventus ber VürgerfiltB, s. zu 19, 3. —  is, qui . . cönstäret 
s. R. 30. —  generibus hier klaffen, verschieden waren 
die römischen Kolonisten nicht nur in sozialer, sondern

2 auch in politischer Hinsicht. 2. palam s. zu 32, 8
clam. ■—  agebant, ne: in der Verhandlung sprachen sie 
die Bitte aus, er möchte nicht . . —  pertinäcia .Sfpart= 
näcligfeit. —  fortunas perturbare if)re Sage gefäljrben, fie 
uitglüdlid) matfjen; vellet wird entbehrlich, weil sein Be
griff schon im deutschen Hartnäckigkeit steckt. —  —

3 3. adesse =  prope esse. —  hortari de mahnen JU.
37, 1 37 , 1. lides fieri nön poterat man fonutc C§ (t£)in)

2 nic t̂ glauBlicf) machen. 2. Caesaris in H. res se-
cundae s. zu 32, 5. —  nüntiis ac litterls, also mündlich

http://rcin.org.pl



II 37, 3—39, 2. 89

und. schriftlich. —  sublätus gehoben, fiel)er gemadjt. —
-—  3. certis auetöribus s. zu 18, 3 . ---------4. duae legiönes, 3 i
die beiden, die er leichtfertigerweise nicht mitgenommen 
hatte, s. 23, 1. —  —  5. salinis, das Salz gewannen die 5 
Alten durch Verdunstung des Seewassers. —  — - 6. multi- 6 
tudine =  propter multitüdinem. —  deficere, der Vorrat 
konnte nicht auggef)en. —  suorum s. zu 33, 2. -— parabat 
fcfjicfte fiel) an. Leider änderte er aber seinen Plan.

38, 1. perfugis ist Attribut zu oppidänls, gemeint 38, 1 
sind Überläufer aus der Stadt. -— finitimo bello == hello 
contra flnitimös, s. R. 1. —  contröversiis Leptitanorum 
burd) © treitigfeiten m it ben SSewotjnern oon Septig, ist bloß 
Erklärung zu fm. beUo. —  restitisse v. resistere jurüch  
bleiben, s. zu 35, 2. —  praefectus hier ©teüüertreter, 
Uutetbefe£)isf)aber. —  mediocribus, von der Menge gesagt.
—  —  2. temere biinblingS. —- proelio rem committere 2 
s. zu 33, 2. —  multum s. R. 4. —  ad rem probandam 
zur B illigung dieses Gedankens, ¿u biefem (Sntidjluife. —  
adiuvat trägt bei. —  pröventus =  eventus, vgl. 32, 11 
res processit. —  —  3. ad castra . . ad Bagradam, die 3 
Richtung ist doppelt angegeben, die zweite Angabe be
stimmt die erste näher. —  de quo =  quem eis praeesse.
—  sed rex . aber, wovon man noch nichts wußte, war
der Umstand, daß . . ---------4. imprüdentes atque inopi- 4
nantes gehört zu hostes, übers, die Synonyma nach R. 41.
—  quadam barbarä ( =  barbarorum) c ., quldam entspricht 
häufig deutschen Adv. wie ganj, wirflid), redjt, förmlid). —  
nullls ördinibus oijltc jebe Drbnung, weiter ausgeführt 
durch passim (v. pandere ausbreiten) jerftreut, allentfjalben.
—  —  5. oppressös überioältigt. —  quo facto s. L. —  ö 
redücunt (secum) bringen mit.

39, 1. quärtä vigilia, also gegen Morgen, denn die 39, 1 
Nacht ist in 4 Wachzeiten eingeteilt. —  convenire ali- 
quem mit jbnt. jufammentreffen. —  castrls ad Bagr. (po- 
sitls), die Auslassung eines solchen Part, ist bei C. noch 
selten. —• Saburram (praeesse). —  —  2. reliqua Weiteres, 2 
was einem umsichtigeren Prager zu erforschen noch übrig 
gewesen wäre. —  studio, abl. causae, in ber Ungebulb.
—  praetermittit s. zu 33, 3, mit Inf. verbindet es 0. nur 
hier. —  örätionem bie SluSfage. —  cum perfugis =  cum 
örätiöne perfugarum, eine comparatio compendiaria; eon- 
venire cum übereinftimmen mit. —  paucis, ergänze aucl)
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3 oder n u r, s. R. 38. —  —  3. proinde weiter von da, 
bctrunt. —  et de referendä grätiä ist weitere Ausführung 
des Begriffs praemiis. —  ut iam de . . cogitare ineipiämus

4 bam it m ir batb benfen fömten au . . ---------- 4. erant altem
bingg maren. —  mägna bcbeutenb. —  praesertim cum 
jum ai menn (gewöhnlich heißt es zumal da). —  cönfertur 
cum es wird zusammengehalten mit, man hergteidjt mit.
—  Inflätius gll Übertrieben, s. zu 17, 3. —  commemorare 
erwähnen, barftetten. =  ut, kausal, mie benn. —  laudes 
löbliche Säten, SSerbienfte. —  praedieant s. zu 32, 11. —

5 —  5. pröferre í)erüorf)oícn, auftoeifen. —  spolia eigtl. dem 
Feinde abgezogene Rüstungen, Seuteftücfe. —  intereederet, 
näml. zwischen Entschluß und Ausführung, übers, quid- 
quid . . hoc omne jeber oerfäumte Slugenbticf. —  morari 
verzögern, £)iitaugfcf)ieben. — studia s. zu 31, 4. —  non de-

6 erant =  iuväbant (spem). — — 6. iter accelerat er rücft 
im ©iimarfcf) hör. — quam máxime mügiidjft. —  ex fugä 
perterritos noch (infolge) hon ber $•. erfchredt. —  illi, die 
Reiter. —  cönfecti fertig, erjrf)Opft. —  alii alio loco ber 
eine £)ier, ber anbere ba, vgl. I 2 1 , 6 alius in  aliam partem.
—  resistebant s. zu 38, 1. —  ad spem in bezug auf, 
in feiner tp.; ad wird öfter so hei Yerben des Hinderns 
gebraucht, übers, herntinberte fiurio§ Hoffnung.

40, l 40 , 1. suae custodiae eausä at§ ¿eibtoadje. —  —
2 2 . ex praemissis equitibus =  ex eo quod equites prae- 

mlserat (Curio), s. Ha. —  equitum peditumque, er
klärendes Attribut (gen. explicativus) zu cöpiäs. —  
simulatione timöris =  simuläto timöre, vgl. 35, 5 per 
simulationem vulnerum. —  ac pedem referant, nähere 
Erklärung von paulätim cedant. —  cum (primum) opus 
esset (direkt hieße es erit) nach R. 19, desgl. cögnövisset.

3 —- rem bie Sage. —  —■ 3. ad sup. spem additä prae- 
senti timöris opinione übers, bei beut fidj gitr bisherigen 
§ .  je^t noch ber üßkfpt gefeilte, bie fürchteten ficf).

41, l 41 , 1. confecto s. zu 39, 6. —  labore, abl. causae.
—  spatio in einer (Entfernung, von seinem früheren Stand-

2 orte. — ■ —  2. dat jef>t gibt. — • signum (pügnae). —  
dumtaxat (eigtl. dum quis taxat wenn man es schätzt) 
höchfteng, gehört zu procul. —  ad speeiem s. zu 35, 6. —

3 in aeiem immittit fchicft ilt§ O efecht. 3. nön deest
negötio iäjjt e§ ni(f)t an fich fehlen, bekannter ist die 
Phrase officio nön deesse. —  ut defessis und ut paucis
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et 1. eönfeetis stehen für konzessive Nebensätze (quam- 
qnam defessi erant), öfter hat ut in solchen Ausdrücken 
kausalen Sinn, s. zu 1 2 ,4  ut ah hominibus doctls. —  
hi, bie le ite ten  (die Reiter), s. R. 7. —  numero (ahl. 
limit.) bleibt uniibersetzt, wegen dücenti vgl. R. 38. —  
substiterant, vgl. 39, 6 resistebant. —  —  4. quamcum- 4 
que in partem . . cogebant, jebeäntal an ber © teile,
ioo fie angegriffen Ratten, jtnangen fie, s. zu 6, 2. —  loco 
cedere itjre S te llu n g  aufgeben. —  prosequi s. zu 8, 2 . —  
neque . .  poterant fie oermochten bie ißferbe nid)t in  (Salopp
p  bringen, denn diese waren zu erschöpft. 5. äver- 5
sös int üiücfen, s. zu I 79, 3. —  pröterere nieberreiten. —
—  6. cum . . procucurrissent, in iterativen Sätzen findet 6 
sich bei C. einigemal der Konj., der bei späteren 
Schriftstellern immer häufiger auftritt. —  integri s. zu 
5, 2. —  ordines servare s. zu I 44, 1. —  cäsum subire
fidj bent Kampfe a u g fe tjen . 7. vires me deficiunt 7
m ir fcpminben bie Kräfte. —  referri =  reportari oder 
redüci. —  cireumdata tenebätur s. zu 17, 2 teneri ob- 
strictum. 8. extremo vitae tempore, benutze ©tunbe. 8
—  suam mortem, den sie vor Augen sahen. —  eommen- 
däbant em pfahlen der Fürsorge derer, die etwa mit dem 
Leben davon kommen würden. —  fortüna, v. fors (Zufall) 
abgeleitet. —  servare retten, potuisset nach R. 19. —  
lüctus S tau er .

42 , 1. ut in miseris rebus s. zu 41, 3; die Worte 4 2 , l 
schränken spem salütis ein: in llfter elenben Sage. —  
capere erreichen. —  praeoccupat hier in eigentlicher Be
deutung befe|t tiorher. —  —- 2  integri hier unüertounbet, 2
s. zu 41 , 6. —  pröcumbunt fallen ttieber, vor Ermattung.
-—  —  3. circumsistens (eum) ficf) um  ipn fteKenb, um 3 
ihn zu schützen. —  ■—  4. fidei suae commissum s. zu 4 
32, 3 , vgl. 17, 3 fiduciäriam operam. —  in eius cön- 
speetum reverti ihm  mieber unter bie Singen treten. —
—  proelians =  pügnäns. - 5 .  reficiendorum wieder- 5
herstellen, nerfcpnaufen laffert. —  milites, Gegensatz equites.
—  ad ünum omnes bi§ auf ben lebten SJtann.

43 , 1. magister (nävis) .(tapitün, kann aber auch den 43, l 
Eigentümer des Schiffes bedeuten. —  scapha ©00t. —  
appulsäs habere angelegt pabeu, liegen Ipben, vgl. Hilfs
heft4 S. 163, Nr. 4. —  —  2. Das dritte alii übers, noch 2 
anbere. — —  3. sibi quisque eonsulebat forgte (bac£)tc) 3
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jeber nur für (an) fidj, vgl. I 51, 2 cura suo quisque cönsilio 
üteretur. —  incitäbat fjwrnte an, ihnen zu folgen. —  
lenunculi ißarfcu, 9tad)eit. —  ad offieinm imperiumque 
eigtl. um ihre Pflicht zu tun d. h. dem Befehle nach-

4 zukommen. —  -—  4. contentio Anspannung, SBetteifer, 
davon hängt ein indirekter Fragesatz ab. —  potissimum 
juerft. —  cönscenderent, absolut, einfteigen feilten. —  
nonnülli (lenunculi). —  multitüdino atque onere bltrci) 
Übertaftung, s. R. 41. —  hoc timore s. zu 2 0 ,3 . -—  
tardarentur =  prohiberentur.

44, 1 44 , 1. pauei s. R. 38. —  adnare f)infc£)hntmnen. —
legatorum numero =  1. loco oder pro legätls. —  patribus 
familiae ^amtliertüäter erregten voraussichtlich das Mitleid 
des Yarus eher als Ledige. —  grätiä, die Centurionen 
standen bei Yarus vermutlich noch von Korfinium her 
in Gunst. —  valerent ©inbrucf ntadjen fonnten, der Konj,

2 nach R. 29. —  —  2. esse (eös). —  remisit, wegen der 
Präp. re vgl. 38, 5 redücunt. —  cum (hmfjrenb) . . auderet, 
adversativer Nebensatz, s. R. 25. —  suam fidem fein (von 
ihm den Gefangenen gegebenes) 23Sort. —  laedi Werbe (ver
letzt), gebrochen, durch Jubas Gewaltstreich. —  neque . . 
auderet ofjne bocf) äßiberftanb gu wagen, s. zu I 11, 2 . —

3 — 3. ipse (Juba). — equo vectus ritt ein. — pröse- 
quentibus, daß römische Senatoren dem eigenmächtigen 
Könige bei seinem Einzuge in die Hauptstadt der rö
mischen Provinz Afrika das Geleite gaben, brandmarkt 
C. als unwürdig. -—  quo in numero =  quorum in n. —  
erat, der Sing. bei mehreren folgenden Subjekten. —  
paucis (verbls) mit fltrjen äßorten, so herrisch trat er auf.
—  cönstituit atque imperavit orbnete er im S3efcl)(§tone 
an, s. R. 41.

III. Buch.

1 , l 1, 1. dictätöre ist Prädikatsnomen, zur Sache s. 21, 5.
—  comitia habere 2Baf)[en üornefimen laffen, vgl. I 9, 2 ; 
5 (comitia). -— Iülius Caesar, ohne Yornamen, obwohl 
hier doch die amtliche Bezeichnung des neuen Jahres (48) 
mitgeteilt werden soll (C. Iülio Caesare P. Servilio coss.).
—  is (s. R. 2) . quo . . liceret, Konj. nach R. 30. —  
per leges auf gefe^tidjem Sßege; das alte Gesetz vom 
J. 342 v. Chr., das C. hier im Sinne hat, lautete: ne quis
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eundem magistratura in trä  decem anuos caperet (Livius 
VII 42, 2). — • —  2. fides i£reu unb (Stauben im Verkehr, b 
fi'rebit. —  angustior ju  beschränkt, gefuttfen. —  creditae 
pecüniae anvertrautes, geliefertes (Selb. —  solvere Jltríicb 
g a ften. —  cönstituit, ut fefte er feft, baff. —  arbitros dare 
©cf iebSrtcfter einfetjen; sie sollten nach billigem Ermessen 
von Pall zu Pall Schuldverhältnisse regeln. —  aestimätio 
@CÍ)üt3Ung, vgl. I 87, 1 aequä factä aestimätiöne. —  pos- 
sessionum et rerum ber nnBemegticfen unb beweglichen 
.Spabe (Immobilien und Mobilien). —  quanti (gen. pretii)
. . fuisset, übers, den indir. Fragesatz (nach J) nací) tfrettt 
SBerte twr bem ft'rtege. —  eae, die so abgeschätzten Sachen.
—  creditor ber (Staubiger, Gegensatz debitor. —• —  3. liöc 3 
btefe äftafjteget. —  novarum tabularum: Wurden neue 
Schuldbücher angelegt, so kam diese radikale Änderung 
einem allgemeinen Bankbruch sehr nahe, denn die Schuld
summen wurden aus den alten Verzeichnissen entweder 
gar nicht oder doch in sehr geringer Höhe in die neuen 
herübergenommen. —  fere (in ber Sieget) cönsuevit ist 
ein häufiger Pleonasmus. —  bella und civiles dissensiönes 
sind Gegensätze. —  existimatio, passivisch, die Schätzung, 
in der man steht, ber 9iuf, Urebit. ■—• —  4. item: in 4 
derselben Richtung, die Aufregung und das Gefühl der 
Unsicherheit zu beseitigen, bewegten sich auch die An
träge, die C. durch die Prätoren und Yolkstribunen beim 
Volke einbringen ließ. —  ambitus Wegen SCnttäerfcftetcfltng 5 
die lex Pompeia vom J. 52 verschärfte die Bestimmungen 
über das Yerfahren de ambitu und erhöhte die Strafen 
der Verurteilten. —  legiönum, gen. explicativus, s. zu I 
42, 2 mümtiöne fossae. —  quae indicia in ißro^effen, 
wetdfe, s. R. 40. —  aliis . . aliis . ., abl. abs. modi, inbent 
anbere 9iid)tcr bie ßeugen anfwrten at§ fernacf ba§ Urteil 
fprac£)en (sententiam ferre). — - mdicium perficere einen 
ijSroje^ ertebigen. —  in integrum restituere in das Un
berührte, die frühere Lage wieder einsetzen, begnabigen 
taffen. —  Mit qui se beginne im D. einen neuen Satz 
mit aestimäns als Hauptverbum. —  se offerre fict) ait= 
bieten. —  si für ben f^alt, baff; faltg. —  sua opera uti 
ficf i^ rer bebienen, fie nerwenben. —  proinde aestimare 
ac si bieg ebenfo tjodf einfcfätcen, wie wenn. mei po-
testatem facio ict) ftelle mict) jitr V erfü g u n g . 5. prius 5
lieber. —  restitui (in integrum). —  receptos JU ©naben
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angenommen. —  ne aut . . aut bamit er meber . . nocf), s. 
R. 10. —  arrogäns anmajjenb, rücEjid)täios. —  praeripere 
entjtefjen. Der Satz will sagen: Die gesetzmäßige Be
gnadigung durch das Volk war aus zwei Gründen dem 
eigenmächtigen Eingreifen Cäsars vorzuziehen, denn einmal 
zeigte er sich für die Anhänglichkeit der Verurteilten 
dankbar, wenn er sie auf gesetzlichem Wege wieder in 
ihre Rechte einsetzen ließ, zum ändern griff er der Gnade 
des Volkes nicht vor und schonte dessen Empfindlichkeit.

2, 1 2, 1. feriae Latlnae brtö Söuubesfcft ber Satinet; von
Tarquinius Superbus eingesetzt, wurde ein Opferfest gemein
sam mit den latinischen Gemeinden alljährlich auf dem 
möns Albanus zu Ehren des Juppiter Latiäris gefeiert. 
Die Leitung des mehrtägigen Festes war eine der ersten 
Pflichten der neugewählten Konsuln. —  omnibus, für 
alle ändern höheren Beamten. ■—  tribuit teilte zu, loibmete. 
—  se abdicare dictätürä bie ® . nteberlegeit; es war üb
lich und eine politische Anstandspflicht gegen Senat und 
Volk, das unumschränkte Amt nur so lange zu behalten,

2 als es die Lage des Staates erforderte. —  —  2. tantum 
nur jo oiel, s. R. 38. —  anguste eng (zusammengepfercht), 
fitapj), vgl. b. gall. V  23, 5 angustius mllites collocavit 
(im Lager). — ad celeritätem cönficiendi belli =  ad 
bellum celerrime cönficiendum; defuit ad, vgl. II 39, 6

3 ad spem moräbätur. —  —  3. hoc . . quod =  proptereä 
quod. —  Infrequentiores Weniger DoKjäfjiig. —  imponere 
(in näves) einjcf)iffen. ■—  defecerant in Slbgang gefommeit 
Waren, s. 0. —  longum iter . . detinuerat =  longo itinere 
magnus numerus detentus (festgehalten, ¿urMgeblieben) 
erat. —  gravis drückend, ungejunb. —  ex . . regiönibus 
rtacf) (dem Aufenthalte in) ben . . Oiegenbeit; so bezeichnet 
ex häufig den früheren Zustand, aus dem man heraus
getreten ist. —  valetüdine (abl. limit.) temptare an ber 
©ejunbljeit fcfjäbtgert (eigtl. antasten).

2, l 3, 1. annuum spatium nactus [gatte ein o olles Safjr 
jjeit gehabt; mit mägnam beginne dann einen neuen Satz 
(@o fjatte er . .). —  comparare copias ficE) ritften. —  
vacuum . . ötiösum, chiastische Wortstellung; ötiösus 
friedlich, ungeftört, ab hoste hon feiten be§ g ., burd) ben 
(f., Tgl. ab Ictu tüti II 4, 2. —  aedificandum cüraverat

2 s. R. 15. —  — 2. imperatam =  quam imperäverat, als 
Kriegssteuer. —  dynasta und tetrarcha sind Bezeichnungen
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für Herrscher kleinerer Barbarenländer. — liberis A. po- 
puli, viele griechische Gemeinden hatten ihre eigene Ver- 
waltung behalten, als 146 die Provinz Achaja eingerichtet 
wurde. —  exigere eintreiben. —  societates (püblicänorum, 
der Steuerpächter) ^Säc£)tergefellfcE)aftett. — numerare jai)len.

4 , 1. factam ex duabus =  quia ex d. fecerat. —  1 ,1  
gemella (legio) bie .Qwiüingglegion. —  eönsederant, als 
Kolonisten. —  —  2. supplementi nomine ol§ (Srfatj. —  2 
Antöniänos milites bie @ 7 bie 31. gehabt ijatte, über 
diesen C. Antonius s. Namenverzeichnis u. Antonius 2).
—  bis admiscuerat unter bieje Ijatte er »erteilt (zugemischt).
 3. sescenärias ju  600 tOiünn. —  G-allös, aus Galatien 3
in Kleinasien. — ad eundem numerum bis zur gleichen 
Anzahl, eben jo niete. —  dederat ijatte geftellt, vgl. obsides 
dare. —  —  4. exeellenti virtüte, mit seltener W eg- 4 
lassung von homo. —  ex Gabiniänis ist zu verstehen

/-Nwie § 2 Antöniänos, s. Namenverzeichnis u. Gabinius. ■—  
pästörum, diese waren auch Sklaven, s. zu I 24, 2. —
—  5. alter . . alter, hier leitetet . . elfterer. — praem ia= 6 
beneficia. —  hippotoxotae (griechisches Wort v. wrjtog 
equus und ro|dr^g sagittarius) reitenbe <2(f)üfjen. —  —
6. hüc adieeerat, vgl. § 2 hls admiscuerat. ■—  mercen- 6 
nariös =  mercede comparatös, ©ölbuet. —  imperio aut 
gratia comp, auf 33efel)i ober au§ 31nl)ängiic£)ieit (also frei
willig) geftellte Seute. —  reliquarum . . gentium, bei 
diesem gen. partit. vermißt man eine Zahlangabe; reli
quarum, die zu derselben Klasse von Gemeinden und 
Stämmen gehören, also halbgriechische im Norden der 
Provinz Achaja. —  quem supra dem. s. A. — numerum, 
7000 Reiter, s. § 3.

5, 2. oppidis, ohne in, erklärbar durch den engen 5, 2 
Anschluß an lokative Genitive. —  mare transire == 
tränsitu, träiectu. —  omni örä mar., wegen des bloßen 
Abi. erinnere man sich an tötä Italiä u. ä. — —  4. of- 4 
ficium maritimum ber Sei’bicuft; praepositus betraut mit.
—  cüncta administräbat . . respiciebat, die Angabe, daß
B. die gesamte Verwaltung des Flottenwesens unter sich 
hatte, wird durch den Zusatz erweitert, daß er auch selb
ständig die Operationen zur See leitete; respicere ad s. 
zu I 4, 2 ad quem summa imperii redeat.

6, 1. mancipium @llat)e, d. h. Troßknecht. —  relin- (!, 1 
querent, ohne ut, abli. von cöntiönätus (s. zu I 7, 1). —
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expediti sind die Soldaten, wenn sie ohne Troß sind, hier 
genügt im D. offne biefe. — conclamantibus omnibus 
enthält den Erfolg von contionätus; beginne damit einen 
neuen Satz. —  imperavisset, Tempus nach R. 1 9 . ---------

2 2. quietam n. statiönem, er fand wenigstens einen vor 
dem herrschenden Nordwinde sicheren Ankerplatz. —  
omnibus ad ünam s. zu II 42, 5; omnibus . . ineolumibus, 
ahl. abs., übers, ohne ein einziges Schiff oerloren ju haben. 
Von Palaeste marschierte C. über die Höhen nach Orikum 
und nahm diesen Hafenplatz ein (vgl. 12, 1 recepto Orico).

7, 1 7, 1. M. Bibulus . . Corcyrae, tt)äf)renb . . in lag;
der lokative Gen. Corcyrae nach Art der Städtenamen. —

2 —  2. cum . . duxisset obwohl . . mitgebracht tiatte. —  
praesidio jur 33ebecfung, der Transportflotte. —■ cönsträ- 
tae gebecfte, s. II 2 3 ,3 . —  impeditis n., sie waren nicht 
segelfertig, wie die folgenden Worte beweisen. —  remex 
IRuberer. —  occurrit (Caesari). —• ad continentem am 
geftlanbe, zum Unterschiede von der Insel Korcyra. —  
visus est, Passiv von videre.

S, 2 8 , 2. officio praepositus erat s. zu 57, 4. —  qui . .
adhiberet, finaler Relativsatz (R. 28). —  serius ju fpät, 
er fuhr erst ab, als der günstige (also östliche) Nacht
wind schon vorüber war. —  offenderunt nannten Schaben,

3 s. 0. —  —  3. nactus belarn in feine (Sewatt. —  indili- 
gentiae . . Iräcundiam  erupit et tobte feinen 3 0rtt Über 
feine ärgerliche Unachtfamfeit aus (indiligentiae ac dolöris 
nach R. 41). — eodem  igni in terfeeit lie^ mit Oerbrennen.

4 —  deterreri sperans s. zu II 27, 2. — —  4. a Sasonis 
(portu) ad C. portum statiönes, er ließ alle Häfen vom 
Akroceraunischen Vorgebirge nordwärts besetzen.

0, 1 9 , 1. discessu Liburnarum (nävium) ex Illyrico:
Der Schluß von Kap. 8 ist verderbt und weist eine Lücke 
auf; im verloren gegangenen Stücke war u. a. erzählt, daß
C. Antonius mit 15 Kohorten hei Kurikta aufgehoben 
und seine Soldaten auf (leichten) Liburnischen Schiffen 
zu Pompejus geschafft wurden; wahrscheinlich leitete 
L. Scribonius Libo (s. 5, 3) diesen Transport, während 
M. Oktavius mit den Achäischen Schiffen in Illyrikum 
zurückblieh. — ab amicitiä alicüius ävertere jbm. ab=

2 fpenftig machen. —  — 2. eonventum s zu I 14, 5. — 
denuntiatio fpintüeiä auf. permovere aliquem auf jbu.

3 ©inbrucf machen. — —  3. infirmi jit fcfitoach- —  auxilium
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§ilfgmittei. —  descenderunt s. zu I 81, 6. —  pübes, eris 
cnuadlfeu. —  praesecare abfcfpteibcu. Aus den Haaren 
machten sie Sehnen und Stränge für die Wurfmaschinen.
—  — 4. sententia hier =  voluntäs, (Stimmung. — ob- 4
sidio (Sinfdjließung, oppügnatio Singriff. 5. labörare 5
ab re von etw. her, an etw. teiben. —  ut poterant nad)
Prüften, s. B . 6. longo interposito spatio na cf) geraumer 6
3eit, s. L. —  diuturnitas opp. bie langwierige Seftürmuug,
s. zu I 57,1. —  effecisset =  reddidisset. —  discessu eorum 
ist abl. causae zu nacti occ., sie fanden um die Mittagszeit, 
wo die Belagerer sich, um auszuruhen, entfernt hatten, die 
erhoffte Gelegenheit. —  manum facere eine Sturmfolonne 
biiben. Mache die abl. abs. zu Hauptsätzen, vgl. G. —  nuper 
maxime fitrgticf) erft. —  —  7. eödem impetu s. zu II 7 
95, 8 eodem cursu. —  expulerunt, das Objekt ergibt
sich aus dem Zusammenhänge. 8. acceptis s. L. 8

10, 1. praefeetum, näml. fabrum, s. zu I 24, 4. —■ 10, 1 
ad Corfinium vgl. I 3 4 , 1. Die zweite Entlassung ist 
von C. nicht ausdrücklich erwähnt. — —  2. pro suis 2 
(Caesaris) beneficiis, s. zu II 22, 6. —  idoneum, quem . . 
mitteret s. R. 30. —  iüdieaverat, damals als er ihn zum 
2. Male freiließ. — eundemque s. R. 8. — auctöritätem 
habere in SCufefjen fielen. —  intellegebat =  sciebat. —
—  3. haee s. R. 2 und 7. —  summa s. zu I 10, 2. -—  3 
debeo ic£) füllte oder müßte, s. R. 19a. —  pertinacia ,fjart= 
itäcfigfeit. —  utrumque, direkt hieße es uterque nostrum.
— ab armis diseedere abrüften. —  periclitari (v. peri- 

clum Versuch, vgl. perltus, experiri) =  temptare. —  —
4. satis magna genug. —  pro dlscipllna et praeceptls 4 
al§ Seßre unb SJlafptung, al§ mantenbe Se^re (s. R. 41). —  
habere anfe^eit. —  possent, das Subjekt ist aus utrimque 
=  ab utröque nach der constructio ad sensum (R. 1 a) 
zu entnehmen. —  ut . . timerent, der Zwecksatz schließt 
sich an praeceptls an. —  reliquos Weitere. —  casüs (belli).
—  — ■ 5. amissa u n b  Ijabe  e in g e b ü ß t  (s. G). —  civ ium  5 
R öm anorum , abgesehen von den Hilfstruppen. —  se (in- 
commoda pro disc. habere posse). —  A ntön ii . . Curictam  
s. Namenverzeichnis u. Antonius 2) und zu 9, 1. —  —
6. pareerent, hieße direkt parcämus. —  documento sum 0 
icf) beWeife, dazu ist Objekt die indirekte Frage quantum
. . posset (s. J ). --------- 7. hoc, aus der direkten Rede bei- 7
behalten, wie oft. -  dum . . viderentur (jo lange uocf))

Caesars bellum civile, v. Fügner. Kommentar. 7
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ist die Erklärung von hoc ünum tempus. —  uterque 
jeber üou (jweien) irrten; ambo Beibe (als Paar betrachtet).
—  pauium modo attribuere aucl) nur einen geringen ÜBo,r= 
teil berRaffen, tribuisset nach R. 19. —  condiciönibus 
pacis non nti ntcf)tg ooit grieben§oorfcl)lägen toiffen »öden.
—  videor (mihi) icf) fomnte m ir Oor. —  aequa parte, 
wenn zwei sich in etwas gleichmäßig teilen, erhält jeder

8 bie ¿palfte. 8. res convenit ettu. wirb oereinbart,
9 man einigt fiel) über etw. —  —  9. interest alieuius e§ 

liegt in jb8. Sntereffe. —  mihi placet id) finbe e§ jwecf= 
ntäfjig. — in cöntiöne (mllitum). —  trlduo proximo

10 steht auf die Frage innerhalb welcher Z e it?  10. de-
positis paßt wohl zu armis, aber nicht zu auxilils, bei 
dem man etwa dlmissis erwartete (Zeugma). —  nunc s.

11 § 7 zu h ö c . 11. probari s. zu I 74, 2. —  terrestres
cöpiäs bie ©treitfräfte Jtt Sanbe; an den allgemeinen Aus
druck schließt sich der besondere mit que.

11, l 11, 1. expositus (nävi). — ad id mit Hinsicht darauf,
bemgemäfj. —  antequam agi inciperetur beoor bie 33ew 
fjanblungett beginnen, s. M. —  ideo beSwegen. —  continu- 
ato s. zu I 62, 1, übers, reifte ununterbrochen Stacht unb 
iEag. —  omnibus oppidis, ohne in, s. zu 5, 2. — ad 
celeritatem zum Zwecke der Schn., jur 33ejcf)ieunigung

2 ber S te ife . 2. iter habebat er w ar auf bent 9Jtarfcf)e.
3 —  re novä =  repentino adventu. —  —  3. at ille ex- 

positis militibus: Hiermit knüpft die Erzählung an den 
Schluß des 6. Kap. an. — cönatus mache zum Haupt
verbum: machte jw ar ben ißerfuch . ., aber al§ (cum). —

4 —  4. Ctraecos == Parthinös. —  illi =  Graeci. —  contra 
imperium p. R., Cäsar war Konsul des Jahres. —  etiam 
sua sponte fogar auf eigene gauft. —  desperatls omnibus 
auxiliis (durch die Griechen) gab er bie Hoffnung auf 
jegliche Unterftütjung auf. —  incolumis steht proleptisch 
=  ita ut incolumis esset, ohne jebe ©djäbigung; er behielt 
nicht nur seine Freiheit, sondern auch seine Habe.

12, 1 12 , 1. recepto Caesar Orico, zur Wortstellung vgl.
Hilfsheft“1 S. 163, Nr. 6. —  nüllä interposita mora s. L.

2 —  exigere s. zu 3, 2 . -----------2. negare, inf. descriptivus,
aus negare ist für die folgenden acc. c. inf. der positive 
Ausdruck 'sagen’ zu entnehmen. —  sibi sümere fid) 
herauSnehmen. —  contra atque beut gegenüber, Wie s.

3 R. 32. —  —  3. illi, die Bewohner der genannten Stadt.
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—  recipiunt, das Obj. ergibt sich leiclit. —  —  4. töta- 4 
que Epirus unb überhaupt gattg Gs.

13, 1. timere alicui um etil), beforgt fettt, Dyrrackio 13, 1 
=  ne Dyrrachlni qnoque Caesarem oppido reciperent. —
—  2. dicebätur s. R. 13. —  incidit =  II 29, 1 incessit. 2
—  eius (Pompei). —  noctem diei coniungere, Ygl. die 
Nackt zum Tage macken, s. denselben Gedanken 11, 1 
continúalo noctem ac diem itinere. —  neque iter inter- 
miserat =  itinere nön intermisso offne . . ju unterbrechen.
—  om nes ex  E piro, Präp. statt eines attributiven Adjektivs,
also gegen R. 1 . -------- 3. metari =  metiri abmeffen. —  etiam 3
tum auch baut OÍS noch- —  princeps =  prlmus, s. R. 3. —  pro
cederé auftreten. —  eundemque . . tribuisset, gewöhnlick 
beißt es kürzer quemcumque cäsum ei fortuna tribuisset 
subitürum; subiré cäsum s. zu II 41 , 6. —  tribuisset, 
Tempus nach R. 19, der Ausdruck wie 10, 7. —  —
5. praeoccupare borf)er beferen, oeriegen. —  ad flumen a 
Apsum, an seinem südlichen Ufer. —  vicus ® orf. —  ex 
Italia vgl. § 2  ex Epiro, die Präp. ex ist durch den in 
adventum liegenden Begriff der Bewegung zu erklären. —  
sub pellibus, die Zelte waren aus Fellen oder Häuten 
gemacht; ein festes Winterlager bezog C. nickt. —  — -
6. eo =  in ea, bei condüxit s. R. 6 b. 6

14, 1. quantam . . babebat, näves solvit er ftadfj m it 14, 1 
alíen Sch iffen , bie er ju r Verfügung hatte, in  S e e ;  weil 
näves solvit eine stehende Redensart war, ist die Wieder
holung des Subst. nicht auffällig. —  paulumque . ., fahre
mit aber fort. —  litteräs a Caesare (datäs), 13 ,2  omnes ex
E p iro. 2. perseverävit (nävigare), s. zu II 22, 4 fu- 2
gere perseverävit. —  priväto cönsilio administräbätur Don 
einem ißrinatmaune geführt mürbe, der in geschäftlicher Ab
sicht nach Griechenland wollte; das Schiff fuhr also nicht 
publico cönsilio. —  delata üerfchíagen. —  — 3. ad im- 3 
púberes bi§ £)tnab ju beit Rnermacf)fenen. —  supplicium 
sumere de bie Einrichtung öolljiehen taffen an. —  ad unum 
erg. omnes aus ómnibus, s. zu II 42 , 5. — in exiguo 
tempore: wäre Cäsars Brief ein wenig später eingetroffen, 
so wäre der ganze Transport verloren gewesen. —  in 
magno easu auf reinem fjufali.

15, 1. suprä, vgl. 14, 2. —  sieuti . . ita ebeitfo . . 15, l 
mie. —  omni terra an jebent fünfte be8 jfjeftíanbeS.--------
2. neque . . neque u n b  meber nocí). —  lignari 23reunhoíg 2
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f)oleit. — deligare festbinden, attlegeit. —  potestäs fiebat
3 (Bibulo). — —  3. res est in difflcultäte bie Üage ift 

fcf)tt>terig. —  angnstiae, Snappljeit. — premebantur fie
4 litten. 4. nno tempore, ein ÜDicit. —  üsi fällt neben

dem abl. causae im D. fort. —  ex pellibus verb. mit 
excipere (auffangen); die Felle batte man als Sonnensegel 
über die Schiffe gespannt. —  ros, röris her S a u . -

5 6 5. nüdanda (nävibus) übers, freigeben. 6. in quibus
demönsträvi angustiis =  in eis ang., quäs demönsträvi, 
übers, nach A. —  Libo s. zu 9, 1. — de mäximis rebus 
über wi(f)tige S)inge. —  eius (rei). —  detur s. R. 19. —

7 — 7. rem cönflrmare ifpre 3ibficf)t befräftigen. —  ut =  
ita ut. —  de compositione s. zu I 26, 5. —  viderentur,

8 füge tnirfiicf) hinzu. —  indütiae SS?affeitrnf)e. 8. idem,
näml. compositiönem. —  summe =  summopere fef)ulicf)ft.
—  sciebant, näml. Casars Legaten. —  pröfeetum füge 
fcfjon nnrfltd) hinzu, was der Lateiner durch die Stellung 
ausdrückt; zu pröficere s. I 24, 6.

16, 1 16, 1. reeipere gewinnen. — ulteriöres bie Weiter
(vom Kriegsschauplätze) abliegenben, hier die südlichen 
und die Landschaften im Innern. — expedire erleichtern.
—  qua angusta utebätur, mit ber es bei if)tn fnapp ftanb.

 3 --------- 3. prodit e8 erfc^cint, vgl. 13, 3 pröcedit. — Bi-
bulum, d. h. sein Ausbleiben. —  quod . ., der Satz ent
hält die Tatsache, die Bibulus fern hielt, als eine Be
merkung des Erzählers. —  etiam privatas and) perfüntiefje, 
außer der politischen Gegnerschaft. —  ex feit, Bibulus 
war mit Cäsar 65 Ädil, 62 Prätor, 59 Konsul gewesen; 
die starke Rivalität während des Konsulats übergeht Cäsar 
als bekannte Tatsache. — ob eam causam . ., Worte 
Libos. —  vltasse (eum). —  res sK e t i)a itb iu u g e n , dazu ge
hören anstatt adjektivischer genitivische Attribute, 
eius statt suae, vom Standpunkte des Redners aus ge-

4 sagt. —  — 4. suam, des Redners. —  esse ac fuisse, im
D. ist die umgekehrte Folge der Zeiten üblicher. —  
an mm am voluptatem esse, ut fein innigfter Sßunfcf) gefjc 
babin, baß. — ut componeretur baff man ficb öergleicf)e, 
«ertrage, vgl. 15, 7. —  ab armis discedere wie 10, 3. ■—  
potestatem rei habere nüllam (R. 11) feinerlei 95oliincicf)t 
ju etw. tjaben. —  de consilii sententia uaef) einer @nt= 
fdjeibung beg Äieggratg; dieser bestand aus den Senatoren, 
die kürzlich in Thessalonice getagt hatten und sich als
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den eigentlichen Senat der Republik fühlten. — rerum 
omnium in alten i>o(itt)d)eu fragen. — — 5. reliqua per 5 
se aetürum merbe ba§ äSeitere auf eigene fjanb ueranlajjen, 
allerdings geschah es hortantibus ipsis (benutze 9ü?a^nung), 
so daß sich einige Aussicht auf Frieden eröffnete. — 
redlri potest man fann jurücf fein. —  alter alteri s. R. 7 a.
—  causa (Streitfall, zwischen Cäsar und Pompejus. —  
auxiiiis Hilfsquellen.

17, 1. quibus rebus bezieht sich auf pauca zurück. 17, l
—  causa est, ut e§ liegt Stnlafj üor, JU. 2. id fore, 2
im D. genügt das Pronomen (s. M). —  recipere auf fiel) 
neunten, gemälfrteiften. — acceptos (legätös) in ihren ©dpth 
neunten unb . .; per se yerb. mit perdücerent (geleiten). —
—  3. quod pertinet ad toaS betrifft. — ratio belli bic 8 
Kriegführung. — aqua terräque, Tgl. 15, 2. — —  4. re- 1 
mittere nad)lajjeit, erst mit Akkusativ hoc, dann mit de 
verbunden. —  tenere aliquid an etU). feftfjalten; statt des 
ungehr. tentürum ist das Kompositum gesetzt. —  ut haec 
non remitterentur in ber SB ei je, baff matt hierin nicht 
ltachlaffe, ohne hie™1 nachplaffett. —  ñeque . . impedi
mento benn baS eine ftehe bem anbern tticf)t im SBege; 
illi (rei), d. h. der compositio. —  — 5. recipere . . con- 5 
tendere, die inf. historici schildern lebhaft die Haltung 
Libos. —  recipere s. § 2 acceptos. —  periculum praestare 
kurz für praestare, ne periculum subirent, also für ihre 
Sicherheit eittftel)eu. — reicere ad verweisen an, jbnt. ju= 
fcfjieben; unum, durch die Stellung betont, nach R. 3 
au§fcf)lief3Íich. —  instare de, asynd. advers., luohl aber be= 
ftanb er ailf. —  vehementissime contendere nacl)brücfíichft 
barauf bringen. —  — 6. quem ubi, relativer Anschluß. 6
— praesentis für ben 9iugeitblicf, nach R. 3. —  vitare =  
effugere. -  örätio fast =  Colloquium, örätor heißt oft 
der Unterhändler. —  ñeque ullam s. R. 10. — ad reli- 
quam cog. belli sese recepit er richtete feine ©ebattfen 
mieber auf ben Krieg, bacfjte n u r an bie SBeiterführung be§ 
Krieges.

18, 1. graviore morbo implicitus (verwickelt) fchtner 18, t 
erfranft. —  curare pflegen, richtig behcntbeln, vgl. kurieren.
 2. ad  neminem unum auf feinen einzelnen. —  2
rediit s. zu I 4, 2 ; hier ist jedoch die Präp. am Platze.
-— separätim getrennt, ist neben dem Folgenden eigentlich 
überflüssig (pleonastisch). — suam quisque s. R. 10a. —
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ad arbitrium suum itacf) eigenem Gsrmeffen, beachte den 
3 Chiasmus suam . . suum. — —  3. Vibullius, s. 11, 1 

.(15, 8). —  sedäto tumultu atä fict) (der Kriegslärm) bie 
Unruhe gelegt ijatte. —  concitäverat, im Heere des Pom- 
pejus. —  e re nach Lage der Sache, jttietfmäfjtg. —  ad- 
bibere aliquem jbn. Jltgic 1)611. —  communieare cum aliquo 

-t sJiat pflegen mit jbrn. —  —  4. ingredi in sermönem in 
die Unterhaltung eintreten, übers, ber l)atte faunt ju fpred)en 
begonnen, ba . . —  interpellävit s. zu II 33, 1. —  quid 
opus est »Oju branctje id), ums foll id) mit. —  civitate, 
im Sinne von patriä. -— beneflcio alicüius habeo id) 
üerbanfe jbtn. —  videbor s. P. —- cüius rei (näml. me 
beneflcio Caesaris habere) opinio =  quae opinio. —  
poterit, cum . . exlstimäbor, über die Futura s. R. 17, 
über die persönliche Konstruktion des Passivs R. 13. —  
profeetus sum, freiwillig an der Spitze eines Heeres, 

5 Gegensatz reductus. —  —  5. haec facta (esse) biefen 
SSorfall, diese Szene. —  interesse rei teilnclpncn an CttU. 
—  tarnen, obwohl er gar keinen Bescheid erhielt. —  
aliis rationibus auf anberem Sßcge, als bisher. —  per 
colloquia ist Erklärung zu aliis rationibus.

19, l 19 , 1. per pactiones nad) (auf dem Wege) gegen= 
feitiger (darum Plural) SBereinbarung. —  loqueutium =

2 colloquentium. —  —  2. ad ripam ipsam biä nat)e and 
Ufer, vgl. zu II 10, 7 ad ipsam turrim. —  ea, quae . . 
viderentur über baS, loaS in  erfter Öinie etma jum  grieben 
bienen lönnte. —  crebro fjciltfig. —  fugitivls ab saltu Pyre- 
naeo, das abgeleitete Yerbalsubst. hat die Konstruktion 
des Verbums beibehalten; gemeint sind die in die Pyre
näen versprengten Reste der Sertorianer, mit denen Pom- 
pejus im J. 72 verhandelte, wie 67 mit den geschlagenen 
Seeräubern. —  id agere, ne das betreiben, daß nicht; ju 
oerl)üten fucfjen, baff. —  cives cum civibus s. R. 7a. —

3 —  3. suppliciter flefjentlicf). —  ut . . debebat mie er eS 
(schuldigerweise) muffte, da es sich nicht nur um seine 
Person handelte. —  ab utrisque m. oou ben @. beiber

i  Parteien. —  —  4. prsfiteri, hier kaum verschieden von 
polliceri. —- altero die, direkt hieße es cräs morgen. —  
ünä videre mit Zusehen, mit tf)ni ermügeit. —  quae vellent 

5 s. A. —  tempus ©tuitbe. —  —  5. quo, näml. ad Collo
quium. —  esset ventum bezieht sich nur auf Vatinius 
und Varro mit ihrer Begleitung. —  eius rei fällt im D.
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weg. —  intentus ad päcem ftiebfertig. —- —  6. frequon- 6 
tia jai)lreici)e SBerfamntiung, bie grojje DJIenge. —  prodit 
s. zu 16, 3. —  missä örätione de päce ftatt OOttt jfjrieben 
JU fprecijeit; die Rede, die man von ihm erwartet hatte, 
hielt er nicht (ließ er fahren, missä =  omissä). —  con- 
queri ficf) Beilagen, über die stattfindenden Unterhandlungen.
—  altercäri ficf) ¿aufeit. —  —  7. quorum mediam orä- 7 
tionem interrumpunt m itten in ihrem Dieben unterbrechen 
fie, oder passiv isch  if)r Dtebeflnfj wirb unterbrochen burcf).
—  undique, wenigstens von drei Seiten. —  ille, das muß 
Vatinius sein. —  obtectus, selten für tectus. —• in bis 
barunter. —  —  8. ergo alfo, fo . . benn. —  nisi . . nüila 8 
s. R. 27 ; nisi . . relato n u r wenn ih r ©•’§ ®opf bringt.

20 , 1. Caelius, bisher ein Anhänger Cäsars (vgl. I 20, l 
2 ,4 ) , fühlte sich als Prätor des J. 48 durch die Wahl 
des C. Trebonius zum einflußreicheren Stadtrichter (praetor 
urbänus) zurückgesetzt und suchte nun auf eigene Hand 
Politik zu treiben, vielleicht sogar Cäsars Erbe anzutreten, 
den er schon in Griechenland verloren glaubte. —  causam 
debitorum suscipere fich ber Sache ber 3cf)itibuer an= 
nehmen. —  inire magistratum ba§ SImt antreten. —  tri- 
bunal s. zu II 18, 3. —  iuxta bictjt neben. —  sella 
(curülis) ?tntt§feffel. —  collocävit, auf dem Forum. —  
si quis s. R. 9. —  appeiiare de ^Berufung einlegen gegen, 
s. 0. Berufungen gegen die Entscheidung des Stadtrichters 
nahm ein Amtsgenosse desselben oder ein höherer Be
amter entgegen; gab man ihnen Folge, so konnte jener 
di'e Entscheidung einstweilen, dieser sie endgültig auf- 
heben. — aestimätio s. 1, 2. — solutiönes 3ai)iung;S= 
Weifen, die Regelung der Abzahlung. —  per arbitrum s. 
zu 1 ,2 ; der Sing. steht kollektiv. —  fierent angeorbnet 
würben. —  praesens bei feiner (letzten) 2lnwefenf)ett. —  fore 
auxilio, näm l. se. —  —  2. fiebat, das Impf, schildert die 2 
vorhandene Lage. —  aequitäte decreti, näml. Cäsars, s.
1, 2 constituit, ut. —  hümanitäte, der billige Erlaß wurde 
auch menschenfreundlich (nachsichtig) angewandt. —  his 
temporibus, in folcfjen 3 - mußte jeder Anlaß zur Unzu
friedenheit doppelt vorsichtig vermieden werden. —  ä 
quibus . . nasceretur s. R. 30; für näsceretur genügte bei 
initium auch fieret. —- —  3. ealamitätem aut propriam 3 
suam aut temporum Über feilte eigene (propriam suam ist 
ein Pleonasmus) D3ebrängni8 ober bie Ungunft ber 3eit. —  diff.
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auctionandi proponere fjintueijett auf bie ©djmierigíeit ber 
SSerftetgerung, weil sich keine Käufer fanden. —  etiam 
mediocris est animi (gen. possessivus) ba§ bringt au cf) 
ein @cl)üc£)terner fertig. —  tenere beíjaltert, erg. eos. —  
qui —  cum ii tnaf)renb fie, s. R. 29 a. —  debere ©cfjuiben 
fjaben, s. 0. —  aut ober üiefntefjr. —  cuius animi est?

4 mag gehört bagit für iOcut? 4. ipsis ist abl. compar.
—  pertinet ad commodum meum eg müfste mir Vorteil 
bringen; Subj. ist hoc biefe ÜDlafjregel. —  durus fjart, 
riicffic£)této§. —  invenior ict) toerbe erfunben, ermeife nticb.

6 ------------5. ab hoc profectus initio (Pleonasmus wie § 2)
nacf) biefent erften üluftreteil. —  ingredi turpem causam 
fiel) mit ber íjü í̂ic^en ©acije befaffcn, vgl. 18, 4 ingressum 
in sermönem; turpis ist sein Vorgehen, weil es aus reiner 
Ehrsucht und Selbstsucht hervorgegangen war, nicht aus 
Mitleid mit den wirtschaftlich Bedrängten. — legem pro
mulgare s. zu I I 2 5 ,4 ; ein Gesetzvorschlag mußte spätestens 
17 Tage vor der Abstimmung des Volks über ihn öffent
lich angeschlagen werden. —  sexenni die in fedfgjcifjriger 
ffirift, erst nach 6 Jahren. —  usürae ßiltfen.

¿1, l 21 , 1. opiniöne sua, abl. compar. —  studia Seibern 
fdfaften, 33egef)rlicf)feit. —  sublata, indem er es vor der 
Abstimmung zurückzog. —  merces habitätionis bit' 
SBofputitggmiete. —  annuas für ein 3>af)r, s. R. 3. —  con
ductor ber ÜDtieter. —  tabularum novarum, der gen. obi. 
steht statt eines Nebensatzes, über die Sache vgl. zu 1, 3.

2 —  —  2. impetu . . facto, Trebonius hatte sich vermut
lich gegen Caelius’ Pläne ausgesprochen. —  eum (Tre- 
bonium). —  deturbävit (Caelius) briingte ijiliab. -— —

3 3. ad senatum referre an beit ©enat berichten. —  ab re 
publica removere bie amtliche SBirffamfeit itnterfagen, zur 
Disposition stellen; die Entziehung des Amtes stand nur 
dem Volke zu, das es verliehen hatte; wohl aber konnte 
der Konsul gegen alle Maßregeln des Prätors Einsprache 
erheben und seine Tätigkeit lahm legen; removendum 
censuit s. R. 16. —  deduxit, durch einen Liktor. —  -

4 4. ignom inia  et d o lore  perm ötus int Strger Über beit 
©cfjimpf, s. R. 41 und K. —  profieisci reifen luolíeit. —- 
ad M ilonem , der als Verbannter seit 52 in Massilia lebte.
—  eo nomine unter diesem Titel (des Prozeßverzeich
nisses), begtnegen. —  eo (Milöne) evocäto . .  sibi coniünxit, 
abl. abs. statt part. coniunctum, eine bei C. nicht seltene,
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hier durch einen längeren Zwischensatz gemilderte Ab
weichung von der gewöhnlichen Sprechweise, vgl. zu I 
36, 5. —  m unera Geschenke, hier Söoifsfefte, die Milo in 
Gestalt von Gladiatorenkämpfen vor seiner Verbannung 
dem Volke mit großem Aufwande gegeben hatte. —  
gladiätöria fam ilia bte gecfjterbanbe. •— habebat . . eon- 
iu nxit, Wechsel des Subjekts und Tempus. —  in  Thuri- 
num  (agrum). —  pastores s. zu 4, 4 (I 24, 2). —  —
5. uno tempore =  simul. —  familiae Neapoli missa, die 5 
von Neapel für die Fechterbande geschickten Waffen und 
Abzeichen waren in Kapua abgefaßt. —  quae =  ut ea. —  
pröditiönem oppidi apparäret ben OCträtenfdiett ÜXrtfci)tag 
auf bte Stabt Oorbereiten fottte. —  patefacere offen machen, 
pass. an§ Sicf)t fommen. —  conventus, in Kapua, s. zu 
1 14, 5. —  hostis loeo habere at§ bef)aitbein, s. zu
I 33, 2. —  se avertere ab itinere, einen anbertt 2Beg 
einfcfjiagett.

22 , 1. eircum münicipia an bte ^robiujftäbte (s. zu 2-2, i 
I 6, 8) untfjer. —  iussu atque imperio tut Stuftrage uttb 
unter bent Dberbefef)!. — • se . . faeere deutet den Inhalt
des Sendschreibens an. —  quae mandata . . essent übers, 
als Einschub unb btefe ‘ STufträge . . —  labörare ex aere 
alieno von Schulden her Mühe haben, üOlt @d). gebrüdt 
werben, vgl. II 6, 5 ex concursu. —  sollicitabat, impf, 
de conatu. —  —  2. proficere s. zu I 24, 6. —  quibus- 2 
dam =  nonnüllis. —  ergastula Arbeitshäuser, @fianeit- 
jWinger, feste Steinbauten, in die nachts die Sklaven ein
geschlossen werden, um Zusammenrottungen zu verhüten; 
solvere hier öffnen taffen. —  ictus (getroffen) lapide, 
Subjekt ist Milo. —  —  3. ut dictitäbat (weitere Fre- 3
quentativbildung v. dictare) attgeblicf), s. H .  4. mag- 4
narum initia rerum baä groftattgelegte llnientef)tnen, die 
geplante Revolution. —  occupatio hier in passivem Sinne 
das Beschäftigtsein, bte S3ef)tnberung. —  legitimus ge
setzlich, tierfaffungämäfjig. —  sollicitam habere in lllt= 
rut)e (in Atem) ermatten. -  - exitum habet cs finbet 
ettt (Snbe.

23 , 1. contra portum, also ihm vorgelagert. -— prae- 23, 1 
stat eä ift beffer. —  quä . . erat egressus, wo itttfere au§= 
laitfenben Schiffe üorbet wußten, die Insel (Pharos) be
herrschte die Einfahrt in den Hafen. —  clausös richtet 
sich regelrecht im Geschlecht nach dem nächsten Be-
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ziehungsworte; custodia clausös tueri öttrcf) ftrenge 33e= 
a macf)Ung (Blockade) i)üten. —  —  2. repentino adventu 

ist abl. causae. —  onustus belaben. — in terrä expositis 
s. zu I 31, 3. —  praesidium equitum deiecit Oertrieb 

3 einen flieiterpoften (eine Yedette). —  —  3. adeo pröfecit 
fant berart in Vorteil, Gegensatz 22, 2. —  mitteret, . .iu- 
beret, ohne ut, er tonnte taffen. —  subduci s. zu II 23, 3.
—  suä clässe füge allein hinzu. —• auxilia Caesaris 
probibere bie §ilf§fenbungen für 6 . üert)inbern, Caesaris 
ist also gen. ohi.

24, 1 24, 1. scapha 93oot. -— cratibus plutelsque contexit
bnrclj $ie<i)ttt>eri unb SDectfctjirme ringsum  fdgi^en. —  se- 
paratim s. zu 18, 2. —  faciendäs cUräverat s. R. 15. —  
per causam unter betn Sßortoaube, vgl. II 35, 5 per simu- 
lätiönem. —  exereendorum remigum (Ruderer) einer

a 9tuberübung, s. H b). —  fauces s. zu I 25, 5 . -------- 2. inter-
cipi, das Subjektswort ist aus has zu erg. —  ad eäs, im 
feindlichen Sinne. —  studio incitäti in iljretu (Sifer, s. K.
—  incautius gu Uitüorfictjtig, T g l. zur Stelle die ähnliche

3 I 45, 6. —  —  3. iam ba, jefff. —  se incitare ioSfatjren,
4 s. zu II 6 , 4. —  defensöres 3 3 e fa |u n g . 4. aecessit,

ut tarn nod) (ber Übelftanb) tpnju, baff. —  necessitas 9riot= 
läge. —  lgnöminia, weil Kriegsschiffe vor Booten tur- 
piter geflohen waren. —  obsidisnem nostrorum omittere 
bie 931ocfabe gegen u n s  aufbeben.

♦ 25, 1 25 , 1. multi menses, knapp drei Monate war es her,
seit C. nach Griechenland gefahren war, aber für C. bedeutete 
dies eine lange Zeit. —  praecipitare herahstürzen, gu (Snbe 
geben. —  neque unb nocb imm er . . nic£)t, oder ol)ne baff.. 
tarnen, s. zu I 11, 2. —  eius rei baju. —  nönnUllae (s. 
R. 39) mehr a ls  einmal. —  praetermittere oorüberlaffen, 
oerfäumen. —  flare toeben. —  neeessario notgebrnngen. —  
committendum est alicui m an muff ficb fbnt. anoertrauen,

2 ettt). b e n u |e n .  2. eius temporis hängt ab vom sub
stantivierten amplius. —  alacer ad eifrig in etlO., eigtl. in 
bezug auf etw. —- qui cl. praeerant ist Subj. zu erant. —  
prohibendi auf bie (den Erfolg der) S perrung . — —

3 3. castigare fcfieltett, fcfjarf ntabuen. —  quoniam ba einmal.
— at . . impedirent, die Aufforderung wird durch at 
(bocb TOClügfteits) hervorgehoben. —  exitus impedire s. 
zu I 25, 4. —- durius cotidie t. eine täglicl) ungünftiger 
toerbeitbe ß . —  leniöribus ventis enthält den Grund zu
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dürius. —  exspectSbant burften erwarten. —  —  4. se- 4 
verius strenger, genteffener. —  nacti übers, bei. —  cursum 
derigere ad bett S u r§  ricf)teit (nehmen) auf. —  eicere 
auflaufen taffen, von umständlicher Landung in einem 
guten Hafen sei abzusehen. —  —  5. clässium ist gen. 5 
subi. —  máxime vaeäbant a custödils =  minime cüstö- 
diebantur (a clässibns). —  se eommittere sich preisgeben, 
ficfl f)inaugWagen, so daß audebant im D. überflüssig wird.

26 , 1. adhiiiita s. L. —  adm inistrantibus UUtet bei' 2C, 1 
Seituug. —■ m ultum  s. R. 4. — recusare hier =  vitare, 
vereri. —  nacti wie 25, 4. — A uster ist der Südwind. —  
praetervehuntur, nach Horden zu. —  —  2. eontinens 2 
(terra) f^fttalb. —- rem issiore ven to , abl. causae, Weil
ber SS. abflaute. —  idem Wieber, s. R. 8. —  increbrescere 
häufig, ftarf werben, auffrifdfen. —  —  3. ñeque vero 3 
tro^bem . . nicf)t, s. R. 33. —  labore et perseverantia 
auSbauentbe Sinftrengung, s. R. 41. —  vim tempestatis 
ben ©turnt. —  superare Übertreffen, d. h. noch rascher 
vorwärtskommen durch Ruderkraft als die Segelschiife der 
Cäsarianer. —  mägnä vi venti verb. mit praetervectös. —• 
nihilo setius == nihilo minus tlOl.ibetU. —  —  4. Usi for- 4 
tünae beneficio ot)Wo£)l ÜOUt ©liiif begünftigt, vgl. I 40, 7.
-— si forte (faíí§ etwa) . . rem isisset (uacljíaffen, s. § 2 
remissiore), Tempus nach R. 19. —  u lträ , weiter nach 
Norden. —  m ilibu s, abl. mensurae. —■ ab A fr ico  tege- 
batur War öor bcttt ©tibweftwinbe gefd)ii^t, der Hafen war also 
nach Süden offen. —  lev ius (esse) existim averunt fdjäbten 
geringer ein, eg Wog leichter fü r fie. —  — 5. se vertere 5 
in  umfcf)íagen in.

27, 1. licuit =  potuit. —  modo, zeitlich, eben nocí). 27, i 
—  sibi fiir fiel). —  de suo (perlculo) =  sibi. —  —
2. tempore commutato bei ber öerctnberten Sage. —  af- 2 
fllgere befc^übigett. —  ad Unam omnes s. zu II 4 2 , 5. —  
elidi fdjeitern. —  naufragium '3d)iffbrucl}. —  pröpügnä- 
torum =  24 , 3 defensöribus. —  scopulus Slip p e . —- 
allidere an etw. )d)leubern, fcfjntettern. —  esnservatös 
begitabigte unb . . ,  s. E.

28, 1. nostrae näves duae s. zu I 19, 2. —  tardius 2 8 , 1 
cursu confeeto bie langfanxer gefahren waren. —  coniectae
in noctem in  die N. (geworfen) geraten, Don ber 97ad)t 
überrafdft. ■— loeum eapere lanben. —  in ancoris cön- 
sistere twr Üluíei gefjeit. — — 2. suis, vgl. § 1 nostrae. 2
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—  incolumitäs Unversehrtheit, ©CpOlUtng. —  deditls == si
3 dediti essent oder si se dedidissent. 3. tiro öcr fRefritt.
4 —  tollere laden, an borb neunten. — —  4. animi fir- 

mitüdo etit unerfcfjüttertidjer ÜDfut. —  salnm bie beinegte 
©ee, ba§ @<f)Wanfen (des Schiffes), nausea bie ©eefranffjeit, 
diese die Folge yon jenem. —  eonfeeti erfcfjöpft. — ius 
iurandum aecipere fictj einen ©ib teiften taffen. — ils, 
der Deutlichkeit wegen statt sibi, Tgl. zu 16, 3 eius. —

5 religio bie berpfticfjtung, .'peitigfeit. —  >—  5. confiictati 
obwopt tjart mitgenommen. —  sentina ba§ Äietmaffer, weil 
hei dem Sturme viel Wasser über Bord gekommen war.
—  vitium Ubelftaitb. — remitiere aliquid ex nadjiaffen 
in, vgl. remittere de 1 7 ,4 , aliquid II 1 3 ,2 ; hier sind 
beide Verbindungen vereinigt; aliquid steht (für quidquam) 
bisweilen mit starkem Tone auch in negativen Sätzen. —  
traetandis condicionibus mit berijanbiungeit über bie Se 
bingitngen (der Übergabe), s. Hb). —  simulätiöne dedi- 
tiönis =  simulätä deditiöne. —  extrahere binauszieben,

6 pingepen taffen. —  eicere s. zu 25, 4. —  —  6. cönfece- 
runt =  cönsümpserunt, I)ittbrittgcit. —  ad eos gegen fie, 
gegen die strengere Konstruktion in den abl. abs. gesetzt.
—  quique . . secüti sunt, ein zweites Subjekt zu missis, 
nebjt bewaffneten, bie firfj non ber Sefatsung jenen am 
gefcijtoffen. ■—• eorum, der Feinde.

•29, 1 29 , 1. conventus s. zu I 14, 5. —  quod oppidum
s. R. 40. —  anteä, als er Prokonsul von Illyrikuni war, 
wozu Lissus gehörte. —  attribuere anWeifeit. —  —

2 2. quarum erat summa 10eicf)e beftattbeu aus . . —  —
3 3. pontönes, eine Art Lastschiffe. —  quod est genus s. 

R. 2, übers, nach A. —  vacuam oou Struppen entbtöfjt, 
unbefept. —  träiecisset s. R. 19. —  quae opmio erat 
edita in vulgus übers, als Einschub eine allgemein oer- 
breitete Stnnapme. —  aliquam wenigftenä einige, wenn auch

4 nur eine schwache. 4. quibus . . tränsvexisset, erg.
um ihm die Fragen zu beantworten. —  quibus regionibus, 
ohne in, vgl. I 25, 3.

30, 1 30 , 1. secundum eas ihnen folgend, in itjret Siicijtltltg.
—  iter direxerant s. 25, 4 cursum derigere. —  inde 
bann, als sie ihren Blicken entschwunden waren. —  —

2 2. re ben ©adjoerpalt. —  diversa =  conträria. —  sibi ist 
dat. commodi, mit ambo zu verb. —  venientibus, den 
Antonianern. —  si . . posset s. zu I 5, 5. —  imprüdentes
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s. zu I 51, 4. —  —  3. uterque . . edueunt s. R. 1 a. —  3
—  4. mihi iter est icf) t)abe einen SDiarfci) ju macfjett. —  i 
adverso flümine ben 5 tu}; auflüärtg, an der Mündung war 
der Apsus zu tief. —• expedito itinere in bequemen! 
SJiarfdje. —  —  5. occultior versteckter, unbemertter. —  5 
eius, des Pompejus, das Pron. ist vom Standpunkte des
Schriftstellers gewählt, vgl. zu 28, 4 i is . 6. Graecös, 6
gemeint sind die Parthiner, wie 11, 3. —  altero die s. zu 
19, 4. —  —  7. omnibus cöpiis, hei Verben der Bewegung 7 
steht in der Regel die Präp. cum. —  ad Asparagium üor 2t.
—  Dyrrachmorum, gen. possessivus, im (liebtet DOlt © .

31 , 1. detrimentis . . acceptis, sonst wird ein sieg- 31, 1 
reicher Heerführer von seinen Soldaten zum imperätor 
ausgerufen; Scipio tut es selbst und zwar nach einer
Schlappe! —------ 2. civitätibus, ©tftbtgemeinben; tyrannis, 2
Gesamtname für asiatische Herrscher, vgl. 3, 2. —  publi- 
cänis, vgl. 3, 2 zu societätes. —• pecüniam bie (jäijrltdje) 
ißacfjtiumme für die Zölle der Provinz. —  exegerat s. 3, 2.
—  mutuam praecipere qI§ Satlefjett int 00rau5 e itt jicb ctt .
—  —  3. Parthis ist Apposition. -—  relietis, näml. un- 3 
besiegt. —  paulo ante, im J. 53 bei Karrhae. —  in 
obsidiöne habere == obsessum habere gerabeju belagert 
tiaben. Die Besiegung der Parther war eine Ehrenschuld 
für jeden Römer, die einzulösen Cäsar nur durch den Tod 
verhindert wurde, die aber sein Erbe Augustus eingelöst
h a t . 4. sollicitüdo Unruhe, Sorge. -—  belli ist gen. 4
obi. —  ac, steigernd, ja. — militum, sogar gewöhnliche Sol
daten ühertrafen Scipio an Ehrgefühl. —  contra civem . 
asynd. advers., s. R. 34. —  Pergamum, früher Hauptstadt 
der Attaliden, gehörte zur Provinz Asia. —  locuples 
platzfüllend, Wo£)lf)abenb. —  largitio reichliche Schenkung, 
@penbe. —  dlripiendas dedit s. R. 15.

32 , 1. acerbissime aujg fct)0UUng3iofefte. —  prövinciä 3 2 , 1 
näml. Asia. —  generatim s. zu II 21, 1, hier ist auch
an die verschiedenen Klassen von steuerpflichtigen Gegen
ständen zu denken. —  ad aväritiam (explendam) Jttr 23c=
friebigimg ber iQ . 2. in capita singula, distributiv, 2
auf jebert ciltjcilicu. ■—  tributum fiopffteuer. —  columnäria, 
östiaria, erg. tribüta, @ältlen= tutb iJürfteuer. —  vecturae 
^uijren, ©pannbienfte. —  cuius modo rei für mag nur, 
stärker als cüiuscumque rei. —  hoc (nömen). —  —
3. cum imperio aiä .fiomtuanbaitt. —  acerbissime eru- 3
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delissimeque red)t fcljortuttgs£o§ it. graxtfam, s. R. 37; auch
4 optimus ist E lativ . 4. apparitor 2lmt§biener, steht

im Range unter dem lictor. —  differta, dichterisch für 
referta bollgeftopft. —  praediator (v. praedium Landgut) 
ber ©ütethuffäufer, er kaufte die von Beamten gepfändeten 
Güter auf, um sie mit Vorteil weiter zu verkaufen; ex- 
äctor (v. exigere eintreiben) ©teuerentpfältger (@erid)tä= 
Doiljie^er). —  praeter imperätäs pecünias aufjer ber (Stil 
§ie£)urtg ber auferlegten (Selber, s. Ha). —  compendium 
(v. pendere zahlen), ber (Senhltn; sie sorgten außer für 
Scipio auch für ihre eigene Tasche. —  dietitäbant s. zu 
22, 3. —  praescriptio Überschrift, SSorhmnb. —  tegere

5 verdecken, bemänteln. —  —  5. gravissimae usürae ein 
feijr brütfenber .QinSfnfj. —  quod, näml. ein hoher Zins
fuß. —  plerumque eönsuevit, Pleonasmus. —  üniversis 
imperätls pecüniis tnenn ber (Sefamtlieit (allen ohne Aus
nahme) ßaijlttngen anferlegt inerben; die Unsicherheit in 
Kriegszeiten und dazu allgemeine Knappheit an Bargeld 
treiben den Zinsfuß in die Höhe, der im Altertum ohne
hin viel höher war als heutzutage. —  quibus in rebus 
in folcfier Sage. —  prölatiönem diei dönätiönem esse 
ber (bloffe) Sluffcliub be§ (Zahlungstermins (die Stundung)

6 fei fdjon eine ©cEjenfung. —  —  6. neque minus ob eam 
causam bocf) trotsbem (ttmrben) . . — sed (nön in singula 
capita, s. § 2, sondern) in singulös conventüs, also distri
butiv. —  mutuas s. zu 3 1 ,2 . —  ex (gentäff) senatüs 
cönsulto s. zu 16, 4 de cönsilii sententiä. —  vectigal 
(v. vehere) Einfuhr- und Ausfuhrzoll, bie 3ölÜ- —  prae- 
ceptum est mütuum wie 31, 2.

33, l 33 , 1. ä fäno (¿peitigtum) verb mit tolli. —  anti-
quitus üon alters fjer. —  adhibitis s. zu 18, 3 , in 23 e= 
gleitung. —  redduntur s. zu I 1, 1. —  ä Pompeio verb. 
mit litterae, vgl. zu 14, 1. —  properaret venire s. P. —  
posthaberet =  postpöneret (hintansetzen).

34, 1 34 , 1. adiüneto, näml. suo exercitui. —  temptare
provincias fiel) an bie machen, ob er sie für sich ge
winnen könnte. —  longius, ins Binnenland hinein.--------

2 2. praesidio (@cl)Ui3truppe) misso =  si praesidium ä Cae- 
sare ad se missum esset (R. 19). —  de re frümentäria 
providere für ©etreibejufltbr (für Cäsars Heer) Sorge

4 tragen. —  —  4. Macedonia libera hieß der westliche 
Teil der ganzen Provinz. —  excellens Studium hervor-
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ragender Eifer (für Casars Sache), Befonbere 2In|cíngíiá)feit,
—  profitebätur [teilte ilt §ÍU!ofid)t, s. zu 19, 4.

3 5 , 1. primo adventu gieid) Bet (einer Sinfunft. —  35, i  
summa volúntate t)öd)(t etttgegcitf Oltlllteitb, dann ist omnium 
Aetölorum zum Subj. zu receptus zu machen. —  dëiectis
s. zu 23, 2 . -------- 2. factio bie gartet. —  varia eivitatum 2
volúntate utebatur fanb bie S tim m u n g  in ben ©em einben  
geteilt. —  rébus studere =  r. favëre s. zu I 28, 1. —  
ënixe (v. m ti s ich  anstrengen) angeftrengt, eifrig.

36, 1. frequentes convenire s. zu I 13, 1. —  eoe- 36, 1 
pissent übers, nach P (nctd) Itnb nad)). —  mägna opmiöne
et fämä hominum, abl. modi zu nüntiatum est, inbem 
man ®ro§eg erwartete unb niel baüon (prac ,̂ vgl. einen 
ähnlichen Ausdruck I 82, 2. —  in novitäte rei s. zu 
I 57, 1. —  antecëdit =  superat, überwiegt, übertreibt; zu 
dem ganzen Gedanken vgl. den ähnlichen II 4, 4. —  —
2. magno impetu ungeftüm. —  ad gegen. —  cum . . a- 2 
fuisset, die genaue Tenrpusgebung des Lat. ist im D. 
nicht beizubehalten, sondern das Impf, zu wählen. —  
milia, füge nur hinzu, s. R. 38. —  —  3. simul gieid) = 3 
geitig, verb. mit nüntiäretur. —  venire (ei int illnjuge. —  
expedltius bequemer. —  castellum munire eine fefte
Steilung einneijmen, fid) üerfcijangen. 4. advolävit t
ad fdfteärmte au§ gegen. —  qui (equitätus). —  circum 
Thessaliam esse in der Umgegend von Thessalien stehen, 
i)ier unb ba in  ÏÎ). auftreten, um die Landschaft gegen 
vordringende Cäsarianer zu decken; zum Gebrauch von
circum vgl. I 37, 1 circum ea lo ca . 5. timoré per- 5
territus beftürgt. —  cingunt, Thessalien ist ein Kessel
land; Kassius entweicht nach Südwesten. —  iter faeere 
eoepit fefjte fid) in ^Bewegung. —  —  6. properantem o 
sequi s. zu 33, 1. —  consequi einí)0Íen. —  ubi =  in 
quo. —  constituí (id) (cftícden. —  —  8. diem . . itinere 8 
s. zu 11, 1. —  prlmi antecursöres bie Spitje ber $8orI)Ut 
(die Tête). —  industria îatenbrang.

37, 1. postero die mane am níid)ften SJlorgen. —  37, i 
ante frontem c., so daß er sein Lager im Rücken hat,
was sonst durch pro castrls bezeichnet wird. 2. tum 2
quoque non =  ne tum quidem trofjbent nidjt, obwohl die 
Stellung Scipios mit dem Lager im Rücken besonders 
stark war. —  quin, es steht nach negiertem  dubitare, 
auch wenn dieses iöebenfen tragen bedeutet. —  pröductis
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(e castrls) 1. löse koordinierend auf nach 6. —  castris 
subiecit tief? üorgeifen big in bie sJtäf)e be§ S.; der Sinn 
der Stelle beweist, daß cum esset konzessiv aufzufassen, 
ist. —  perseverävit hier mit einem negativen Infinitiv 
verbunden, sonst vgl. zu II 22, 4 ; ille , . perseverävit 
(asynd. adversat.) mache zum adversativen Nebensatz mit

3 it)d|renb. —  —  3. aegre retineor idj laffe rrticf) nur mit 
2>iitf)e äurücftjalten, der abl. abs. hat, wie tarnen beweist, 
konzessiven Sinn. —  est factum, ne es ist erreicht daß 
nicht, e§ ift beruhtet; übers, den Nebensatz nach J. —  et 
mäxime, quod ijauptfäcfjticf) aug bem ©ruttbe, weil. —  
difficilibus =  impedltis, arduis. —  subiectus castris bidjt

4 unter bem S., vgl. § 2 subiecit. —  —  4. alaeritätem 
pügnandi bie Hampfegluft, eine Erklärung des allgemeineren 
Ausdrucks Studium. —  invitus s. R. 3. —  magna cum 
Infamia JU feiltet ©djaitbe. —  contineret, im D. füge 
muffen hinzu. —  qui . . venisset, Konj. nach R 29 a, 
übers, beffen SInfunft bocfi fo grofje Erwartungen erregt 
Ijatte. —  temere progressus nadj einem fopflofert $rauf= 
getjen. —  habuit exitum er mit fite abgieijen. —  concia- 
mare vasa juut ißadett blafen taffen, s. zu I 66, 2. —  
partem hier ©teile, Drt, als Teil des Flußufers.---------

5 5. interpositls benutze SSerlauf. —  insidias equitum 
coiiocavit er legte Leiter in einen tpinterljait. —  quo in 
loco =  eo loco, quo. —  fere =  plerumque, neben cön- 
sueverant wie 32, 5. —  venisset, näml. eo. —  cönsurgere

6 zusammen sich erheben, tjeröorfprengeit. 6. ad suos
quisque ordines rediit jeber trat wieber in 9iei£) unb

7 ©lieb. —  ultro obenbreiit. 7. duobus amissis mit
SSerluft üou jwei 9Iiamt, ist den vorausgehenden abl. abs. 
nicht gleichzuordnen, vgl. G.

38, 1 3 8 ,  1. elicere ijerauätorfcn, ex castris. —  angustiis
rei frumentär'iae wegen iitaftper (utangelnber) SSerfiftegung, 
vgl. 15, 3. —  adductum s. K. —  castra movere =  pro- 
ficisci. —  militari more, also auf ein bestimmtes Signal, 
s. zu 37, 4 und I 66, 2. —  exereitum equitätumque =  
milites equitesque oder legiönes equitätumque. —  —

2 2. paratus entfcfjloffen. —  cögnoscendum (iter), mit ex-
3 plörandum zusammen zu übers, nach R. 41. —■ —  3. turma 

©cfjwabron, zu 30 Pferden. —  Insidias intrare in beit 
33eretc£) be§ ^untermaltes geraten. —  fremitus Schnauben. 
—  illäta süspicione ex re übers, aktivisch fdjöpften fie
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3Seröaci)t aus. —  hös nach turmae s. R. 1 a. — restiterünt 
t . resistere, s. zu II 35, 2 . ---------- 4. cögnitis (ab hostibus). 4
—  reliquös und gleich darauf turmäs s. zu § 2 hös. —  
nacti welcper fie fjabfjaft werben fonnten. — excipere ab= 
fangen. —  eaptös deduxerunt s. E.

39, 1. ut suprä (34, 1) dem. est bezieht sich trotz 39, 1 
der (üblichen) Vorwegnahme des Hauptsubjekts auf den 
vorangehenden abl. abs. —  isdem biefert ¿ugleid), s. R. 8.
— officium ülufgabe; oppidoque =  praesidioque oppidi. —•
—  2. inferiorem in portum post oppidum: Die kleine 2 
Stadt Orikum lag auf dem westlichen Ende einer Nehrung 
(möles nätürälis 40, 4), die einen See von der Bucht, 
welche das akroceraunische Vorgebirge mit dem Fest
lande bildet, so weit trennte, daß nur im Westen, also bei 
der Stadt, dieser See mit dem Meere durch einen schmalen 
Wasserarm zusammenhing. Dieses Haff benutzte man als 
Binnenhafen, der sich also hinter der Stadt, südlich von 
ihr und der Nehrung, nach Osten erstreckte. — ad terram 
deligävit wie 15, 2. —  faucibus . . obieeit ben @tltgang 
(p e ilte  e i burd) . .; zu faucibus portüs s. I 25, 3. —  sub- 
mergere ÜClfenfett. —  super quam, das 2. Schiff war 
natürlich nicht versenkt. —  effectam =  perfectam. — 
ad ipsum intr. gerabc aut (Stngaitg. — opposuit fteHte 
(zur Verteidigung) auf. — tuendam trädidit s. R. 15. —  
ad . . easüs gegen einen plöftfiifjen §anbftreid), vgl II 22 ,1  
ad hüiusmodi cäsüs.

49 , 1. remulcum ©djlepptau, funis ©eil. —  conten- 40, \ 
dens sich anstrengend, in angeftrengter Slrbeit, kann ab
solut stehen wie II 22, 4 und III 17, 5, oder mit fünibus 
verbunden werden. —  —  2. posita, vgl. 39, 2 opposuit. 2
—  ad libram nach der Wage, in gleicher ipüf)C (mit dem 
Schutzturme), andere denken an eine wie eine Wagschale 
freischwebende Vorrichtung in den Türmen, auf der stehend 
die Soldaten vor den Schwankungen des Schiffes soweit 
geschützt werden sollten, daß sie sicher zielen konnten.
— Mit ut ex sup. beginne einen neuen Satz. -— ut 
pügnans ba er nun fäntpfle, zur Konstruktion s. zu II 
41, 3. —  reliquis partibus, abl. loci. —  et terra et 
classe, vgl. terra marlque. -— temptans s. zu 34, 1. — 
didüceret, der Angriff auf die Stadt bezweckte nur die
Zersplitterung der feindlichen Streitkräfte. 3. scaphis 3
excepti, Acilius hatte Boote hingeschickt, die an der

Caesars bellum civile, v. Fügner. Kommentar. 8
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Rückseite des angegriffenen Schiffes anlegten und die Be-
4 Satzung aufnahmen. — —  4. tennit =  occupävit, lieferte; 

über die moles nätürälis s. zu 39, 2. — obiectam, die 
Nehrung, der natürliche Damm, lag vor dem innern 
Hafen. — quae . . efflcit, sie war an einer Stelle bloß 
160 in breit. —  biremes, Schiffe mit zwei Reihen Ruder
pforten übereinander. —  subiectis scutulis auf SÖal^en, 
s. L. —  impulsas forfbeWegt. —  veetibus, vectis ist der

5 Hebel, §eb e£ m u m . 5. näves longäs, wo diese lagen,
6 zeigt 39, 2. —  inanis u n b e m a n n t. 6. abductum =
7 quem abdüxerat, fjatte fontmen ta f fe n . 7. cönätus. .

moratus . . discessit, übers, atö er oerfucf)te, muffte er, 
w e i t . .  oerteibigten, ficf) auf batten mtb fc^tie^ticf). . abgte£)en, 
s. I) . —  defendentibus, absolut, ftd) Jur 3 ö e |r  fe^en. —  
eius conventüs s. zu I 14, 5. —  re infectä uttöer
richteter ©ad)e.

41, 1 41 , 1. oppido, der Name wird nicht genannt. —
iüxtä =  prope, Tgl. iungere. —  decernendi, absolut, erg. 
rem proelio. Cäsar bot Pompejus die Entscheidungsschlacht

3 a n .  3. magno circuitu in  einem weiten S og en , in
dem er erst nach Osten marschierte, dann nach Nordwesten 
auf Dyrrachium zu abzog; er mußte enge und steile, auch 
ungebahnte Gebirgspfade benutzen, während Pompejus 
geradeaus auf der bequemeren Heerstraße nach Norden 
marschieren konnte. —  Dyrrachium, genauer hieße es hier 
ad D. —  Dyrr. compelli, kurz für inträ moenia Dyrrachii 
compelli. —  quod . . contulisset, coni. obllquus, s. R. 20; 
der Satz begründet speräns und bezieht sich auf beide 
Glieder des disjunktiyen Satzes aut . . aut, freilich in ver
schiedener Weise. —  ut aceidit bezieht sich nur aut op-

4 pido interclüdi, vgl. I 80, 1 ut tum accidit. —  —  4. di- 
verso ab ea regiöne itinere, s. die Anm. zu § 3 magno 
circuitu. —  profectum (eum esse). —  angustils rei 
frümentariae s. zu 38, 1; compulsum eigtl. in die Enge 
getrieben. —  certior factus, Gegensatz zu ignoräns, etwa 
aufgefiärt. —  breviöre itinere =  quod br. itinere üteretur, 
also abl. causae. —  occurrere ei ihm in beit 2Beg treten,

5 bevor C. Dyrrachium erreichte. —  —  5. fore wird im 
D. überflüssig. —  parvam partem n. itinere intermisso 
im D. kurz naci) einer nur fttrjert 9iac£)trit£)e; der Akk. ant
wortet auf die Frage 'auf wie lange Zeit?’ Vgl. 11,1 u. 36, 8 
diem ac noctem; zur Übers, von parvam n u r  Bein s. R. 38.
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4 - ,  1. propositum tenere feinem SSorfafse treu bleiben 12, i 

an feinem glatte feftbalten, s. auch I 83, 3. —  secundo 
usus consilio, ungewöhnlich' gesagt für commütäto cön- 
silio. —  aditum mediocrem einen erträglichen £anbungg=
plag; anders heißt mediocris 2 0 ,3 . -------- 2. convenire 2
comportari imperat, der inf. act. bei imperare ist un
regelmäßig und durch eine Art Zeugma zu erklären, in
dem convenire gesagt ist, als ob hernach iubet folgte. —  
frumentum commeätumque Skotforn unb fonftige 3ufuf)r, 
que fügt häufig das Allgemeine ans Besondere. —  —
3. longius ductum  iri, s. zu I 61, 4 u. 64, 2. —  Italiens 3 
s. II. 1. m orabantur, absolut, wie unser tterjOöett (nicht
emtrafen). 4. horreum Speicher, ‘¡Dfagajin. —  veetü- 4
f f f '  \  ZU ? ’ H er § en- °ki- verbunden. —  discripsit 
fcfjrteb auä, im Sinne von imperävit. —  Lisso, auf die
Frage woher? -̂---------- 5. erat mar allerbingg. —  cum  . . 5
tu m , jenes mit ab], causae, dieses mit kausalem Neben
satz. ager bag ©ebiet. —  ü tuntur, mit Wechsel des
Subjekts, man üerbraudjt. —  importare einfüt(ren __
praedae loco habere als (gute) Beute betrachten, aug- 
piünberit. —  spoliare augrauben, efFodere aufgraben, auf= 
Wütjlen. Die Bewohner hatten wohl ihre Vorräte vergraben 
oder doch in Gruben unter dem Wohnraume versteckt.

43 , 1. ex 1. natura gemäß, eutfprecfjenb .. ,  s. zu 32, 6 43, l 
ex_ senatus consulto. —  castella communire ©cbainen 
aufwerfen laffen. —  —  2. ferebat s. zu I 5 1 ,1 . —  ex 2
castello in castelium twrt einer ©cbanje $ur anbern. __
munitiöne, d. h. durch W  all und Graben, wenn der steinige
Boden es zuließ, sonst wohl durch Steinwälle. 3. haec 3
speetans (vgl. (!a), beginne einen neuen Satz: babei batte 
er fotgenbeg im 2(itge; davon hängt zunächst quo (was 
Cäsar beim Komparativ statt ut zu verwenden liebt) 
posset ab, dann ut-Sätze. —  angusta re fr. ü ti s. zu 16 1.

m ultitudine equitum  valere an 9feiterei ftärfer fein.
—- frumentum commeätumque s. zu 42, 2. —  simul, 
hier == tum, deinde; es folgt tertio zu dritt, britteng. —  
ad rem gerendam inütilis für ben ®rieg unbrauchbar; 
efiicere verwendet C. mit doppeltem Akkusativ bisweilen
statt reddere. 4. niti re fici) ftü^en auf etW., übers 4
auctoritate mti moratifcljeg Ubergewicfjt befiüen. —  cum 
percrebruisset, Tempus nach R, 19, denn unabhängig 
würde es heißen auctoritäs eius minuetur, cum (wenn)

8 *
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percrebruerit (fut. II); fama percrebrescit das Gerede wird 
häufig, oerbreitet ftdj.

14, 1 +4, 1. tela , arm a, torm enta sind Bestandteile des
apparätus belli. —  neque . . poterat, nisi . . vellet ltllb 
nnbrerjeits fonnte er (tatsächlich) nur (s. R. 27) bann . ., 
Wenn er . . Wollte (was er hätte tun können und vielleicht 
im Sinne hatte); beachte den verschiedenen Modus. —  
m üm tiönes bie ©Landarbeiten. —  eo tem pore $u jener 
ßeit wenigftenä, oorlänfig wenigftenä. —• faciendum  non  
esse statuerat fiel) itocf) nieijt oorgeuommeu hatte, zu facien-

2 dum s. R. 16. —  —  2 relinquebätur ut s. zu I 29, 2.
—  extremam ratiönem sequens junt lebten äHittel greifeub, 
sonst gebraucht C. nicht sequens, sondern secütus. —  
quam lätissimäs regiönes eine ntögticf)ft auägebehnte glücf)e.
— Caesarisque . . distineret Itnb bttburef) . . —  idque ac-

3 cidit, vgl. 41, 3 ut accidit. —  —  3. castellis, vor
springende Schanzen im Zuge des Wallgrabens als Stütz
punkte der Verteidiger. — in circuitu, vom Meer im 
Bogen bis wieder zum Meere, s. die Skizze. —  ampleeti 
umflechten, einfaffen. —  hoc spatio innerhalb biefeä 
9iaunte§. —  manu sata bcftcllte gelber, Kulturen, im 
Gegensatz zu natürlichen Grasflächen. —  quibus . . päsceret 
(weibeit fonnte) s. R. 30. — interim, bis Zufuhren ein-

4 trafen. —  —  4. post tergum, gewöhnlich, wie gleich 
darauf, ä tergo, int jftücfen. —  interiöre spatio, s. § 3 
hoc spatio. —  intrare loeum, transitiv wie 3 8 ,3 ,  alt

5 einem fünfte eiitbringen. — —  5. vincebant waren efjer 
fertig, praestäbant Waren im Vorteil. —  habebant hotten 
iltue, hotten Jlt befetjen. —  quam quae . . capienda eigtl. 
als die Stellen bildeten, die C. besetzen mußte. —  —

6 6. prohibere, füge baran hinzu. —  suis locts s. zu I 6 1, 4,
7 vgl. 41, 2. —  —  7. ineesserat, hier absolut, mit Dativ 

II 29, 1, vgl. I 14, 1 terror inväsit. —  coacta (v. cögere) 
gildbecfen, centönes Riffen, corium Seber. —  tegimenta 
Sopfbebecfungen.

45, i 45 , 1. praesidiis hier beherrfdjenbe fünfte. —  nite- 
bätur s. zu I 45, 6 virtüte et patientiä nitebantur. —  
ob eam causam, näml. quod uterque nltebatur. —  —

2 2. in bis (proeliis), führt einen Einzelfall ein. — —
3 3. unä ex parte, von dem Hügel aus, den Pontpejus be

setzt hielt. —  haberet (praesidium oder collis). —  cir- 
cumieetis lie§ auäfchwärmen; die abl. abs. mache zu
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Hauptsätzen. —  proferre vortragen, aufpflanjen. —  pro
pugnare steht im Sinne von hostes defendere. —  —
4. loco excedere öie Stellung räumen. —  —  5. erat 4 5 
receptus freilicf) ging ber Dtüd'jug, s. zu I 45, 6. —  per 
declive burd) eine (Senkung) ©cf)luc£)t, das Adj. ist sub
stantiviert. —  regredi, in Ordnung zurückgehen. — hoc, 
weil sie das sahen. —  adducti s. K. —  — 6. glöriäns 6 
s. zu 44, 2 sequens. *—  non recuso quin id) l)abe nidjtio 
bagegen (als Grund vorzubringen), bafj. —  nullius Usus, 
gen. qualit. =  imperitissimus. —  sine máximo detri
mento ol)ite bie fdjroerften SSerlufte. —  recepissent s.
R. 19, denn Pompejus sagte recte . . existimäbor, si . . sese 
receperint. — temere prögredi s. zu 37, 4.

4(5, 1. receptu i tim ens um beit 9Í. bejorgt, vgl. 13, 1 46, 1 
Dyrrachio timens. —  ad extrem um  tum ulum  mit Diaitbc 
be§ §ügefö, wo er nach den Peinden hin abzufallen be
gann. —  crates, bie färben (gafclfineit), die sie schon 
mitgebracht hatten, um den Hügel zu verschanzen. —  
adversas bem geittbe entgegen. —  intra has hinter tipien.
—  tectis militibus, abl. abs., unter ®eduitg ber ©olbaten, 
welche die ausgehobene Erde diesmal nach außen warfen.
—  impediré UUJUgänglid) machen. 2. se recipientes ’2
=  cum se reciperent. 3. hoc, weil sie durch Cäsars 3
Maßregeln sich gehemmt sahen. — insolentius über= 
mütiger, s. I 45, 1. — pro mumtione al§ TBecfuttg. —
propellere UlttftOpcn. 4. a medio spatio auf ijalbeilt 4
SBege, näml. als die weichenden Soldaten den Abhang 
der Schlucht schon zur Hälfte hinabgedrängt waren; die 
Präp. bezeichnet den Ausgangspunkt der folgenden Wendung 
(impetum fieri). —  — 5. conspirati, part. pass, in medi- 5 
aler Bedeutung, conspiro atme zusammen, bin eines Sinnes, 
also cönspiratus einmütig. —  adversus clivum ben 21b= 
fjang hinauf, wie I 46, 1 adversus montem, dasselbe hieße 
adverso clivo. —  incitäti cursu int ©turmfdjritt, s. I 79, 4
—  praecipitem aliquem agere fbn. i)inabjageit. —  quibus 
ad recipiendum . . impedimento fuerunt fie fjiltberteit 
beim tRücfjug, wegen ad s. zu I 62, 2 ad tränseundum 
impedirentur. —  dereetae (noch) aufrecht fteljeitb, andere 
waren umgestürzt; longurii obiecti bie im SBege liegeitben 
©tangen, durch die die Hürden verbunden gewesen waren.
 6. satis habeo icf) bin gltfriebeit. — discedere ba= 6
bonfontmen. —  citrä, von Cäsar aus gesehen. —  com-
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prehensis iitbeitt fie (in die Linie) einbejogen, vgl. 44, 3 
amplexus.

47, 1 47 , 1. erat s. zu 45, 5. —  cum . . tum etiam f01t>o£)t
2 . . alä and) itocf). —  — 2. qulcumque =  si qui wenn man 

fonft. ■—  alterum eilten attbern (Gegner). —  perculsös 
erfcf)üttert; erklärt durch proelio superätös (nimm dafür 
einen Relativsatz), wie infirmös durch aliä quä off. per- 
mötös (aufgeregt). —  offensio Anstoß, Unfall. cum . . 
praestarent, übers, adversativ, U)ft£)renb . .; praestärent s. 
zu 44, 5. —  causa ßweef. —  fere eönsuevit, Pleonasmus.

3 —  ut, final, abh. von causa. —  —  3. integräs atque 
incolumes s. R. 41. —  inferiore vertritt den Komparativ 
von exiguo. —  conveniebat traf ein. —• quae . . suppor- 
tarent s. R. 30. —  flare Weifen. —  quin of)nc bajj (vgl. 
II 5, 4 ; 19, 2); der Wind mochte wehen aus welcher 
Richtung er wollte, es gab allemal eine günstige Fahrt. 
—  aliquä ex parte ÜOn irgenb einer ©eite. —  haberent,

4 Tempus nach R. 18. —  —  4. longe läteque Weit ttnb 
breit. — baec, bezogen auf angustils, s. R. la . —  —

5 5. perpessös (zweimal) ist konzessiv aufzulösen. —  vietor
6 alieuius discedo ici) bleibe ©ieger über jbit. 6. hor-

deum (berfte, legumina .V)Üifeutri’u'i)te (Bohnen). —  eum 
daretur, der Konj. steht bisweilen in Nebensätzen, die 
eine wiederholte Handlung enthalten. —  reeusare ab= 
lernen. —  vero uollenbs; über Fleisch als Nahrungsmittel 
der Soldaten s. I 48, 6. —  cüius rei, statt cüius allein, 
wie oft.

48, 1 48 , 1. chara, Neutrum oder Femin., ein unbekanntes
Wurzelgewächs, eine Art Kümmel oder Fenchel. —  
multum s. R. 4. — leväbat =  minuebat. —  ad simili- 
tüdinem pänis effieiebant bearbeiteten sie bis zur Ähn
lichkeit mit Brot (ad hat konsekutiven Sinn), machten

2 barauä eine Slrt iörut. —  —  2. obiectare, Intensivum zu 
obicere vorwerfen, jbn. aufgieijen mit. —  vulgo allgemein, 
in ÜDtcnge. —  spem, auf baldige Aufgabe der Einschließung.

49, 1 49 , 1. mätürescere reif merben. —■ ipsa spes fetjort
bie .p. —  sustentabat hielt aus, ntacffie erträglich, vgl. 
48, 1 leväbat. —  celeriter =  mox. —  copiam, Gegensatz 
inopiam. — eortex ihiltbe. —  ex arboribus statt arborum, 
vgl. 47, 6 summa erat ex Epiro cöpia. —  vivere re tunt

2 et», leben. —- —  2. libenter gern, mit 93c£)agen. —  tole- 
rare aliquem jbn. am Sebeit erhalten. valetüdine ütor
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non bona icß fiefiltbe Tlticf) ntcßt tooßl. — odor taeter 
(scheußlich) ber ©cftaitf, dazu gehört attributiv ex multi- 
tüdine cad. —  Zum 3. abl. causae cotidianis laböribus 
ist ein erklärender Zusatz gemacht, Insuetos operum =  
cum ipsi operum Insueti essent; an sich wäre tägliche 
Arbeit nicht ungesund gewesen, wie Cäsars Soldaten be
wiesen. —  affectos, an sich entbehrlich, hebt den letzten 
Grund als wesentlichsten hervor und schließt den Satz
wirkungsvoll ab, s. K .  3. obstruere verbauen, ab= 3
bäumten. —  nt erant. .  angustiae vallium tücil bie ©egenb 
gebirgig unb bic STäler eng inte .§001611 (Stollen) toaren, 
über das kausale nt mit unmittelbar folgendem Verbum 
s. zu II 8, 3, mit gewöhnlicher Stellung des Verbs II 39 ,4 ; 
Instar Einstand, Gleichstand (der Wage), dann Abbild, 
gletcß wie. —  specus §ößle, fffelggang, ft lamm; angustiae 
vallium =  angustissimae valles, s. zu 1 57,1. — subliea aßl. 
praesaepire (vorn) berjäunen. —  aggerere (vgl. agger) 
onfcfjütten. —  contineret, das gehemmte Wasser bildete 
Staubecken. —  — 4. sequi nacßgeßett, auffucßen. —  de- i 
missus gefeitit, tief. —  puteus Brunnen, ßifterne. —  ne- 
cessario cögebantur ist pleonastisch gesagt. —  fontes, 
die erwähnten putei. —  aestibus, der Plural bezeichnet 
die Stärke der Sonnenwärme. —  exärescere nuötrocfncu.
—  —  5. quibus angustiis ist Dativ, abh. von succedere: 5 
unb an bie ©teile ber iinappßeit faßen fie eine non STag ju 
5£ag günftigere ßeit treten; cotidie ist zu mäiörem zu er
gänzen. —  pröpönitur hier erfteßt, Uläcßft.

50, 1. rationes s. zu 44, 2, DlUttcl unb SÖege. — ex 50, l 
ignibus an ben SBacßtfeuern. —  excubare draußen liegen, 
auf SEBacße feilt. —  universäs sagittäs, sie verschossen 
ihre ganze Munition. —  cönfestim zusammenstoßend, 
fcßleunigft. —  —  2. usu docti gew ißigt, quibus rebus 2 
verb. als Dativ mit reperiebant remedia. —  alio loco . . 
alio an einer anbern © teile . . alä. Hier weisen die Hand
schriften wieder eine Lücke auf. Im verlorenen Stücke 
war erzählt, daß Cäsar, in der Hoffnung Dyrrachium zu 
überrumpeln, abgerückt war und hei der Stadt in un
fruchtbare Kämpfe verwickelt wurde. Inzwischen hatte 
Pompejus die feindliche Linie an drei Stellen angegriffen 
und bedrohte namentlich einen Punkt aufs ernstlichste, 
wo eine Kohorte der 9. Legion sich verzweifelt wehrte.
P. Sulla, Cäsars Stellvertreter, kam ihr zu Hilfe.
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51, 2 51 , 2. neque vero in her Xcit . . itidjt, s. R. 3 3 .---------
3 3. potuisse, direkt potuit fjiitte föltlten, s. R. 19 a. —  cuius 

cöns., der relativische Anschluß bezeichnet hier eine 
Gegenüberstellung der Urteile. —  reprehendendum (wieder 
vornehmen, tabeln), das part. fut. pass, entspricht sehr 
häufig deutschen Adj. auf -bar, -lieh, -wert u. ä. —  —

4 4. aliae . . atque s. R. 32. —  partes Rolle, Slttfgabe. —  
ad praescriptum nacf) 33orfcf)rift, vgl. dagegen I 87, 5 höc 
eius praescripto; die Präp. wie 1 8 ,2  ad arbitrium, II 
12, 3 ad nütum. —  libere felbftänbig, wie I 2 , 2 ; 3, 5.
—  ad summam rerum mit 9titcfficljt auf bie Otefaiitflage.

5 —  eönsulere =  cönsilia capere. 5. praesidio castris
relietus, scheinbar überflüssig nach § 1 castris praefecerat, 
ist hier jedoch am Platze, weil die Aufgabe Sullas (partes 
legäti) angegeben werden sollte. —  quae res eilte iUiafp 
nafpne, bie, s. R. 40. —  tarnen, wenn sie auch ausführbar 
schien. —  eäsum recipit iäfjt 3ltnjd)Clifälle gu; reciperet, 
Tempus nach R. 18, der Konj. nach R. 30. —  n e ., videretur 
schließt sich an (nön) voluit an. —  sibi sümere fiel) att

0 lltafjeit, s. 12, 2. —  —  6. ad receptum s. zu 46, 5 ad 
recipiendum. —  in summo auf ber §ö£)e, substantiviertes 
Adj., ebenso per declive (s. zu 45, 5). —  si . . reeiperent, 
wie der Konj. aufzufassen ist, wird klar, wenn der Ge
danke unabhängig (d. h. ohne verebantur) ausgedrückt 
wird; sie sagten sich: si nös recipiemus, illi Insequentur.
—  neque multum, Litotes, s. R. 39. — spe cönficiendi 
negotii, sie hofften noch vor Sonnenuntergang entscheidend 
zu siegen. — in noctem rem duxerant, vgl. I 6 1 ,4

7 bellum in hiemem dücere. 7. necessärio verb. mit
occupävit, über die Bedeutung s. zu I 65, 3 , vgl. 49, 5 
necessärio cogebantur. —  ex tempore itad) beit Utltftänben, 
vgl. e re 18, 3, ex loci nätürä 43, 1. —  nostro c., dem 
hart umstrittenen. —- telum adigi s. zu II 34, 6.

52, 1 52, 1. praetereä itocf). —  pariter, auf gleiche Weise,
aber in anderer Absicht. distinere auseinanderhalten,
gerfplitterii. —  temptare hier atigreifett, s. zu 3 4 ,1 . ---------

2 2. depulit =  deiecit. — Germäni, in Pompejus’ Heer, s. 
4 ,4 ;  sie hatten zwar schon Cäsars Linie durchbrochen 
und einige seiner Leute getötet, richteten aber doch 
nichts aus.

53, 1 53, 1. proeliis factls mache zum Hauptsatz. —  cum
. . ratio haberetur ais malt . . die Berechnung aufstellte,
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bie SBerlufte Berechnete. —  ad bis zu, gegen. —  evocatos . 
ohne in his; über evocäti s. zu I 3, 2. —  —  2. in eo 2 
numero =  quorum in numero. —  Luci filius, übliche 
genaue Bezeichung einer Person. —  reläta (ad Caesarem) 
aBgeliefert. —  nostri s. zu I  19, 2. —  omnibus proeliis,
die Kämpfe haben die Verluste verursacht. 3. vul- 3
neräretur s. R. 18. —  oculös ämiserant, sie waren durch 
Pfeile so getroffen, daß sie das Augenlicht eingebüßt
hatten. 4. seuto . . relato . . in eo s. zu I 36, 5. —  4
forämen Sod). ■—  —  5. ut erat . s. zu 49, 3. —  de 5 
se geht auf das Subjekt des Hauptsatzes. —  milibus 
ducentis, näml. sesterti(or)um oder nummum, welches oft 
als die gewöhnlichste Münzeinheit jener Zeit ausgelassen 
wird; Scaeva erhielt etwa 35 000 M. —  ab octävis ördi- 
nibus ad primum pilum tradueere ÜOHt Eenturio bet
8. ®of)orte ¿um erjten in ber Segion beförbern, s. zu 1 46, 4
u. 5, die Beförderung war ganz außergewöhnlich. —  pro- 
nlintiavit, näml. in cöntiöne mllitum. —  magna ex parte 
¿um guten ¿Teile, tnef entlief). —  duplici stipendio, sie er
hielten nun die Löhnung der Centurionen (20 Denare monat
lich =  14 Mark). —  frumento, etwa doppelte Rationen.
—  veste, vgl. unsere Extrauniformen. —  cibäriis, Lebens
mittel, abgesehen vom Brotkorn; militäribus dönis, Me
daillen, Kränze u. dgl., vgl. Hilfsheft1 S. 45.

54 , 1. noctu . . münitionibus übers, ber f cf) Oll in ber 54, 1 
9tad)t feine iBerfdjanjungen bebeutenb oerftärft fjatte. —  
obtexit vgl. 19, 6; durch Schutzdächer sicherte er die 
Zwischenräume zwischen den Türmen. —  —  2. inter- 2 
missis == interiectls, interpositis. —  subnübilam loolfig, 
bebccft. —  nactus übers, alä eintrat. —  obstruere üer= 
rammeln. — omnibus, die dem Feinde zugekehrt waren.
—  ad impediendum (hostem). —  ericius Igel, Stachel
balken, fpanijd)cr Üieiter. —  edüxit, aus dem Lager, das 
er erst (51, 7) bezogen hatte. —  in antlquäs m., in das 
Lager an der Küste.

55, 1. deinceps der Reihe nach, foigettb, durch die 55, 1 
Stellung bekommt das Adv. adjektivische Bedeutung. —  
pröduxit, s i . . vellet s. zu 1 5, 5. — ut unb jmar fo tueit, 
bah- —  castris subieeret s. zu 37, 2. —  tantum s. R. 38.
—  ut . . posset, vgl. 51, 7; Sinn: sein erstes Treffen war 
den feindlichen Geschützen ausgesetzt. —  —  2. famam 2 
opiniönemque hominum tenere feinen Ülltf in  ber Öffent=
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licken Meinung (s. R. 41) bewahren, vgl. zu 36, 1. —  vaiium 
(eastrorum) contingere fidj anieguen an beit SagerWaH. —  
instructus prädikativ =  acie Instrüctä. Sein gesamtes 
Heer stand unter dem Schutze seiner Artillerie.

56, 1 56, 1. Amphilochis, Volksname nach 2 Ländernamen.
—  recipere gewinnen. —  temptandam wie 52, 1. —  
Achäiam, die römische Provinz dieses Namens. —  — ■

2 2. Q,. Calenum, er heißt § 3 Füfius, § 4 Calenus. —
3 adiunxit gab sie ihm hei, orbnete u n te r .  3. missus

a Pompeio =  missu Pompei. —  praemünire, durch ein 
Werk abschließen. —  Achäiä, hier ist also nur der südl.

4 Teil der Provinz, die Peloponnesos, gemeint. 4. v o 
lúntate durch den guten Willen, burd) bag (Sntgegem  
fointnen, vgl. I 12, 2 summa volúntate. —  am icitiae ali- 
cu ius con ciliare  für jblt. gewinnen. —  fere etWa, um es 
kurz zu sagen.

57, 1 57 , 1. haec cum . . cönstaret, Sinn: obwohl die
kriegerische Tätigkeit keineswegs ruhte, ja durch Scipios 
Erscheinen noch gesteigert werden mußte, beschritt C. 
doch noch einmal den Weg der Verhandlungen. —  non  
ob litus getreu, s. R. 39. — Institut um Vorhaben, jßolitii.
—  suum atque illiüs einen beibcrfeitigeu. —  traditum et 
commendatum angelegentlich empfohlen, s. R. 41, zusammen 
m it ab iiio substantivisch auf beffen angelegentliche (Smp= 
felfíung. —  in . . numero habere ju  feinen nüdjfteu 
greurtben ¿äijien. —  instituerat übers, nach P (fdwn lange).

2 —  —  2- mandata hier münblidje Stufträge. —  summa s. 
zu 10, 3 ; I 10, 2. expertum =  etsi expertus esset, 
de päce in @ad)en be» griebenS, in flnalem Sinne gesagt.
—  adhüc ist aus der direkten Rede beibehalten, wie 
sonst nunc und hlc. —  arbitrari (sé) feiltet 6rad)tett§, 
s- M. —  vitio =  culpä. —  eorum, quös esse . . voluisset 
ber ba§u twn ifjrn beftinimten Vermittler, vgl. was 1 8 ,3  
über Vibullius bemerkt ist. —  non oportuna ungelegen,

3 s. R . 39 . —  —  3. Scipionem . ., © cipio aber . . —  ea 
esse auctöritäte ut fei bei feiner S te llu n g  (als Schwieger
vater des Pompejus und Prokonsul von Syrien) in ber 
Sage, ju  . .  —  libere freim ütig, rüdijaltloä. —  quae pro- 
bässet wa§ er für gut halte. —  ex magna parte s. zu 
5 3 , 5. —  compellare, erg. eum, näml. Pompeium, den 
C. absichtlich nicht nennt, in§ © ew iffen reben, s. 0. —  
errantem regere auf ben rechten iB eg bringen. —  autem
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ferner. — suo nomine (und suis auspiciis) auf eigene 
Verantwortung, felbftänbig, vgl. b. gall. VII 75, 5 suo 
nomine atque arbitrio. —  eoereendum (eum), näml. seine 
Kriegslust. 4. quod si fecisset, Tempus nach R. 19. 4
—  üni t£)üt allein. —  aeceptam relätürös als empfangen 
(ins Rechnungsbuch) eintragen, gutfdfreiben, Jtt Oerbanfen 
iahen . —  —  5. auditus angehört. —  reliquis (diebus) 5 
hernach- —  castigare fcfjelten, übers, den abl. abs. als 
kausalen Nebensatz unb gioar Weil . . —  infectä re s.
40, 7 re infectä. —  sese recepit er muffte fid) gntiicR 
B egehen .

58, 1. eontinere feftl)alten. —  aditüs duös, die beiden 58, 1 
von Norden und Süden nach Dyrrachium führenden Wege 
stoßen kurz vor der Stadt zusammen. —  dem önsträvim us,
in dem nach Kap. 50 ausgefallenen Stücke. 2. inter- 2
missls s. zu 54, 2. —  — 3. stringere ftreifen. —  tener 3 
gart; harundo @(f)ilf. —  contundere gerftoffcn. — fuerant 
sata, weil sata als Adj. aufzufassen ist, ygl. zu 44, 3 
manu sata. —  —  4. cögebantur fo faf)en fie fiel) benn 4 
genötigt. —  longo interiecto nävigätionis spatio in  toeiter 
Seefah rt, s. L. —  minor gu gering. —  hordeo adaugere 
burch B eim engung tmn ©erfte vermehren. —  toierare s. zu
49, 2 . ---------5. postquam c. impf, bezeichnet den Eintritt 5
eines Zustandes. —  desecare aBfdfneiben; bei päbulum 
ist an Grasfutter, bei herhae an Kräuter und Sträucher 
zu denken, die in der Regel nicht verfuttert wurden. —  
fröns ex arboribus, ohne attributives part. perf. pass, 
wie 49, 2. -  corrumpi hentnterfontmen. —  macies
TRagerfeit. —  cönandum aliquid de eruptione, vgl. 57, 2 
omnia de päce expertus.

59 , 1. in equitum numero in ber Beiterei. —  multis 59, l 
annis, der A bi. steht auf die Frage w ie  lange? —  operä 
alicüius utor jb. bient unter m i r .  2. domi baljeim. 2
—  extra ördinem außer der Reihe, auönai)m»)ueiie. —  
legere auslesen, Wählen. —  praemia rei peeuniäriae 
©elbgefdfenfe. —  locuples platzfüllend, rooijtfjabeitb.
egentibus =  egenls bedürftig, mittellog. 3. carus 3
habeor apud aliquem ich Bin Bei jbnt. Beliebt. —  ac 
barbara nach BarBareitart, vgl. II 38, 4. —  elati empor
getragen, aufgebläht. —  fraudare ltnterfchlagen. —  ävertere 
»egfehaffen. —  —  4. i l l i  weist zurück auf suos und 4 
equitum. —  ad cetera =  ad ceteräs iniüriäs (9iecf)t§-
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Deriefcungen), aufjerbem noch- —  deferre (ad Caesarem), 
angeben. —  quörum . . averterent s. R. 28, ävertere hier 
=  fraudare.

60, 1 (»0, 1. animadversio, vgl. animadvertere in aliquem
gegen jdn. einschreiten. —  eoncedens =  condonäns $u 
gute f)attenb. •—  castigare s. 57, 5 ; secreto unter tiier 
?(ugen. —  quaestui habere aliquem jdn. als Einnahme
quelle betrachten, fid) auf Soften fbS. bereichern. —  ex- 
spectare ex erlnartett non, aber ex praeteritls suis of- 
flciis nacf) öcu früheren 33emeifen feines SBohhooIiens; reliqua 
sperarent itocf) äBeitereg f)offcn bürfteit, vgl. 6, 1 omnia

2 ex victöriä et ex suä liberälitäte sperarent.  --------2. tarnen,
obwohl Cäsar schonend und vorsichtig einschritt. —  of- 
fensio Anstoß, hier Stbneigung, £mfj. —  ad =  apud. —  
obieetatio (v. ohicere, ohiectare) ÜBortlUttf, Stichelei. —  
cum . . tum etiam wie 47, 1. —  domestieum iüdicium

3 =  suorum i. —  -— 3. quo pudore =  cüius rei pudöre.
—  non se llberari, sed reservari (zur Bestrafung) itjre 
S tra fe  fei nicht aufgehoben, fonbern nur aufgefchoben.---------

4 4. paucis elientibus suis s. zu I 19, 2. —  committere 
anvertrauen, jutrauen. —  ut . . viderentur um getoiffer= 
mafjen (s. P ) nicht m it leeren Rauben Dor sfS. ¿u treten; die 
Ermordung des Volusenus wollten sie P. als eine Art

5 Geschenk mitbringen. 5. visum est fid) £)evauSfteIlte;
diese Tatsache wird durch die folgenden Worte (necjue . . 
dabätur) erläutert, welche die Lage kennzeichnen, aus der 
jene Tatsache sich ergab, darum das impf, dabätur, s. zu 
58, 5. —  mütuari borgen. —  proinde ac si s. zu 1 ,4 .
— satisfacere alicui fblt. (einen Gläubiger) befricbigett.

61, 1 61 , 1. honesto (Gegensatz sordido) loco näti Don
guter f^am ilie; Instructi liberäliter (wie Freigeborene) 
ftattiid) auggerüftet. —  habeor ich 9ci tc f“ r- ~ ■ n°vum id 
accidit ber V orfall ift neu. —  praeter eönsuetüdinem 
=  Insuetum, inüsitätum, statt deutscher Adj. stehen im 
Lat. häufig präpositionale Wendungen. —  praesidia hängt 
von circum in circumclüxit ab, von düxit das Obj. quös 
am Anfänge des Satzes; er führte sie ringsum von Posten

2 zu Posten. —  —  2. cum . . perfugerent ist adversativ 
zu fassen, toährenb . ., das Subj. (Seute) ist weggelassen.
—  vulgo allgemein, allenthalben, vero oolieitbg; universi, 
nicht nur einzelne. —  earumque regiönum (milites). —

3 —  3. cögnitis omnibus rebus wird, nach der Aufzählung
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der wichtigsten Tatsachen, durch haec omnia wieder auf
genommen (zu I 36, 5). —  sen quid s. R. 9 , seu =  slve.
—  ä peritiöribus, substantivierter Komparativ. —  de- 
siderätur aliquid es wird etwas vermißt, C3 bleibt noci) 
etlü. ju wünfcfjen, dann übers, videbatur itadj ber SDleinung 
(der Fachleute), s. P. —  temporibusque rerum (anim- 
adversls aus animadversä) bte ßeit ber 33errid)tuttgen, ber 
i£age§Iauf; spatiis locorum bie örtlichen (Sntfernungen, mit 
denen die Cäsarianer zu rechnen hatten; custödiärum 
varia diligentia bie üerfcfjiebene ©ewiffenfjaftigfeit im 2Sacf)= 
bieitft. —  prout je nadjbent; cuiusque s. R. 10a. —  eorum 
qni n. praeerant s. A. — natura Naturell, (Sigenart, 
Studium (Sifer. —  ferebat s. zu 43, 2 ut loci cüiusque 
natura ferebat.

62 , 1. quibus ille c., beliebter Einschub des Haupt- 02, l 
Subjekts in einen abl. abs., s. Hilfsheft4 S. 163, Nr. 6. —
ut demönsträtum est, näml. 58 Ende. —  tegimenta 
galeis (Dat.) ex viminibus faeere, diese geflochtenen 
Schutzhauhen aus Weidenruten über den Lederhelmen 
schützten gegen Steinwürfe (s. 63, 7). — - aggerem ®antlti=
fcfjUtt, zur Ausfüllung der Gräben. 2. scapha 33dot, 2
navis actuäria ein ©djnellruberer (vgl. I 27, 6). —  ex 
maximis c. praesidiisque, von der nördlichen Schmalseite 
seiner Stellung. —  ad eam partem . . aberat, also nach 
Süden. —  -— 3. quas demönstravimus . . completäs bie, 3 
wie (eben) erWäi)ttt, bciabeit waren, s. M. quäsque näves 
longas =  nävesque 1., quäs. quid . . praecipit, er er
teilte jedem seine besondere Aufgabe. 4. ad =  apud. 4
—  positum habebat, vgl. unser 'er liatte stehen’, s. zu 
II 43, 1. —  valetüdine üti s. zu 49, 2 u. 5; minus com- 
modä —  Inf Irma, sein Befinden war ihm unbequem, 
hemmte seine Tatkraft. — • adiütörem (vgl. Adjutant) 
summittere als SSeiftartb nacf)jd)icfen.

63 , 1. pedum quinäecim, natürlich in lätitüdinem. 03, 1 
vallus Palisade, ißalifabenWall. — ■ agger die Auf

schüttung, das Blankett, übers, unb ebenjo breit War ber 
SBallgang. •—  ab eo verb. mit intermisso, übers, non 
biejent mir 600 gitfj (etwa 180 m) entfernt. —  in con- 
träriam partem, also nach Süden, um den Rücken der
9. Legion zu decken. —  humiliöre p. munitiöne, ahl. 
qualit., mit etwas geringeren Slbmeffungen, die geringere 
Höhe fiel dabei vor allem au f. 2. hoc bereitet den 2
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Objektssatz ne . . circumvenirentur vor. — aneipiti proelio
3 dimicare mit ¿tuet fronten fömjtfcit. —  —  3. continens 

=  continuus ununterbrochen. —  in circuitu im Sogen, im 
.'patbtreije. —  münitiones eompieeti eine ©chcinjlinie 
jieijen, Ygl. 46, 6 comprehensis collibus. —  perficiendi, 
das ganze Werk in der südlichen Ebene war erst dann 
abgeschlossen, wenn auch der Raum zwischen den Parallel
wällen (in einer Breite von 180 m) nach dem Meere zu 
durch einen (oder mehrere) Querwälle (tränsversus vallus) 
abgeschlossen war. Solche herzustellen hatte man noch

4 keine Zeit gefunden. -------- 4. contra mare, also in Nord
südrichtung. —  has, die eben beschriebenen, s. R. 7. —

5 contingeret berühren, Oerbiltben folitc. 5. Allobroges
ist aktivisch gebraucht. ■—• attulerat, wir erwarteten at- 
tulit, aber in Wahrheit war der Schaden schon angerichtet, 
der Nachteil schon eingetreten, als Pompejus von der 
Lücke erfuhr und darauf seinen Plan baute. —  — -

6 6. quae . . nostrae coli. s. zu I 19, 2. —— excubuerant s. 
zu 50, 1 excubare. —  adventus exstitit bie Sinfunft trat 
ein, ungewöhnlich statt des einfachen advenit. -  circum- 
vecti, um die Verschanzung der Cäsarianer, so daß sie 
in ihrem Rücken erschienen. —  in exteriörem v., ber 
Slujjemoaii, den nach Süden gerichteten (§ 1 conversus in 
conträriam vallem). —  scäla bie Sturmleiter. —  circum-

7 fundebatur s. zu I 63, 3. — —- 7 .  multum (s. R. 4) verb. 
mit defendebant Juirtfam fdjit^ten. - quod . . telum, auf 
lapides zu beziehen, aber quod nach R. 2 im Geschlecht 
dem Prädikatsnomen angeglichen, übers, bie einzige SSaffe,

8 meid)e . . Ijatteu. 8. omnibus rebus in jeber ,jpinfid)t.
—  aegre s. R. 38. —  animadversum est, von den Feinden.
—  vitium Mangel, ßiicfe. —  suprä, § 4. — qua (parte).
— per mare auf beut ©eemege, öon ber ©eefeite ijer. —  
nävibus expositi auögejcl)tfft, darnach müßten die im 
Süden gelandeten Leichtbewaffneten nochmals zu Schiffe 
gegangen und um die äußere Verschanzung der Cäsarianer 
herumgefahren sein, um zwischen beiden Linien zu landen. 
Die Worte werden wohl zu streichen sein. — aversös, 
die Cäsarianer auf beiden Wällen wurden von den zwischen 
ihnen vordringenden Feinden im Rücken angegriffen.

(¡4, l 64 , 1. tumultu hier Überfall. —  cohortes, die Zahl 
ist nicht überliefert, jedenfalls alle Kohorten der 9. Legion,

2 die noch verfügbar waren. —  —  2. quodcumque hier
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in seltener Weise substantiviert =  quidquid. — corrup- 
tum angeftecft. —  —  3. a viribus defieeretur, üblicher 3 
wäre die Wendung viribus (wie animo) deficeret. —  
hanc, dabei zeigt der Adlerträger auf seinen Adler. —  
obsecro (ohne vös), eingeschoben. —  committere, ut eg 
bafjitt fontmett taffen, baff. —  ut rei militaris dedecus 
admittatur (zugelassen werde), bcifi Scfjaubc über .brtb Öeer 
fomme. •— —  4. princeps prior ist der Centurio der 4 
ersten Centurie im Manipel der prlncipes, s. zu I 46, 4.

65 , 1. caedes tßertltft. -  nön mediocri s. R. 39. —  65, 1 
reliquis eohortibus, der 9. Legion. —  et nach iam ap- 
propinquäbant führt die Schilderung der aufs äußerste 
gespannten Lage weiter aus; die Wendung tritt erst mit 
dem Perf. compressit ein. —  qui . . tenebat, ber bie ttädjfte 
©trecfe ber Sittie befestigte, also die südöstliche Ecke, wo
die Berge begannen (ex loco superiöre). —  descendens 
tute er fierabjog. —  compressit ijemntte. —  se eoliigere
ex fic£) sammeln nach, erboten ÜOtt. —  —  2. per castella 2
ÜOlt ©djattje gu @ct)ttn$e. —  slgnificatiöne fümo factä
auf ein Üiaucfjfigttai, s. L .  3. detrimento, gemeint 3
ist der Durchbruch des Pompejus (extra m. egressum).
—  secundum längs, natje an. —  libere ungeftinbert. —  
nec minus Httb gugtetcf), s. R. 39. —  aditum nävibus 
haberet, wenn die Schilfe anlegen können, kann man sich 
ihrer bedienen. —  pröpositum tenere s. zu 42, 1; nön 
tenuerat er tjatte itici)t feftfjaltext föttnen. - muniri =  
münitiönem fieri, C. ließ einen Querwall zwischen seinen 
Linien ziehen, natürlich eine Strecke vom Meere entfernt.

66, 1. quod instar legiönis videretur, bie fidj tüie 66, 1 
eilte Segiott au§näf)men, ettua itt ©tärfe einer Segion; cjuod 
nach R. 2, wegen Instar s. zu 49, 3. —  in vetera castra, 
dieses alte Lager der 9. Legion, das später Pompejus be
setzt hatte, lag nördlich von Cäsars Linien und nordöst
lich von Pompejus’ jetziger Stellung, aber noch südlich
vom Palamnus. 2. hic s. R. 7 . -----------4. ulträ eum 2 4
locum, weiter südlich. —  intermissis s. L. —- plüres 
llte^r alb eilte. —• erat habitürus fjabctt (liegen haben) 
luollte. — relicto . .  adiecerat er fjatte. .  fteljeit taffen uitb. . ;  
interiöre vallo, erst durch den umfassenden neuen Lager
wall wird der alte zum inneren. —  —  5. mäiöribus ist 5. 
Abi. —  obtinebant locum rei üertrat ettuag; wie die 
Zitadelle in einer Festung, so lag das alte kleine Lager
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6 im neuen größeren. —  —  G. item ferner. —  angulus 
©de; sinistro, für den im Lager befindlichen, die Nord
ostecke ist gemeint. —  flümen, der Palamnus. —  sine

7 periculo vertritt ein Adj. -—• —  7. is quoque, näml. 
Pompejus. —  quäs commemorävi s. M. —  ita, so kam 
es, daß. —  quidem hebt münitiönes hervor. —  integrae 
== intactae Uitüerfef)rt.

67, i 67 , 1. signa lata (esse) f)inmarfcf)iert feilt. —  hoc
idem Visum (esse) biefelbe 93cobatf)tUltg. cönfirmä- 
verunt beftätigten. is locus, näml. das besprochene

2 Lager. — —  2. sarcire flicken, inetttnadjen. —  in opere, 
bei der Arbeit an dem Querwalle, s. 65 am Ende. —  
speciem praebere beit illtfcljeill et'inecfeit, munitiönis =

3 münientium alä fcfjaitje ntntt nod). 3. dlverso itinere,
er marschiert erst ein wenig nach Osten und macht dann 
kehrt. —  in quibus erat unter beiien fid) allerbingg be= 
fanb; beachte die Stellung des Verbums. •—  multis . . 
numero mache zu Relativsätzen. —  ad leg. —  adversus 
leg. —  priöra =  vetera, s. R. 36. —  duplici acie, er 
bildete nur zwei Treffen, nicht nach seiner Gewohnheit 
drei, weil es ihm diesmal mehr auf eine breite als tiefe

4 Aufstellung ankam. —  —  4. prima opinio feilte itrfprtttig 
licfjc 2tnitaf)ine. —  sentire (eum pervenisse). —  sinistro

5 cornu ist abl. instr. —  —  5. ericius eigtl. Igel, ein 
starker, mit Eisenspitzen besetzter Balken, der quer vor 
das Tor gezogen wurde, ein ffmnifdfer Di eitel'. —  paulisper 
eine SSSeite. —  cüius operä =  per quem. —  demönstra- 
vimus, der Verrat der Abteilung des C. Antonius auf 
Kurikta war in dem nach Kap. 8 ausgefallenen Stücke

6 erzählt. —  pröpügnante s. zu 45, 3. —  —  6. excidere 
io§bred)ett. post =  posteä.

<18, 1 6 8 ,1 . praecipue, sonst stehen bei tum zur Verstärkung
mäxime, vero, etiam. —  mömentis s. zu I 21, 1. —  ut

2 tum accidit s. zu I 80, 1 . ---------2. ignörantiä loci, abl.
causae. -  sunt secütae gingen itad), s. 49, 4. —  castrorum 
esse junt Saget gehöre, während der W all nur zum Flusse

3 führte, s. 66, 6. —  — 3. coniünetam esse flumini =  
pertinere ad flümen. pröruere itieberreiffcn, zunächst 
ist an die Palisaden zu denken; münitiönibus, der Plur. 
bezeichnet die Länge oder mehrere Punkte. — • defendente 
nullo s. Fb).

69, 1 69, 1. interiectä s. L, mache die abl. abs. zu Haupt-
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sätzen: barüBer tierging ¿iemlicf) tiiel $eit, unb ißontpejus 
erhielt ingtoifc ên ÜDMbung. —  ab opere, der Lageranlage.
—  acies instructa (ist Adj.) bag ¿um Sampf anfgefteilte 
gufjtiolf. —  appropinquäbant et . . cemebätur . . sunt 
mütäta, über den Wechsel der Tempora gilt das zu 65, 1
Gesagte. 2. cönfirmäta ermutigt. —  ab decumänä 2
porta am .funtertor, wo die zehnte Kohorte (decuma) 
lagerte, s. Hilfsheft4 S. 50. —  ultro obenbreiit. —  per 
aggeres: Casars rechter Flügel hatte (68, 3) den Wall, 
der nach dem Flusse führte, an mehreren Stellen nieder
gerissen und schmale Dämme über die Gräben gebildet; 
die Reiter waren noch beschäftigt diese schmalen Zugänge 
zu durchreiten. —  reeeptui timens s. zu 46, 1. —  —
3. seelüsum =  divisum, getrennt. —  intra münitiönem, 3 
also westlich Tom Walle. —  ea parte, Abi. des Weges als 
des Mittels zum Rückzuge. —  ne in angustias inciderent, 
sie fürchteten, wenn sie in den engen Durchlaß gerieten, 
den die Reiter benutzten, im Gedränge zu Schaden zu 
kommen. —  de decem pedum mumtiöne Dom 10 (yuti 
i)tii)en äßall, wo er nicht eingerissen war. —  oppressis, 
sie kamen zu Fall und wurden erdrückt. —  salütem sibi 
atque exitum pariebant durch ihre rücksichtslose Eile 
schufen sie sich, geioannen fie ben rettenben SluStoeg (s.
R. 41). —  —  4. sinistro cornu, abl. loci. —  ex vallo, 4 
des Doppellagers. —  angustiis, innerhalb der Lagerwälle.
—  extra et intus braunen unb brinnen. —  eödem quo 
venerant receptu kurz für eödem itinere, quo venerant, 
se recipientes; receptus ist hier der Rückzugsweg ('vgl. 
aditus, äscensus u. ä.), und bei quo venerant erwartete 
man den allgemeineren Begriff iter. —  sibi eönsulebant 
s. zu II 43, 3. —  dimissis equis, die Worte sind unklar, 
statt equis muß es wohl signis heißen; sie ließen die 
signa in Cäsars Hand, wenn er eines ergriff, um die Ab
teilung zum Stehen zu bringen; aber auch der Plural signa 
würde nicht recht passen, denn der Vorgang konnte sich 
bei der Kürze der Zeit kaum wiederholen. —  eödem 
cursu oijtte §a it p  madjen.

70, 1. malis (Dativ) haec subsidia suecurrebant, 70, 1 
quominus übers, foigenbe giinftigen Umftänbe fameit in 
biejem großen Unglücf ¿u ftattcn unb tierijinberten. . ,  denn 
in suecurrebant liegt zugleich der Begriff des Hinderns, 
so daß quominus folgen kann, vgl. zu I 82, 3. —- quod..

Caesars bellum  civ ile, v. Fügner. Kommentar. 9
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audebat equitesque . . tardäbantur sind die beiden glück
lichen Ereignisse. —  credo s. zn II 31, 7. —  fugientes, 
Part, statt Inf. bei eigener Wahrnehmung. —  angustis 
portis, gemeint sind die Durchlässe durch den langen 
W all, Tgl. 69, 2 angusto itinere. —  atqne his . . occu- 
patis bie nod) baju . .  befe|t maren; atque his s. zu I 2 7 ,4 . 
—  ad insequendum, über ad bei Ausdrücken des Hinderns

2 s. zu I 62, 2 . ---------2. in utramque partem, näml. zum
Guten wie zum Schlechten. —  prope iam explöratam 
fo gilt U)te (ausgemacht) fidjer. —  interpelläverunt erhoben 
Einsprache gegen, ijinbertett. — • eadem res . ein Asyn
deton (s. R. 34).

71, 1 7 1 , 1 .  nötös, hier ähnlich gebraucht wie das ver
wandte nöbiles. —  Placentiä, Abi. der Herkunft statt des

2 Adj., s. I 24, 4 Magius Cremönä. —  —  2. suorum, nicht 
durch Feindeshand. —  oppressa s. zu 69, 3 prlmls op-

3 pressls. —  —  3. eo proelio, abl. causae. —  obtinuit 
behielt, ttal)m an. —  praescribere, die Römer setzten ihren 
Namen über den Brief; Pompejus fügte dann seinem 
Namen den Titel imperator nicht bei. —  fasees 9tuten= 
fmnbel, der Liktoren. —  insignia laureae bas Slb êidjen

4 eine§ Sorbeer!ranje§, einen 2. ai§ ©ijren^eicEien. 4. ut
iuberet ben SBefeljl, s. J. —  ostentätiönis causa unt fiel) 
i)erüorjutun, näml. als wütenden Feind Cäsars; er glaubte 
dies nötig zu haben, weil mancher in ihm immer noch 
den unzuverlässigen Überläufer sehen mochte; Konvertiten 
werden in der Regel Fanatiker. —  pröduetös . . interfecit 
übers, nach E. —  fidem habere alicui jbltt. Vertrauert 
fdjenfen. —  magna verborum contumelia mit argen 
(Sdjntäliungen, mit beißendem Spotte.

72, 1 72, 1. spiritus alicui accedit )bs. Übermut tüäcfjft. —
de ratiöne belli, wie der Krieg weiter zu führen sei, 
vgl. 65, 3 commütätä ratiöne belli. —  vicisse (se) =  
vietöres esse, perf. praesens. — mihi videor icf) trf)llieid)le

2 mir, fontme mir tior. —  —  2. praeoccupatis castris (ä 
Pompeiänis) in bem jdjon beje^teu 2 ., zu praeoccupare 
vgl. 13, 5 praeoccupato itinere; der abl. abs. ist Erklärung 
zu angustiäs. —  ancipitem s. zu 63, 2. —  abscisum (v. 
abscidere, caedere schneiden), vgl. 69 , 3 seclüsum. —  
altera alteri s. R. 7 a. — causae ist dat. finalis =  in

3 causa. — —  3. nön ad haec addebant ferner bebacf)ten 
fie nid)t, vgl. 59, 4  ad cetera addiderunt. —  coneursu
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äcri, mit einem heftigen Zusammenstoß begann in der 
Regel die Schlacht. —  ipsös, die Cäsarianer. —  nralti- 
tüdine, verhältnismäßig zu viel waren es trotz ihrer 
paucitäs (§ 2) wegen des beschränkten Raumes. —  —
4. denique )rf)iiefjiicf). —  eommünes, wie sie jeden tretfen 4 
können, auch den tapfersten Soldaten und klügsten Feld
herrn. ■—  Yon recordäbantur hängt erstens das nominale 
Objekt cäsüs ab, dann die dieses erklärenden indirekten 
Fragen. —  parvulae causae =  parva mömenta, die 
folgenden Genetive zählen diese causae auf, sind also 
gen. epexegetici (appositivi). —  obiectae religiönis, übers, 
wir das Subst. reltgiöfe SSebenfen, so ist der Begriff ob
iectae schon mit ausgedrückt. —  vitio s. zu 57, 2; hier 
folgt gleich das Synonymum culpa. —  offensum est, 
absolut, angestoßen ist, ein ©djctben angeric£)tet ijt, s. 0.
—  sed . ., das alles bedachten sie nicht, sondern . . —  
proinde ac si s. 1 , 4 ;  6 0 , 5. —  virtüte Cüof; burcf) ii)te 
5Lücf)ttgfeit, vgl. 67, 6. —  accidere eintreten. —  fama ac 
litteris nutnöltcE) unb jcfjriftücf). —  concelebrare feiern, 
anäpofcutnen.

7 3 , 1. ab sup. cöns. depulsus, Cäsar hält seine 73 , 1 
früheren Pläne, hei Dyrrachium mit einem Schlage dem 
Kriege ein Ende zu machen, jetzt für hochfliegende, für 
Luftschlösser, aus denen er herabgestürzt sei. —  —
2. deductis (e castellis). —  et opp. dimissa ist die Folge 2 
der Räumung seiner Stellung. ■—  in ünum locum, Kasus 
nach R. 6b. —  apud milites s. zu I 7, 1. —  ea, quae 
accidissent s. A. —  multisque, nicht selten führt que 
einen Gegensatz ein. Unserer Auffassung entspräche 
mehr multa secunda proelia üni adverso . . oppönerent.
—- et id s. zu I 84, 1. —  —  3. sine aliqno vulnere 3 
offne erf)ei)iid)en SSerfuft, das gewöhnliche sine üllo vulnere 
hieße ohne irgendwelchen Verlust. —  bellicösissimorum 
hominum, gen. qualit. zu Hispäniäs, mit frieggfuftiger 
23eöÖlferung. —  peritissimls ohne rei militaris, wie öfter.
—  exercitatissimis ist häufig mit armis oder hello ver
bunden. —  ducibus, der abl. modi hat konzessiven Sinn 
(trofj); gemeint sind Afranius und Petrejus. —  päcare 
(v. päx) befrieden, beschönigend (s. zu I 22, 6) gesagt für 
untcrtoerfen. —  frümentariasque fontretdje (que bleibt 
unübersetzt); gemeint sind Sizilien, Roms Kornkammer, 
die Kurio besetzt hatte, und vielleicht Sardinien, s. I 31, 1.

9*
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—  debere, eös wird öfters ausgelassen, s. Hilfsheft4
S. 162, Nr. 2. —  oppletus angefüllt, öicijt liefert. — —

4 4. caderent secunda (Adj. nach R. 3) giitcEiid) ablttufe, 
vgl. II 15, 1 male cecidisse. —  indüstria SEtttfrttft. — 
sublevare (erleichtern) aliquid einer @ad)e auff)elfen oder 
nad t̂jetfen. —  cuiusvis wessen du willst, |ebe§ anbern.

 5 -----------5. aequum eben, gitttftig. —  error Üötiffüerftänbuid.
—  partam iam, vgl. 70, 2 prope iam explörätam. —  
praesentem gegenwärtig, JUK’ifefioS. —  interpellavisset

6 wie 70, 2. —  sarciretur s. zu 67, 2. —  —  6. quod si 
esset factum, im D. genügt ein betontes bann, s. B. —  
in bonum vertere fidf) in ißorteil öeriefjren, ¿unt ©Uten 
ausfdjiaqen, vertere hat nicht selten (bei Cäsar nur hier) 
reflexive Bedeutung. —  dimicare, der Inf. bei timere wie 
I 64, 3. —  ultro aus freien ©tiiden, vgl. I 32, 4. —  se 
proelio offerre fid) JUUt [teilen.

74, 1” 7 4 , 1. ignömmiä notare für et)rlo§ erfläreit, s. zu
I 7, 2. —  loco movere von dem Posten entfernen, abfefjeit, 
degradieren. Eigentlich hatten nach römischem Brauche 
die Fahnenträger, die ihre Fahnen verloren hatten, den

2 Tod verdient. —  —  2. exercitui quidem ()na§ bas .'peer 
betrifft, fo . .), den Gegensatz dazu bildet cum . . etiam . . 
exlstimarent. —  desideräret =  exspeetäret ablnartete. — 
poenae loco ¿ur ©Üfpte. —  cum . . exlstimarent, ad
versativ, mä^renb. —  superiöris ördinis sind Stabs
offiziere, Legaten und Tribunen, s. zu I 85, 3 omnium 
ördinum. —  ratiöne permoti aus ftrategifdjen ©riinben, 
Gegensatz cupiditate pugnandi. —  rem proelio com-

3 mittere s. zu II 33, 2 . ---------3. contra ea bent gegenüber.
neque . . confidebat . . et . . timebat: Cäsars Gründe 

beruhen einmal auf der bedenklichen Verfassung des 
Heeres, das andere Mal auf einer sachlichen Erwägung; 
der erste Grund ist durch spatiumque . . putäbat nur 
weiter ausgeführt. —  spatium interpönere 3 eit Oergetjeit 
laffen. —  refeetis mün., auef) wenn er feine ötnte toieber 
bergeftelit bätte; wenn er auch Pompejus wieder hätte 
festhalten können, war die Gegend doch so ausgesogen, 
daß er sein Heer dort nicht länger hätte ernähren können. 
—- timere alicui rei s. zu 13, 1.

75, 1 7 5 , 1. interpositä s. L. —  saucius öertounbet. —
rationem habere alicüius Rücksicht nehmen auf jdn., 
Sorge tragen für jbn. Über das Sanitätswesen handelt
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Hilfslieft4, S. 46. —  ante iter cönfeetnm s. Ha). —  —
2. explicitis =  expeditls, cönfectis, s. zu I 78, 2. —  2
complüribus portis, damit es rascher ginge, sonst zieht das 
Heer durch die porta praetöria. —  intermisso s. L, ühers. 
cdg fie eine Heine ©trccfe marfcfjiert toaren. —  institütum 
servare öen Srcutd) beobachten. —  serissime Superl. von 
sero fpät. —  eins bez. sich auf das Subjekt des Haupt
satzes, s. zu I 2, 3. —  conclämari s. zu I 66, 2. —  ex 
cönspectu aift bet @e£)toeite, so daß man ihn auch von 
Pompejus’ Lager aus nicht mehr sehen konnte. — —
3. nüllam moram intulit ad jiigerte feinen Sfugenblicf ju, 3
wegen ad s. zu 70, 1. — speetäns, si, s. zu I 5, 5 ex-
spectäbat si; speetäns ausschauend, erpicht öarauf, be
kannter ist die Wendung id speetäns, ut. —  demorandum 
s. I 81, 6. —  neque . . potuit ohne . . JU filmten, s. zu
I 11, 2. —  multum s. R. 3. —  expedito itinere toeil er 
oi)ne Shofs ntarfchierte, vgl. 30, 4 , wo es anders zu ver
stehen w a r .  4. ripis impeditis s. 37, 3 difficilibus 4
ripls. —  proelio, abl. instr. —  detinebat =  demoräbätur, 
tardäbat. —  —  5. antesignänös s. zu I 43, 3. —  pro- 5 
fecerunt s. zu I 24, 6. —  commisso, der Kampf hatte 
sich kaum entsponnen, da warfen sie schon die Gegner 
über den Haufen.

76 , 1. iüsto, über den üblichen Tagesmarsch vgl. 76, 1 
Hilfsheft4 S. 49, diesmal hatte Cäsar 22 km zurückgelegt.
—  pröposuerat, meistens mit sibi oder animo verbunden.
—- per causam s. zu 24, 1. —  cönfestim ItltOerjÜglici).
•—  decumänä portä, Abi. des Weges, eigentlich abl. instr.
—  —  3. ab opere vacare frei sein von der Arbeit, 3 
nichts JU tun ijabett; warum dies der Fall war, sagt der 
abl. causae integris (s. zu 66, 7) münitiönibus. — alii . . 
alii, partitive Apposition zu milites. — magna . . relicta 
ttttö be§baib . . Latten. —  impedimenta Troß, Bagage, 
sareina Sornifter u. was sonst die Soldaten selbst trugen.
■— repetere nadjhofen. —  invitati =  adducti, die Nähe 
des verlassenen Lagers war zu verlockend. —  contuber- 
nium (v. taberna, vgl. tabernäculum) eigtl. Zeltgenossen
schaft (von je 10 Mann), dann ß e lt. — —  4. impeditis 4 
benutze aufjerjtanbe fein. —  fore wird im D. entbehrlich, 
s. M. —  signo prof. dato naci) öent S ig n a l ginn Sibntarfcf).
—  duplicare iter eius diei an öiefent ¿Tage noch einen 
ÜUtarjcf) machen; dieser Nachmittagsmarsch war kürzer
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(8000 Schritt =  12 km). —  discessu, abl. causae, =  quod 
mllites discesserant.

77 , 1 77 , 1. si qua esset imposita faßg fid) ergehen foßte,
eigtl. ihm auferlegt sein sollte. —  subitum plößlid), Utt=

2 öerntutet; eäsum subire s. zu II 41, 6 . ----------2. altissimis . .
itineribus, abl. modi mit konzessivem Sinne (trot/j. —  —

3 3. primi diei morä illäta mid) her 33erjögerung am erften 
Xage. —  rel. dierum früsträ laböre suseepto ltad) Öen 
öergebiidjcn Slnftrengungen an ben übrigen (folgenden) 
Sagen. —  se extendere sich ausdehnen, tücf)ttg ailä= 
fcfjreiten, sonst sagt man iter extendere. —  praegressös, 
näml. Caesariänös.

78, 1 78, 1. depönere niederlegen, unterbringen. —  necesse
erat hier mit Dat., sonst ist der acc. c. inf. üblicher. —

2 2. tantum nur fo biel, s. R. 38. —  properanti, näml. ei 
tribuere. —  praeoccupare hier itberrafcEjeit. —• omni 
celeritäte =  celerriine, und studio incitätus vom Eifer 
angespornt, eifrigft gehören zu ferebätur (eilte, s. II 12, 1

3 feruntur). —  —  3. bis ratiönibus naci) folgenben (£r= 
mägungen. —  expiicabat legte ficfj juredjt. —  abductum 
und abstractum koordiniere mit cögeret. —  cöpiis, SSor=

4 rate. — —  4. s i . ., Wenn aber, asynd. adversativum. —  
cum Domitio == cum exercitu Domitii, comparatio com- 
pendiaria. —  obsesso . . cögeret =  obsideret . . et ita . . 
cögeret; obsidere einfcfßießen. —  necessario bei cögeret

5 wie 49, 4. —  illum (Pompeium). 5. ex vulueribus
aegri, zur Präp. vgl. 18, 1 morbo ex frigore et laböre. —

6 depositis s. § 1, näml. in Orikum. —  — - 6 .  quoque 
=  item. —  coniectura (v. conicere), abl. causae, nad) 
SSermutung. —  si . . si . ., asynd. advers., s. R. 34. —  iter 
illo habere bai)in matfdjieren. —  exspectäret, der Konj. 
nach R. 20; ex Italia, ohne ventürum direkt mit dem 
Yerbum verbunden, wie im Deutschen.

79 , l 7 9 , 1. studere rei ficfj einer @ad)e befleißigen. —
occasioni temporis deesse beit giinftigen ßeitßunft ber= 
fäuntcn, temporis ist gen. subi. =  welche die Zeit bot.

2 —  —  2. Apollonia kurz für iter ad Apollöniam. —  
derectum gerabe. —  expeditum s. zu 30, 4 ; Pompejus 
marschierte in der Richtung der späteren via Egnätia.

3 —  —  3. ex improviso untwrijergefeljen. —  castris . .  
castra coiiata habere fein Säger nat)e bei bem Säger . .  
geßabt ßatte; colläta habuisset bezeichnet die Lage deut-
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licher als contulisset, s. Hilfsheft4 S. 163 Nr. 4, Tgl. 62, 4 
positum habebat. —  est subiecta Candaviae liegt unter ft\, 
denn Kandavia ist gebirgiges Land. —  obicere entgegen
werfen, preiägeben. —  ad id tempus s. zu I 24, 5. —  —
4. facto s. L. —  elätius inflätiusque s. zu II 17, 4. — 4 
fama percrebruerat s. zu 43, 4. —  mfestus gefährdet, 
unficE)er. —  —  5. dimissi ist substantiviert. —  nullä 5 
ratiöne —  nüllo modo. —  —  6. seu . . seu, hier ohne 6 
Verbum finitum. —  cönsuetudo hier Umgang. —  glöria 
eläti aus 9Iuf)mrebigfeit, eläti (nach K) gehört nur zu 
glöria. —  —- 7 .  antecedens spatio burd) einen 23orfprung. 7 
—  beneficium (Sunft. —- est adiectum appositumque Th. 
liegt bicf)t bei %$., es gehört zwar nicht zu Thessalien, 
liegt aber unmittelbar an der Grenze. —  occurrit ftöfjt 
auf, trifft jufammen mit.

80 , 1. coniüncto exercitu, abl. abs., aiä fidj fo ba§ 80, 1 
§eer oereinigt ijatte. —  quod nach R. 2. — venientibus, 
Dativ, für die welche kommen, meint man fommt. —  
quae geus bezieht sich auf Thessaliae. —  ultro aus
freien Stücien. —  facultätes =  opes. 2. Dyrrachino 2
s. R . 1. —  multls partibus in Dielen ©tücfen. —  auxerat, 
näml. fäma. —  — 3. praetor, Übersetzung des griech. 3 
<srQuxrjyog fyeibfjauptmanit; der Befehlshaber der Söldner 
des thessalischen Städtebundes. —  se . . esse mailet, acc. 
c. inf. bei gleichem Subjekt, die gewöhnliche Konstruktion, 
wenn esse ein Prädikatsnomen bei sich hat, wie hier. —  
omnem ex agris multitüdinem, die Präp. ist bedingt 
durch das Verbum der Bewegung cögit, und der Aus
druck ist eine Kürzung aus omnem in agris mult. ex
agris cögit. —  longinquam =  diuturnam. 4. discessu 4
ab Dyrrachio, das Verbalsubst. behält die Konstr. des 
Verbums bei. —  —  5. müseulös s. zu II 10, 1. —  5 
repentinus plötzlich, fofortig. —  —  6. cohortätus Itad) 6 
ermafjnenben SSorten. —  usum habere SSorteit bringen; 
potiri, inferri, fieri sind die Subjekte zu haberet (übers, 
sie durch Nebensätze mit Wenn). —  plenus, von Vor
räten; opulentus (v. opes Mittel) Wof)If)abenb. —  exemplo 
s. zu I 7, 6 , hier ist es fast =  cäsu, fortuna, Warnenbe»
33eifpiel. —  et id fleri unb jw ar (s. M ) .--------- 7. üsus 7
s. C, vgl. II 32, 1. —  altissimis moenibus, der abl. qual. 
hat konzessiven Sinn. —  aggressus, nur hier bei Cäs. 
nach dem Vorbilde von incipere mit Inf., eine Kon-
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struktion, die im späteren Lat. häufig wird. —  ad diri- 
piendum s. H b). —  sie ut Ultb ¿toar fo fdpteíí, baff. —  
expügnäti oppidi s. H a). —  famamque ltnb fogar bcm 
@erüc£)t.

81, 1 8 1 , 1. eodem (quo Gomphénsés). —  usi s. K, Ygl.
80, 7. —  armatis ist bubst. —  casu s. zu 80, 6 exemplo.

2 —  prödücendös curäverat s. R. 15. —  —  2. eönferre 
rem cum re etto. mit etto. oergleidieit (übers, nadj einer 
®ergleicf)itng); da nun den beiden abl. abs. ganz ver
schiedene Subjekte zugrunde liegen, übersetzt man den 
ersten selbständig als Hauptsatz. —  exercitibus, Scipio 
hatte allerdings nur ein Heer in Larisa. —  nülla fuit . ., 
quin . . faceret s. R, 18; pareret atque imperäta faeeret

3 s. ß . 41. —  —  3. ille, Cäsar. —  in agris im bortigeu 
Sanbe. —  eo omnem belli ratiönem eönferre borti)ht 
beit itriegSfc^aupla  ̂ Oeriegen; ratio ist eines der lat. Sub
stantiva (vgl. res), das bisweilen unübersetzt bleiben kann.

82, 1 8 2 , 1. eöntiönari apud s. zu I  7, 1. —  cünetum
=  co(n)iünctum, denn die Heere des Pomp, und Scipio 
hatten sich vereinigt. —  partä iam v., s. zu 73, 5. —  parti- 
ceps esse volo idj möc£)te mid) beteiligen. —  receptis . .  
legiönibus, beide Heere wurden in einem Lager ver
einigt. —  honorem, eines Oberstkommandierenden. —  
clässieum eanere bag fpauptfignal Olafen, zu jeder 
wichtigeren Handlung im Lager wurde vor dem prae
torium (gelb£)errn¿eíte) mit der Tuba das Signal gegeben.
—  tendere spannen, erridften (davon tentorium Zelt).---------

2 2. opinio (üriitbilbung. — intercederet in¿loifcf)en öerftreidje.
—  reditum in Italiam s. zu 80, 4 discessu ab Dyrrachio. 
—• si quando quid s. R. 9. —- tardius aut cönsideratius 
¿u langfam ober bebäcljtig. —  umus est negotium diei 
das ist das Werk eines Tages, eg läfjt fid) an einem Sage 
abmad)en. —  delectari imperio feilte Suft am ftontinanbieren 
l)aben. —  habere numero s. 57, 1 h. in numero. —  —

3 3. sacerdötium ißriefterftelle; Cäsar war seit 63 pontifex 
maximus. —  contendere de fict) ftreiten Um. —  in annös 
auf Salfre ijinattS. —  definiré bestimmen, üergebett. —

4 petere oerlangett. —  —  4. ad Parthös, zum Könige 
Orödes, um diesen für Pompejus zu gewinnen. —  proximis 
eomitiis praetoriis, abl. temporis, bei beit nädjften kfirätor- 
mahlen, s. zu I 9, 2. —  absentis alg auf einen Slbwefenben; 
es war vorauszusehen, daß Lucilius bis zum Wahltermin
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von seiner Reise noch, nicht zurück sein würde. —  cum . . 
implörärent . reliqui . . recusarent enthält die sich, 
gegenüberstehenden Ansichten. —  eius (Lücllii) necessärii 
befielt — fidem, Pompejus hatte Lucilius sein
Wort gegeben, ihn bei der Prätorenwahl zu berück
sichtigen. —  praestaret, Konj. der Aufforderung; prae- 
stare gewähren, einlöfen, ygl. I 85, 2 officium praestitisse.
—  recipio aliquid alicni icf) öerpftic^te micf) ¡tun. ju et W.,
Ygl. zu 17, 2. —  per eins auctoritätem, durch das An
sehen, in dem Pompejus stand, habe sich Lucilius be
wegen lassen ihm zu trauen und werde nun dadurch 
getäuscht, übers, burd) fein SBort. —  recüso, ne icf) Witt 
nichts batWlt Wiffen, baff. —  in laböre, konzessiv auf- 
znfassen (trotz), bet. —  antecedere uorgejogen werben, 
den Vorzug erblickte man darin, daß Lucilius gegen das 
Gesetz in seiner Abwesenheit zum Prätor gewählt werden 
sollte.

8 3 , 1. cotidianis contentiönibus, abl. causae, eigtl. 83, 1 
infolge von, übers, itt. —  Spinther Lentulus, ungewöhn
liche Umstellung der Namen. —  descendere ad fiel) UCl'- 
ftetgen JU, s. zu I 81, 6 ; verborum contumelia s. zu 71, 4.
—  aetatis honorem gen. explicativus, die Ehre, die im 
(höheren) Alter liegt, bie feinem Stlter gcbüfjrenbe (Sf)re.
—  ostentare aufzeigen, geftenb madjcn. —  urbana grätia 
bie Seliebtffeit in ber gxtufitftabt, s. R, 1. —  dignitätem, 
viel! weil er Cäsars Provinz Gallien bekommen sollte.
—  iactare aufwerfen, betonen. —  affinitas SSerfcEjwägerung, 
Pompejus war sein Schwiegersohn. —  —  2. pöstulare 2 
aliquem alicüius rei jbn. Wegen CtW. (vor Gericht fordern) 
Oerffagen. —  apud Pompeium, indem Pompejus als 
Richter angesehen wird, vor dem ein Rechtshandel aus
getragen wird. —  quod . . diceret =  quod res male gesta 
esset, das verbum dicendi ist durch Angleichung des 
Modus in den Konjunktiv getreten, s. zu II 30, 2 arbiträ- 
rentur). — —  3. placet mihi id) bin bofür. —  tabella 3 
(@timm=) $äfelcf)en. —  ad iudicandum ju r  SIbftintmung. —  
iis, qui . . interfuissent, die Männer senatorischen Standes, 
soweit sie auf seiten des Pompejus am Kriege teilgenommen 
hätten, sollten nach Domitius’ Vorschlag nach Beendigung 
des Krieges zu Gericht sitzen über alle ändern Bürger 
und sie einzeln nach drei Klassen aburteilen. —  cum 
ipsis =  cum Pompeiänls. —  sententiasque ferrent ititb
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öartrt füllten fie ein Urteil fällen; der Konj. hängt (nach 
dari) auch als Forderung yon placere sibi ab. —  inter 
praesidia int 9J?acl|tbereici). —  neque . . praestitissent 
ol)ne . . tätig gemefen $n fein; wegen praestare s. zu 82, 4.

4 —  —  4. eorum  fore  werde denen gehören, für bie. —■ 
p ericu lo  =  poenä. —  pecünia  m ultare m it (Selbftrafe

5 belegen. —• —  5. postremo schließlich, iur .̂ —  pecüniae 
ist gen. explicativus. —  inimicis, ihrer persönlichen Feinde. 
—  superare =  vincere, absolut gebraucht. —  üti au§nu|en.

84, 1 84 , 1. praeparätä =  comparätä. —  cönfirmätis m.
=  militum animis cönfirmätis, s. zur Sache 74, 3 ; darum 
ist et satis . . intermisso nur die Erklärung zu cön
firmätis, übers, mar ja bocl) . . uerftrictjen. —  a proeiiis
intermisso, vgl. I 32, 1 ab laböre, eigtl. freigelassen von,
hier ucrftridjeit feit. —  Dyrrachmis s. R. 1. —  quo
=  ut eo, s. R. 30. —  perspectum habere, nicht per-
spexisse, s. Hilfsheft4 S. 163 Nr. 4. —  animum, der 
Sing. steht auch von mehreren Personen, vgl. II 34, 6. —- 
temptandum, verwende bürfen. —  quidnam . . haberet 
mie e§ eigentlich mit iß. ißlan uitb Neigung ju einer Schlacht

2 ftefje. 2. suis locis s. zu I 61, 4, wird erklärt durch
pauloque . . longius. —  eontinentibus diebus an beit ltn= 
m ittelbar barauffolgenben ia g e n ,  indem er an keinem Tage 
es unterließ. —  ut =  ita ut. —- collibus subieere unten 
an ben üq. aufftellen, vgl. 3 7 , 2. —  Pompeianis =  quös 
Pompeiäni tenebant, s. R. 1. —  cönfirmätus s. § 1 cön
firmätis mllitibus; die komparative Form des adjektivischen

3 Partizips (juoerfichtlid)) ist sehr selten. - 3 .  superius
institütum, diese Einrichtung ist 7 5 , 5 erwähnt; in 
equitibus bei ben 91. —- ut dahingehend daß, fo baß oder 
inbem. —- multis partibus s. zu 80, 2. —  mutatis ad 
pernicitätem armis s. zu 11, 1 ad celeritätem; pernix 
hurtig, flink. —  qui . . perciperent s. R. 28; usum rei 
pereipere ©rfafjruttg befommen ilt etm. —  quoque stände

4 regelrechter hinter eius. —  —  4. etiam apertioribus
lo c is , sonst entscheidet im offenen Gelände leicht die
Übermacht. —  cum  esset üsus im  9 iotfa ll (nach B),

5 über den Konj. s. zu 47, 6 cum daretur. —  —  5. per
eos dies im  9Serlauf biefer %. —  suprä, näml. Kap. 59
u. 60.

85, 1 85 , 1. exspectäns, si s. zu I 5, 5. —  se ( =  aciem
suam) subieere locis  s. 84, 2, locis ist also D ativ .---------
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2. elicere fjerauälocfen. —  haec spectäns =  eo cönsilio, 2 
vgl. 43, 2 haec spectans, quo. —  ut commodiöre re 
frumentäriä uteretur (s. 43, 3) um bie ißerpflegung be< 
quemer JU i) ab eit. —  movendis castris plüribusque ad- 
enndis locis s. H b) burd) 2Beitermarfd)ieren unb öfteren 
Drtgwedjfel. —  simulqne in itinere nt, beachte die 
Stellung der Konjunktion. —  insolitus (nidjt geiröljnt) 
ad s. I 78, 2 Insueta ad onera portanda. — —  3. his 3 
cönst. rebus wird zeitlich näher bestimmt und gesteigert 
durch die asyndetisch angefügten abl. abs. —  detensis 
v. detendere ttbbredjen, s. 82, 1 tendi. —  extra gegen, 
vgl. 59, 2 extra ordinem. —  —  4. in praesentia s. zu 4 
1 6, 4. —  sicut fo tute, adverbiell statt quod (proelium).
—  cönfestim atsbatb, s. zu I 2, 7. — expeditäs, nachdem 
sie die sarcina wieder abgelegt hatten.

8(1, 1. hortatu, nur hier bei Cäsar, sonst wie 26, 1 86, 1 
militibus hortantibus. —  fore, uti pelleretur s. zu I 9, 6.
 2. admirari heißt öfters nicht bewundern, sondern 2
fid) wunbern über, ettu. befrembltcf) finben. —  rationem 
Berechnung, hier iöegtünbung. — accipite Uernei)tut. -—• —
3. facturös (se esse); confirmare mit acc. c. inf. fut. 3 
toerfidfern. —  ab latere aperto, der linke Flügel Cäsars 
war durch den Enipeus gedeckt, der rechte aber weder 
durch den flachen Apidanus noch durch die weiterhin 
nach Süden sich erhebenden Hügel genügend gedeckt. —  
circumventä . . pellerent muß im D. in Yerba finita auf
gelöst werden. —  —  4. legiönum für bie £ . —  —  4
5. denuntiävit, ut er lürtbigfe an, bafs. —  essent animo 5 
paräti, näml. ad dimicandum, s. 84, 4. —  ut saepe 
flägitävissent, vgl. 84, 4 sicut semper depopöscimus. —  
cögitare, ne barauf filtnen, baff. —  suam (Pompei). —  
ne . . neu =  ne aut . . aut. —  reliquorum, der im Kriegs
rate nicht Anwesenden. —  opiniönem fallere bie 31mtaf)me 
tüufd)en, vgl. 67, 4.

87 , 1. excipere aliquem jdn. ablösen, ltad) jbnt. ba§ 87, 1 
Sßort ergreifen, vgl. II 7, 3 luctus excepit. —  cum inbem.
—  despieere aliquem hier fid) öerädftlid) äußern Über jbn.
—  hunc s. R. 2. —  —  2. incognitam unerkannt, (mir) 2 
unbefannt. —  deperire, ein verstärktes perire. —  autumni 
pestilentia s. 2 , 3 gravis autumnus. — —  3. an nön 3 
ober nidjt. —  per causam s. zu 24, 1. —  valetüdinis, 
im Übeln Sinne gesagt, =  morbi. —  —  4. horum ber 4
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lebten, s. R. 7. —  refectae ergänjt. —  plerique (milites). 
sunt ex flammen ans. —  ex colönils Tränspadänis, z. B. 
aus Aquileja. —  ac tarnen: und hatte er noch Kern
truppen mit nach Griechenland gebracht, so sind diese 
doch . . —  quod fuit röboris (Kernholz, fterntruppett) ist

5 Subjekt zu interiit. —  —  5. nisi . . non s. R. 27. —  ut
6 idem faeerent s. J. —  —  6. vero in 3Baf)rf)eit. —  dubi-
7 täret, das Tempus nach R. 18. -— —  7. omnium atL 

gemein. —  animo praecipere geistig vorwegnehmen, im 
boraus genießen. —  quod . . videbatur wende aktivisch: 
weil fie nici)t glauben mochten, baff in einer fo wichtigen 
®acf)e ein fo erfahrener gelbherr grunblofe ^Bereicherungen 
geben fonne; confirmare de re s. 0. —  frustra (v. fraus) 
täuschend, trügerisch, grunbloS.

88, 1 8 8 , 1. ad hunc modum sagt Cäsar einigemal für
2 hoc modo. —  —  2. legiönes duae, über diese vgl. I 2, 3

und Einl. S. Y  24 ff. —  ex auf Grund, nach- — —
3 3. Ciliciensis legio eoniuncta cum cohortibus . . erant 

collocatae, der Plural des Verbums erklärt sich aus der 
Annahme einer Art von constructio ad sensum (s. R. la ), 
welche zwar bei der Anwendung der Präp. cum nicht 
selten ist, hier aber durch den Zusatz von coniüncta auf
fälliger wird. —  quäs . . docuimus (s. M), die Mitteilung

4 ist wohl nach Kap. 50 verloren gegangen. —  —  4. fir- 
missimäs =  fidelissimäs, certissimäs, ist Objektsprädi- 
kativum. —  intericere eittfdfieben. —  numerum ex- 
pleverat er hatte eg auf bolle . . gebracht; die Kadres 
(Rahmen) von 110 Kohorten waren ausgefüllt, ohne daß 
man deshalb von 11 Legionen hätte sprechen können.

5 —  —  5. evocatorum s. zu I 3, 2 ; beneficiärils s. zu
I 75, 2. —  tötä acie, abl. loci, vgl. I 61, 4 toto flümine,
II 18, 1 tötä prövincia u. a. —  dispertire (v. pars) üer= 
teilen. —  propinquisque castellis, vor dem Lager an-

6 gelegt, s. die Skizze. —  —  6. rivus quidam s. zu 86, 3 
ab latere aperto. —  impeditis ripis wie 75, 4. —  müniebat 
fchitiffe, becfte (wie eine Verschanzung). —  sinistro cornu, 
abl. loci. —  adicere aitfchiiefjen, als besondere Abteilung 
aufftellen.

89, 1 89, 1. superius institütum servans s. zu 84, 3. —
attenuata (v. tenuis), vgl. 67, 3 deminüto mllitum numero.

2 —  alteram alteri s. R. 7 a. —  — 2. cönstitutäs babebat
3 s. zu 62, 4 positum habebat. —  —  3. cornu ist hier
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Dativ —  cornui. —  praeposuerat =  praefecerat. — —
4. deträxit, er zog einzelne Kohorten (im ganzen nach 4 
93, 5 sechs) aus dem dritten Treffen. —  instituit =  effecit 
bilbete. —  equitätui opposuit, nämlich zunächst hinter 
die 10. Legion, und zwar im stumpfen Winkel zu ihr 
gerichtet, so daß sie durch die Reiterei verdeckt waren.
—  quid fieri vellet ma§ er mit i£)uen beabfidjtige, sie 
näml. der Reiterei des Pompejus, wenn sie die Umgehung 
des rechten Flügels beabsichtige, entgegenzuwerfen. —  
monuit hier mit acc. c. inf. erinnerte barait. —  eonstare 
in bestehen auf, abf)üngen öon. —  —  5. iniussu suo 5 
of)ne feinen SBefetli. —  vellet hieße direkt volam, s. R. 19.
—  vexillo, mit der roten Fahne wurde vom praetorium 
das Zeichen zum Beginn der Schlacht gegeben, hier hat 
Cäsar diese Sturmfahne in seiner Nähe.

9 0 , 1. militari more wie 38, 1. —  sua in eiim 90, 1 
perpetui temporis officia feine ftetä bemährte pflichttreue 
gegen baSfelbe. —  —  2. in primis in erfter Sinie. —  2 
teste te uti possum idf fann mir »on bir bezeugen taffen.
—  eontendere de auf etlüaS bringen, s. 17, 5 ; cum Liböne 
in den Verhandlungen mit Libo, bei £ibo. — abüti 
mißbrauchen, nu|lo§ »ergiefjen. —  alteruter ber eine ober
ber aitbere. 3. habita (itad)) s. L. —  exposcentibus, 3
absolut, das Objekt ist aus dem Hauptsatze leicht zu 
ergänzen; übers, attf brittgenbe§ Verlangen ber © ., und 
schließe den folgenden abl. abs. als Relativsatz an.

9 1 , 1. evocatus s. 88, 5. —  primum pilum duxerat 91, 1 
den ersten Zug (die erste Centurie des Triariermanipels
in der 1. Kohorte) geführt hatte, erfter Senütrio geloefen
m a r . 2. manipuläres mei meine fiamerabeit (von 2
demselben Manipel). —  quam consuevistis s. A. —  
operam dare T)ien|t leiften. —  unum s. R. 38. —  ille 
(Caesar). —  libertatem, die Freiwilligen verpflichteten 
sich nur für einen bestimmten Feldzug dem Feldherrn 
persönlich und mußten nach dessen Beendigung entlassen 
werden. —  —  3. respicere aliquem fiel) ttlltblicfen naef) 3 
fbltt. —  faciam, ut =  efficiam, impeträbo, ut. —  —  »4
4. primus s. R. 3. —  electi attserlefCtte, voluntärii yjreb 4 
millige.

9 2 , 1. ut . . exercitus ba| beibe §eere jitnt Singriff 92, 1 
»orgehnt fonnten, nicht mehr und nicht weniger Raum
war zwischen beiden. — —  2. praedicere bie SBeifltltg 2
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geben, s. 0 . —  excipere auffangen, erwarten. —  neque 
se loco moverent o^ne fic  ̂ twn ber © teile $u rühren, 
gibt nur eine Erklärung von exciperent. —  distrahi 
patior tf() iaffe micf) lodern. —  admonitu, nur hier bei 
Cäsar, wie 86, 1 hortätu. —  incursus =  impetus. —  in- 
fringere einbrechen, brectjen; distendere =  distrahere 
fprengen. —  atque . . adorirentur, enthält den zweiten, 
gegenteiligen Zweck der Anordnung. —  in suis ordinibus 
dispositi in  Dteil) unb © lieb geblieben. —  dispersos

3 =  aciem distentam. —  adoriri angreifen. —  — 3. pilum 
levius cadit ber ©peer (fällt leichter auf) ift WirfuttgA 
löfer. —  immissls wird im D. überflüssig. —  fore ut 
eönfieerentur, zur Konstruktion s. zu I 9, 6 (III 86, 1). —  
duplicäto cursu, statt den halben Zwischenraum hätten 
die Cäsarianer den ganzen durchlaufen müssen, um an 
den Feind zu kommen, zum Ausdruck vgl. 76, 4 duplicäto 
itinere. —  exanimari auf]er 2ltem fommen; lassitudine 
confici burcf) (Srmattung erfdwpft werben, üöllig erfcf)öpft

4 Werben. —  —  4. nülla ratiöne ohne (richtige) Berech
nung, un,]Wecfntäf;tg. —  incitätio atque alacritäs eine 
treibenbe Segeifterung s. R. 41, animi fällt dann fort. —  
nätüräliter, nur hier bei Cäsar, =  nätürä. —  incendere, 
bildlich gebraucht, auch wir sprechen von dem Feuer und 
der Flamme der Begeisterung, die entfacht oder gedämpft

5 (reprimere) wird. —  —  5. imperätöres debent =  im- 
perätorum est. —  frusträ wie 87, 7. —  concinere jugleic  ̂
ertönen. —  incitari =  inflammari, vgl. § 4 incitätio. —  
existimäverunt, die Vorfahren.

«3, l 9 3 ,  1. infestis pilis m it gefdfwungenen (oder doch 
erhobenen) ©peeren. —  concurrere anftürmen. -— usu 
periti, vgl. 5 0 ,2  üsu docti. —  suä sponte, ohne Cäsars 
Befehl abzuwarten. —  cursum (suum). —  ad m. f. 
spatium, ähnlich heißt es 46, 4 ä medio fere spatio. —  
cönsümptls viribus, vgl. 92, 3 exanimärentur et lassi- 
tüdine eönfieerentur. —  intermisso temporis spatio naef) 
einer ißaufe, s. L. — rürsus renovare itocf) einm al twn 
neuem beginnen. —  stringere streifen, jie^en, üblicher ist

2 destringere (die Scheiden) abstreifen. 2. rei deesse
bei etw. e§ an fid) fefjlen taffen, vg l. 7 9 ,1 .  —  excipere 
auffangen, mit den Schilden, s. 9 2 ,2  impetum exciperent. —  
ördines servare in  9ieii) Unb O fieb bleiben. —  ad gladiös 

3 redire JU ben ©dfWertern g r e ife n . 3. se profundere
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tiorftrönten. —  —  4. loco motus aug iljrer Stellung üer= 4 
brängt. —  hoc =  eo. —  turmatim in Wurmen (zu je 
30 Mann). —  se explicare fiel) entWtcfeln; nachdem sie 
vorher im geschlossenen Haufen angestürmt waren, 
dehnten sie jetzt ihre Linie aus, um Casars rechten 
Flügel zu umfassen. —  ab latere aperto s. zu 86, 3.
—  —  5. quam Instituerat sex cohortium numero 5 
(6 Kohorten stark) s. 89, 4 ex his quärtam Instituit.
—  —  6. infestis signis in gefcfjlojienen SOianipeln oder 6 
mit fliegertben galjnen. —  eonverti fetjrt machen. —  loco 
eedere bag tÖUinen. —• prötinus ftraefg. —  ineitati 
fuga in eiliger $ilucf)t, vgl. 46, 5 ineitati cursu. —  —
7. summovere =  loco movere. —  destitutus aliquo im 7 
Stidj gelaffert oon jbm. —  suo praesidio, die Heiter
waren ihnen zur Deckung bestellt worden. 8. eödem 8
impetu toeiter üorbringenb, s. zu II 35, 3 eödem cursu. —  
cohortes, die sechs des vierten Treffens.

94 , 1. tertiam aciem, wann und wie das zw eite 9 4 , 1 
Treffen in den Kampf eingegriffen hat, ist nicht erwähnt.
—  quieta fuerat, es war am Kampfe nicht beteiligt ge
wesen, ja noch mehr, es hatte noch seine anfängliche 
Stellung inne. —  ad id tempus big baf)in. —  se loco 
tenere, gesagt nach dem Vorbilde von se castrls tenere,
Gegensatz 92, 1 se loco movere. 2. recentes atque 2
integri frijcE) unb unberbraucljt. —  alii, die sechs Kohorten 
des vierten Treffens. —  sustinere, ohne impetum (wie 1 
64, 4), ftanbljalten. —  —  3. me fallit, unpersönlich ge- 3- 
braucht, eg entgefff mir; hier folgt quin, weil der Haupt
satz verneint ist. Eigentlich: Cäsar entging dies nicht; 
wie sollte auch der Sieg nicht von den . . seinen Anfang 
nehmen! —  essent, der Konj. erklärt sich aus einer An
gleichung des Modus an oreretur. —  initium oritur ist 
ein geläufiger Pleonasmus. —• ut =  sicut, gerabe tuie. —  
in eohortandls m. s. Hb). —  prönüntiaverat, nämlich 
89, 4 . -----------4. fit caedes alicüius jb. hirb niebergemaff)t. 4
—  initium fugae factum, erg. Pompeiänis, sonst wird 
die Redensart von den Fliehenden selbst gebraucht, hier 
(factum =  effectum) von denen, welche die Flucht ver- 
anlaßten. •— —  5. atque unb bamit, denn der Satz führt 5 
den vorhergehenden nur näher aus. —  partem (exercitüs).
—  alils (partibus). —  prötinus ftraifg. —  equo se con- 
tulit er r i t t .  6. in statiöne, sie bildeten mit ihren 6
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Leuten die Torwache. —  ad praetöriam portam ctltt 
Igaupttor, auf der Vorderseite des Lagers, vgl. zu 69, 2 
ab decumänä porta. —  cläre öeutltd). —  exaudirent, füge 
ein Hilfsverbum hinzu. —  si quid dürius acciderit, ein 
beschönigender (euphemistischer) Ausdruck statt wenn die 
Schlacht verloren geht. —  cireumeo Beftdjtige, wie I 76, 1 ; 
Präsens statt Futurum, um die sofortige Ausführung der 
Handlung zu betonen. —  praesidia, die Kohorten (88,5 ) ,

1 die im Lager zurückgelassen waren. —  —  7. in praeto
rium itt8_ geibf)errnäeit, s. 82, 2. —  summae rei, Nom. 
summa res öie §auptetttfcfjeibung. —  eventum exspectäns 
ben Sluggattg erlnartenb, auf beit Sütsgang gekannt.

9&? 1 9 5 , 1 . ex fugä nach der Flucht, vertritt das Adj.
flüchtig. —  beneficio uti bte @unft 6emt|en, vgl. 26, 4.

2 —  —  2. etsi . . fatigäti, auch I 67, 5 steht etsi mit 
Partizip (abl. abs.) statt eines Verbum finitum. —  aestu 
(sölis) §i^e. —  ad merldiem =  üsque ad m. —  res 
perdücitur die Sache (bte @á)íací)t) ¿iefjt fiel) f)in .---------

3 3. industrie =  cum industria, tatfräftig. —  barbarisque 
=  aliisque barbaris, denn die Thraker waren auch Barbaren.

 4 ----------- 4. qui refügerant steht für ein part. perf., s. A.
lassitudine confecti s. zu 92, 3. —  plerique steht 

prädikativ =  plerumque, s. JR. 3. —  reliquä übers, durch
5 ein Substantivum, defensiöne entsprechend. —  —  5. usi 

wird im D. entbehrlich, s. C. — altissimös ist Elativ, s. 
R. 37. — pertinere ad rettfjett Bt§ mt.

96, 1 96 , 1. videre lieuit, wie 27, 1, etwa gaB’§ JU feiert.
—  trichila (griech. Wort) Saubfjütte. —  expositum, 
schweres silbernes Gerät (namentlich Tafelgeschirr) war 
zur Schau gestellt. —  caespes 9Íafettftücf. —  cönsternere 
(den Boden) Belegen. —  etiam fogctl'. —  prötecta, zum 
Schutze gegen die Sonne. —  edera ©fett. — quae . . de- 
signarent was anzeigen konnte (Konj. nach R. 30), kurz 
Slnjeidjett (bon). —  nimius zu groß, üBertrieBen. —  exi- 
stimari =  intellegi. —  nihil s. R. 4. —  timuisse übers, 
nach 0. —  qui . . conquirerent, Konj. nach R. 29. —  
nön necessärias, was nicht nötig ist, ist ttBerflüfftg. —  
conquirere hier =  requirere rtaef) ettt). trachten. —  —

2 2. at hi . und doch waren dies dieselben Leute, welche..
—  misérrimo itotleibenb. — obiciebant, das Impf, be
zeichnet die Gewohnheit, etwa öorptoerfeit lieBten. —  
cui . . defuissent, Konj. nach R. 29 a. —  ad necessärium
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üsum für das unumgängliche Bedürfnis, d. h. zu dessen
Befriedigung. 3. versari fiel) betoegeit. —  equum 3
naetus Uttlfni eilt ißferö . . —  insignia imperätöria, nament
lich den purpurroten Feldherrnmantel (palüdämentum). —  
decumanä portä, Abi. des Weges, wie 76, 1. —  se eicere 
i)tnau3jprengett. — ■ equo citato auf angesporntem Pferde, 
int @aiopp, vgl. II 3 4 ,3  admissis equis. —  — 4. neque 4 
ibi =  sed ne ibi quidem. —  paucos suös s. zu I 19, 2.
— ex fuga s. zu 95, 1. - -  naetus nadfbem er getroffen 
ijatte; eädem celeritäte gehört zum Hauptverbum. —  
nocturno itinere non intermisso ofjtie bett ihitt (auch) 
bei 9iad)t ju unterbreiten. —  comitatu (©efolge), abl. modi.
—  nävem frumentariam, eine Art von nävis oneräria. —  
ut dicebätur, näml. posteä. —  tantum (fo fet)r) s. R. 4.
—  opmio nie faliit icf) täufdje m it in ber 2htnaf)me (@r= 
Wartung). —  ut . . videretur übers, aktivisch, videretur 
nach P (fo gut tote). —  genere bominum, er meint 
seine Reiterei.

9 7 , 1. eontendere ab aliquo 001t jbnt. (dringend) üer= 97, 1 
lattgen, vgl. 90, 1 eontendere de re cum aliquo. —  in 
praedä =  in praedando. —  reliqui negotii gerendi öie
©ac£)e ju ©ttbe Jtt füljren.   2 . qua re, was er ver- 2
langt hatte. montem, welcher dem Lager zunächst
lag. Als sie von Cäsar dort mit Einschließung durch 
einen Wallgraben bedroht wurden, zogen sie auf der 
Höhe (iugis) sich weiter zurück auf den Enipeus zu, um 
die Straße nach Larisa zu gewinnen. —  dlffisi fie tränten  
nidft unb . . —  iugis, Abi. des Weges, auf bem Kantine 
entlang. — —- 3 .  partem . . partem einen S e i l  . . einen 3 
attbern; den Rest, 4 Legionen, führte er auf dem rechten 
Ufer des Enipeus 9 km stromaufwärts und verlegte dort 
dem Feinde die Rückzugslinie nach Larisa. — commo- 
diöre, als der W eg der Pompejaner war. — —  4. sub- 4 
luere unten befftülen. —  subesse liatje fein. —  mumtiöne, 
er ließ einen W all auf dem linken Ufer des Enipeus auf
werfen und schnitt die Feinde dadurch vom Trinkwasser
ab. — seciudere abfctilieffen, trennen. 5  ̂ missis 5
legatis =  per legätos. —  se coniungere cum fid) jbm. 
anfdfliefjen. — ' fuga saiutem petere fein -peil in ber 
gludjt fncljen.

9 8 , 1. proicere ftreden. 2. sine reeüsatiöne 98, l
olpte SBeigerung, ofjne weiteres, =  nihil reeüsantes. —  2

Caesars bellum civile, v. Fügner. Kommentar. 10
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palma Handfläche, also die Redefigur pars pro toto; pan- 
dere auäbreiten, ausgebreitete Arme sind ein Zeichen der 
Ergebung. —  ad terram =  humi, vgl. II 12, 2 ad pedes; 
pröici übers, reflexiv. —  salütem Schonung. —  cönsölari 
tröffen. —  quo . . essent jit iffrer größeren 33eruf)igung; 
minöre timore ist abl. cjual. —  violare (v. vis) getOCtit- 
tätig befjanbeln. —  sui ist gen. partit. von suum feilt ©igelt-

3 tltllt. 3. hac adliibitä diligentia (Sorgfalt) nadfbent
er fo für fie geforgt íjatte, s. L. —  sibi oecurrere 311 iijtn 
ftoffen. —  in vicem zur Abwechselung, itjrerfeitä.

99, 2 99 , 2. suprä, s. 91, 1. —  gladio in ös adversum
coniecto oott einem ©dfwertftofie gerabe ins ©eficfjt ge=

3 troffett. —  —  3. ñeque id fuit falsnm unb fo E)Ctt ficf) 
behmfjrlfettet, s. R. 39. —  sic existimabat er muffte an 
erfeitneit, darnach ist iüdicäbat im I). entbehrlich.---------

4 4. videbantur luodjtcn. —  sed: aber sicher ist, daß. -
5 in deditiönem venire fict) ergeben. —  —  5. vires me 

deficiunt s. zu II 41, 7.
100.1 100 , 1. ad Brundisium, in die Stadt hinein konnte 

er nicht. —  eädem v ., qua s. R. 31. —  anteä, näml. 
23, 1. —  obieetam portui, vgl. 23, 1 quae contra portum

2 est. —  tenuit =  occupävit, 6 cf egte. —  —  2 . similiter, 
wie Antonius Kap. 24 es gemacht hatte. —  tectis =  
consträtis, Instructls auSgerÜftet. —  classiäriös (milites)

3 bie ffflottenbefafjung. —  —  3. üsus behandle nach K, ad 
nävigandum verb. mit commodiöre. —  neque . . deter- 
rebätur führt supportäbat näher aus, übers, offne JU . . —  
pröpositum ber älorfaf). —  neque . . potuit, das Perf. 
beweist, daß der Abschluß der öfter wiederholten Handlung 
supportäbat damit erzählt wird. — ante proelium . . 
eögnitum s. Ha). —  factum wird im D. entbehrlich. — 
ignominia ämissarum navium, der Gen. ist explikativ 
zu verstehen, übers, ignominia durch Adv. zu ämissarum, 
=  nävibus Ignöminiöse ämissis.

101.1 101, 1. dimidiae parti . dimidiae bie eilte .V)älftC . .,
bie anbere. — ad fretum (Siculum), gehört auch zu prae- 
esset, s. Yibo im Namenverzeichnis. —  advolävit, flog 
heran, erfdfien. —  cögnöscere de erfahren o o n .---------

2 2 . nactus er traf (il)n) an, die folgenden abl. modi mache 
zu kausalen Nebensätzen; Pomponius war überrascht, weil 
er weder Wachen ausgestellt noch seine Schiffe in Ord
nung und Bereitschaft gehalten hatte. —  mägno vento
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et secundo (günftig), abl. modi. —  taeda ^ ien fjo ij, pix 
ißeij, stupa äBerg. —  ad incendia (facienda), die Worte 
reliquisque . . ad incendia lassen sich mit Benutzung von 
Brennbar kürzer wiedergeben. —  —  3. timor incessit, 3 
hier absolut, mit Dativ II 29, 1. —  cum ist konzessiv 
zu übersetzen. —  quTdain nüntii einige .ftuttbe, noch 
keine bestimmte. —  existimäbant futurum fuisse, uti 
ämitteretur =  ämissum esset, ut exlstimabant. —  —
4. oportunissime =  oportüuissimo tempore. —  ad =  ad- 4 
versus. —  applicätis ad terram =  appulsis, an 2anb ge= 
jogen. —  propter eundem timorem, wie die Mannschaften 
in Messana. —  pari atque s. B. 32. —  naetus übers, bei.
—  praeparätas ad incendium (vgl. § 2) ju SBranbern 
eingerichtet. —  flamma . . comprensa da die Flamme er
faßt war, ba beibe g in g e !  g eu er gefangen Ratten. — com- 
burere tierbrennen. —  —  5. serpere Iriecben, um fidf 5 
greifen. —  veteribus =  veteränls. —  —  6. suä sponte, 6 
ohne Befehle abzuwarten. —  ä terra solvere tiont Sanbe 
abftofjen. —  exceptus aufgenommen, übers, kurz in . . —
deprimere tierfenfen. 7. de . .  cognitum est s. zu § 1 7
am Ende. —  fides mihi fit icf) m uß batfltt glauben. —  
fingere erbidften, zu fingi ist proelinm hinzuzudenken.

102, 1. relictis =  posthabitis, neglectls. —  recepisset, 102,1 
Tempus nach B. 19. —  rursus alias ist pleonastisch ge
sagt. —  unam s. B. 38. —- —  2. propositum aufgestellt, 2 
angefcfjiagen. —  iürandi causa, um den Fahneneid ab
zulegen. —  —  3. süspiciönis, als denke Pompejus nicht 3 
mehr an Widerstand. — longiöris —  longinquioris. —  
premeret =  Instäret, bebrängte, nad)fe|te. •—  tenere (falten.
—  existimari s. zu 99, 3 sic existimäbat. 4. ad 4
ancoram =  in ancoris titif Sinter. —  Amphipoli antwortet 
auf die Frage woher? — sumptus Siltggabe. corrogare
zusammenbitten, jufantm enBringen. 5. navis actuäria 5
ein ©dpteliruberer; additts inbent er nod) mitnaifm. —  —
6. negotiari (SefcEfüfte machen, al8 ^äitb ier leben s. 0. -6
dicerentur m it nom . c. inf., s. B . 13. — periculo capitis 
mei est eg gefcf)iei)t unter ©efatjr m eines Sebeng, mein
Peben ift g e fä |r b e t .  7. e x  fuga flüchtig. -  nuntiis i
(mit der Weisung), ut. —  contra voluntätem suam 
== inviti.

1 0 3 ,1 . deposito =  omisso, aufgegeben. — ä societätibus 103,1
s. zu 3, 2. —  sublatä erhoben, sümpta (gegen ihren Willen)

10*
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148 III 103, 2— 105, 1.

eingejogen. —  aes, ris (Srj. —  in naves imponere einnefjmen, 
»erlaben. —  ex familiis =  ex servis, s. zu I 75, 2. —  
coegerat eingejogen siet hatte stellen lassen. —

2 ad hanc rem, zum Kriegsdienste. —  ■—  2. eäsu verb. 
mit ibi erat. —  castraque Cleopatrae . . distäbant, weiter 
nach Osten, denn Kleopatra suchte sich von Syrien aus 
des Anteils am Königreiche mit Gewalt zu versichern, 
der ihr im Testamente ihres Yaters Ptolomäus Auletes

3 zugesagt w a r . 3. pro hospitio . . patris, Pompejus
hatte Ptolomäus Auletes durch Gabinius mit W affengewalt 
nach Ägypten zurückführen lassen; pro im fjinüua aüf.
—  Alexandriam, zum Akk. vgl. II 20, 5 domum ad se

1 reciperet. —  — 4. qui ab eo missi erant s. A. —  offi
cio (®ienft, Auftrag) ist durch legätiönis erklärt. —  
liberius vertrauttci)er. —  officium praestare alicui jbtlt. 
®ienfte leiften (mibnten); die Boten suchten die Königischen 
für Pompejus’ Heer zu gewinnen. —  fortünam, hier bc

5 brüngte Sage. —  —  5. hoc =  eorum. -—  acceptos über= 
nommen, kann im D. auch wegbleiben.

104.1 1 0 4 ,1 . aetatem: aetas ist wie fortuna (103, 4), vale- 
tüdo u. a., eine vöx media, hier =  iuventüs. -— in prö- 
curätiöne regni esse 3tei(f)§bermefer jeill. —  adducti s. K.
—  sollieitare aitfmiegeln, zieh den abl. abs. in den ne- 
Satz. —  u t . . exsistunt mie benn (ja), im kausalen Sinn, 
vgl. zu II 8, 3 ; exsistere aufstehen, merbeit. —  liberäliter

2 nach Art eines Freien, freimblicf). —  •—  2. ipsi für fidj 
allein. —  praefectum regium beit f$feibf)auptmanu bei 
®Önigg, er befehligte anstatt des unmündigen Königs das 
Heer. —  tribunum militum, von den 103, 5 erwähnten

3 Gabinianem. —  —  3. productus, aus seinem sicheren 
Schiffe heraus, übers. Oeranlafjt. — bello praedönum im 
J. 67, als Zeitbestimmung ohne Präp., vgl. zur Sache II 
23, 3. —  ördinem duxerat (ille), einen $ng (centuria) 
geführt batte. -— näviculam parvulam, beide mit Demi
nutivsuffixen. Einem winzigen Nachen vertraute sich ein 
Pompejus an. — cum paueis suis s. zu I 19, 2.

105.1  105 , 1. tollere s. 103, 1 sublätä. •— Epheso ex fäno, 
doppelte Ortsbezeichnung auf die Frage woher? Ygl. II 
2 0 ,5  domum ad se. —  ex prövineiä (Asiä), römische 
Senatoren hielten sich dort häufig auf. —  testibus ist 
prädikativ zu fassen. —  in summam p. für bie Summe, 
zur Feststellung der Summe, die er dem Tempelschatze
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entnehmen wollte, weil er sie später wieder ersetzen 
wollte. — interpellätum s. zn 70, 2. -  duöbus tempo-
ribus, über das erste Mal Tgl. 33, 2 . --------2. item, vorher 2
ist eine Lücke anzunehmen, in der auch schon Wunder 
(prödigia) erwähnt waren. —  repetitis atque numerätis 
diebus menn man ¿urncfrecfjnete ltnb bie Sage ¿äljite. 
quo die =  eo die, quo. —  proelium secundum, bei 
Pharsalus. —  valvae SlirtUigei, Flügeltür. —  limen
©djtoefie. 3. exercitus clamor ft'ampfgefcljret (§urra* 3
rufen). —  signorum ber Signale. —  eivitäs =  cives, ab-
stracium pro concreto. 4. in oceultis ac reconditis 4
templi in bem gefteimften 9taume be» Semf>el§, reconditus 
zurückgetan, üerftecft. •—  quo . . fäs non est, nur die 
Priester durften das Allerheiligste betreten. —  adyton 
(ttdvxov) das Unzugängliche, Sillerijeiligfte. —  tympana 
bie fpanbfmufen, die dort zur Tempelmnsik anfbewahrt 
wurden. —  —  5. coagmentum Znsammenfügnng, fyuge. 5 
—  pavimentum bas> ^Sflafter. —  exsistere ijerau§h>aci)fen. 

ostendebätur in persönlicher Konstruktion, s R. 13.
1 0 6 , 1. eoniectans s. zu 78, 6 coniectura iudicans. 106,1 

necessitndines 33ejie£)ltngen, zur Sache vgl. 103 ,3 . •—
oportunitätes =  commoda. •— ex Achäiä ä Q,. Pufio, 
vgl. 105, 1 Epheso ex fäno. —  —  2. vulneribns ex 2 
proeliis, vgl. den ähnlichen kurzen Ausdruck 49, 3 odore 
taetro ex multitüdine cadaverum. —  consequi einholen, 
mitiommen. -— 3. aeque =  pariter. —  —  4. primum 3 4 
egrediens =  cum primum egreditur. —  concursum ad 
se fieri, es entstand ein Yolksauflauf gegen ihn, weil er 
als römischer Konsul mit den Abzeichen des Herrschers 
auftrat. Dadurch glaubte man die Selbständigkeit Ägyptens 
bedroht. —  fasces dhttenimnbel (der Liktoren). —  ante- 
ferrentur, Konj. nach R. 20. —  in hoc, in diesem Auf
treten. —  —  5. sedare beruhigen, beimpfen. — con- 5 
tinentibns =  continuis, omnibus deinceps diebus. —  
eoncitätiönes ßufam m enrottungen. —  omnibus partibus 
= Epassim, wo sie sich zeigten.

107 , 1. cönfecerat gebilbet (formiert) f)atte. —  ne- 107,1 
cessärio =  invitus,__ notgebrungen, am liebsten hätte Cäsar
den heißen Boden Ägyptens sofort wieder verlassen, zumal 
da mit Pompejus’ Tod die Yerfolgung zwecklos geworden 
war. •—  etesiae (griech. Wort) eigtl. Jahreswende, hier 
ber Oiarbmeftpafiat, der alljährlich von Mitte Juli bis Ende
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150 in  107, 2— 109, 6.

August in jener Gegend weht. Am 20. August (nach 
dem julianischen Kalender) kam C. nach Alexandrien. —  
nävigantibus, dat. incommodi vom substantivierten Part.

2 —  flare inel)eit. — adversus toibrig. —  —  2. regum, 
des Ptolomäus und der Kleopatra, ber iölttglic£)ett ©efdjtoifter.
—  pertinere ad aliquem hier bor jblt. (vor den Richter
stuhl jds.) geboren, jbn. angefieit. — et ad se unb bamit 
üor if»n, als Konsul war er der gesetzmäßige Vertreter 
des souveränen Volks von Rom. —  officio suo convenire 
zu seiner dienstlichen Pflicht passen, für etlu. juftänbig 
fein. —  superiöre cönsulätu, also 59 v. Chr.; Pompejus 
ließ seine Maßregeln durch Cäsars Vermittlung bestätigen, 
s. zu 103, 3 pro hospitio. —  mihi placet icf) beftimmc, 
als maßgebender Beamter. —  iure auf bent 9ted)t§h>ege.
—  apud se 00t li)m, vor seinem Richterstuhle. —
disceptare entscheiden, bie Gsntfdjeibung fiteren, s. 0.

108.1 1 0 8 , 1. in pröcurätione regni s. zu 104, 1. —
nutricius Pfleger, ißornutttb. —  eunuchus ein SBei'fdllti fterter.

queri atque indignari ftef) entriiftet Beilagen, s. R. 41.
—  ad causam dicendam Jltr ißerantoortung. —  evocare

2 uorlaben. 2. meminimus hier =  mentiönem fecimus.
3 —  —  3. suis bez. sich auf das Subjekt des Satzes. —

inflatum angeblasen, aitgefeuert, hier synonym mit in-
4 citätum. —  — 4. heres (Srbc. —  ea quae aetäte ante-
5 cedebat sagt dasselbe wie mäior (natu). —  —  5. ob-
6 testari per OefcOlULU'Ctt bei. —  —  6. tabulae ßj;cmp(ar, 

IbfcBrift. —  in aerärio int Slrdjib, s. zu I 14 , 1. —  occu- 
pätiönes, mit den Beschäftigungen sind euphemistisch bie 
Sßirren des Bürgerkrieges gemeint. —  eödem exemplo 
gleidflautenb. -  obsignatae üerfiegelt. —  proferre Beruor 
Bolen, oorlegeit.

109.1 1 0 9 , 1. pro . . arbitro al§ ©cf)iebSricf)ter. — com 
pönere Beilegen. —  venire, von Pelusium her. —  nun-

2 tiätur, Konstruktion nach R. 1 3 . --------- 2. relinquebätur
s. zu I 29, 2. - suis locis in giinftiger (Stellung, wie
I 61, 4. —  oppido, eigtl. abl. instr., in ber Stabt. —

3 3. quös haberet maximae auetöritätis im D. kurz bie 
angefeljenften ältänner. —  est meae voluntatis es ift mein

5 Söille, icij BeaBficBtige. —  —  5. cuius rei causa missi 
essent ben iBrer ©enbung, s. J. —  accepto vulnere
=  vulnerätus. —  tollere aufBeben, beifeite ftftaffett.---------

6 6. regem ut . . haberet, Caesar effecit kurz Süfar Oer
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fieberte ft cf) bei* ißerfott be§ Äöitigä, s. .T. - existimans, die
Gründe, weshalb C. sich des Königs bemächtigte, sind 
erst durch einen acc. c. inf., dann durch einen Finalsatz 
ausgedrückt. —  regium nomen ber 9t ante fiiinig, s. R. 1.
—  scelerätus, substantiviert, 9iucf)iojer, ©cf)urfe.

110 , 1. eae =  tales. —  genere hominum itttd) .'pet- 110,1 
htnft. —  contemnendus übers, als Adjektiv, s. zu 51, 3.
—  —  2. ex Gabtniänis militibus s. zu 103, 5. —  in 2 
eönsuetudinem venire =  cönsuescere fiel) gewöhnen an.

- vita ac licentia baS jitgellofe Seben, s. R. 41. —  
dediscere Oerlenten. —  uxöres, näml. Aegyptiäs. —  
düxerant (in mätrimönium). —  — 3. hüc =  ad kos. —  3 
coiiecti Seute, bie ntan gejantntelt fjatte. —  praedo @ee=
räuber, latro ©trafjenräuber. 4. fugitivis (servis), 4
häufig als Subst. gebraucht. —  reeeptus Unterjeffiupf. —  
certa vitae condicio sichere Lebenslage, gefidjerteis 5ort= 
fomuten. — ut . . essent numero jo baf; ©olbat werben 
tonnte, wer ftef) melbete; nomen dare seinen Namen an
geben (bei den Werbern), fiel) melbeit. - dominus, Gegen
satz servus, (Eigentümer. - si quis prehenderetur Wenn 
etwa einer gefaxt Würbe, coni. potentialis. —  vim suorum 
@ewalttätigteit gegen einen ber 5i)rigen. —  pro suo peri- 
cuio wie bie eigene ßebenSgefaijr. —  defendere abwei)ren.
 5. deposcere jb§. 33eftrafung oerlangen. —  locupies 5
ber 2öoi)i£)abenbe. —  regno expeiiere entthronen. —  ar- 
cessere herbeiholen, näml. in regnum, also einfehen. —  
institütum 93raudj, .'perfommen. —  :— 6. inveteräscere 6 
(s. zu I 44, 2) a lt unb grau werben. —  Bibuli filios duos 
interf., ergrimmt auf Bibulus, der als Mitkonsul Cäsars 
im J. 59 der Einsetzung des Ptolomäus widersprochen 
hatte, töteten sie dessen Söhne, als er in seiner Eigen
schaft als Prokonsul von Syrien diese im J. 50 als 
Gesandte nach Alexandria geschickt hatte.

111, 1. eonatus itnb Oerjudjtc, vor primo impetu 111,1 
(int erften ©turnt) zu stellen. —  —  2. attulit führte 2 
herbei, üerurfacfjte. —  maximam dim. ben ernfteften Stampf.
—  diductis cöpiis, die Streitmacht des Feindes war ge
trennt. —  —  3. omnes lauter. —  aptae bereit gemacht, 3 
fegelfertig. —  eönsuerant übers, nach P. —  —  4. quäs 4 
si oceupavissent, fore ut haberent, direkt hieße es quäs 
si occupäverimus, habebimus (s. R. 19); fore ut haberent 
ist übliche Umschreibung für se habitürös. —  eommeätu . .
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prohiberent, die Folge ist asyndetisch angefügt. —  —
5 5. contentiöne (vlrium) ütnftrengnng. — illi . . hi s. R. 7.
6 —  —  6. rem obtinnit, mit Beziehung auf in eä re, 1)C 

ijauptete bag jjelb. — nävalia bie SBei'ft. —  tarn late 
=  tanto spatio. —  tueri (näves) ©c£)tt| gettmijren, also 
nach 0. —  eönfestim itltOei'JÜglici). —  nävibus exposuit 
tief) lanbeit.

112,1 1 1 2 ,1 . mirificis (Verwunderung erregend) operibus
2 exstrücta eilt äÖuitber ber S3aufunfl. —  —  2. obiecta s. 

zu 40, 4 ; 100, 1. —  möles ®antm, der Sing. steht 40, 4.
 3 ---------- 3. domicilia SSSofjlt̂ äufer, einzelne Villen im Gegen

satz zum Schifferdorf (vicus). —  decedere cursu ÖOttt
4 Surg (9ttcf)tung) abfontnten. 4. est alieui introitus
5 jb. fantt en tlau fen . 5. militibus expositis koordiniere
7 mit prehendit (n a |n t  loeg). —  — 7. aequo proelio dis- 

ceditur ntatt trennt fidj of)ne Gsntfdjeibung. —  neutri feiner 
ga r te t. —  eomplexus praemuniit untjogen m it einer

8 iiiingntatter, wegen eomplexus Tgl. 63, 3 . -------- 8. tractus
Zug (vgl. Straßenzug), iöejirf. —  erat regiae (domüs) 
gefjörte jum ißalaft. —  ipse, Ptolomäus. —  inducere t)itt' 
führen, vgl. internieren. — eoniünetum domui anftoffenb 
an beit ißalaft, Tgl. II 25, 1. —  areis tenebat locum s.

9 zu 66, 5. —  —  9. ut pro muro obiectas haberet mit fie 
inte eine ÜDiauer JU Beitlt^eit; zu obiectas habere vgl. II 
31, 5 (Hilfsheft4 S. 163 oben). —  invitus s. R. 3 . ---------

10 10. filia minor, sie hieß Arsinoe. —  vaeuam possessionem 
regni baff fie fic | ■nngef)tnbert beg £ l)ron eg bemäcijtigeit 
föttne. —  se träieere fiel) |inüberfiücf)ten. — ünaque (cum

11 Achillä). —  — 11. prlncipätus S orran g . —  largltio 
Schenkung, ©penbe. —  iaetüra das Werfen (über Bord), 
D pfer. —  coneiliäbat fudfte Jtt gelniitlten, impf, de conatu.

1  2 ---------12. negotio desistere non bent ®ort)aben abfefjcit.
animo defieere s. zu I 19 , 1. —  indicare anjetgeit, 

Ü erraten. —  deprehendere abfaffett. —  internüntius 
ßtoifcfienträger, Unteriiänbler. — belli Alexandrini, diese 
Kämpfe sind in einem besonderen Buche beschrieben, 
welches aber nicht von Cäsar verfaßt ist.

- , , , 5 T Y T u r
^  LIT F *- • ,  , ~t.f p A ^
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Derlag oon B. (5. tEeubner in £eip3tg. QiCR-G».

Rus ÏÏatur unô (Beir Tt
j  |P reis  bes 

Bänbdjens 
nur

1 m a r ! .

Sam m lung roiffenfc^aftlici} = gemeinoerftc 
Barftellungen aus allen ffiebieten 6es 

in Bänbdjen non 130— 160 Setten.
3ebes Bänbdjen ift in  fidj abgefdjloffen u. etnjeln !äU|.

Als tpertoolles, nützliches (5efcf)enf empfehlen fid) befonbers:
5 Bänbdjen, nadj IDafjI, gebunben, in gefdjmacfDollem, bauerfjaftem ffiefdjenffäftcfjen, bas jidj 3um Hufftellen a>ie Ruftjängen eignet, 3um preife oon 6 U li. 50  P f.

Befonöers feien empfohlen:
Cedjnifdje BibIiott?ef.

£aunijarbt, Hm faufenben tDcbftui}! ber 3eit. 
liieret et, 3ngenteurtedjnii ber tleugeit.
Stf) eff er, ITTitroftope.
Scheib, Die Rtetaile.
Dater, Wärmcfraftmafdjinen.
Webbtng, Das ©ijentjüttemDcfer..

lTaturroiffenfd?aftIid?e BibIxott?et.
fiuerbadj, Die ©runbbegriffe ber mobernen 

Haturleijre.
B toefjmann, £uft, Waffer, Cicfjt unb Wärme. 
(E cf ft et rt, Kampf 3tDtfcf)ett Rtenfdj unb Hier, 
©iefentjagen, Unfere u>id|tigften Kultur- 

pflanjen.
©raetj, Das £idjt unb bie 5arben.
fjaade, Bau unb £eben bes Stetes.
fj e f f e, flbftammungsieijre unb Darmirtismus,

©eograpfjifdje Bibliotljef.
©ruber, Deutfrfjes Wirtfdjaftsleben. 
ffifintfjer, ©efdjidjte bes Zeitalters ber ©ut.

bedungen, 
fjafferf, Die pofarforfdjmtg.
3anfon , TKeeresforfdjung unb IKeeresIeben 
KircE}I}Off, Rtenfdj unb (Erbe.
Sdjetner, Der Bau bes Weltalls.
W eife, Die beutfd)en Doffsftämme u. £anbfdj.

Beutfdje Bibliotfjef.
Bruinier, Das beutfdje Dottslieb 
©ruber, Deutfdjes Wirtfdjaftsleben 
£j eil, DeutfdjeStäbte u. Bürger im mittelalter. 
Kautjfdj, Die beutfdje jKuftraiton. 
£oentng, Die beutfdje Reidjsoerfaffung. 
ITtattljaet, Deutfdje Bautunft.
© tto, Deutfdjes Srauenleben.
O tto, Das beutfdje Ijanbroerf.
W eife, D. beutf djen Doltsftämme u. £anbfcb. 
W ittotnsii, D. beutfd). Drama b.XIX.jafjrlj.

m e ö i3inif(f)e Bibliotfje!.
Biernadi, IKoberne ijeiltDtffenfdjaft 
Budjner, ffiefunbfjeitslefire.

I Srentjel, (Ernährung unb Dolfsnaljrungs- 
mittel.

Sadjs, Der menfdjlidje Körper, 
i  Sdjumburg, Subertulofe.
| 3anber, £etbesübungen.
; 3 an ber, Ueroenfpftem.

ö o lfs w ir t fd ja f t ltd je  B ib lio t f je f .
Blodj, Die ftänbifdjen unb fogialeu Kämpfe 

in ber röm. Republit.
©ruber, Deutfdjes Wirtfdjaftsleben. 
ijausfjofer, Beoölferungslefjre.
£oening, Die beutfdje ReidjsDerfaffung, 
£og, DerEeljrsenttoidelung in Deutfditanb. 
Utaier, Soziale Bewegungen unb Sijeorien. 
©tto, Das beutfcfje tjanbroerf.
Unolb, Hufgaben u. 3iele b. Iltenfdjenlebens.

P ä b a g o g i fd j=pt>ilofopf>. B ib lio t f je f .
Kretbig, Die fünf Sinne bes IRenfdjen.

: Kütpe, Die pfjiiofopfjte ber ©egenmart. 
Reijmfe, Die Seele bes Rtenfdjen.
Unolb, Aufgaben unb 3icle bes Rtenfdjen- 

Iebens.
I 3an6er, £eibesübungen. 
i 3iegler, flllgemeine päbagogit.

K u ltu rfjifto r ifd je  B ibIiott>et.

I (Reiigions*, £iteratur=, Kunft= unb 
Kulturgefdjidjte.) 

Bötjmer-Romunbt, Die 3efuiten. 
Borinsfi, Das Sfjeater.
©iefebredjt, ©runbjüge ber israelitiftfjen 

ReUgionsgefdjidjte.
KauQfd), Die beutfdje 3Iluftration. 
Rtattfjaei, Deutfdje Bautunft 
©tto, Das beutfdje tjanbroerf.

| Sdjroemer, Reftauration unb Reoolutton 
Soben, paläftina.
Weber, 1848. 

j W einei, ©Ieidjniffe 3efu.
Weife, Sdjrift unb Budjroefen.
Weife, D. beutfdjen Doltsftämme u. £antfdj. 

: W itforosfi, D. beutfdj.Drama b.XlX.3atjrfj.
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